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/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such I

task. %’l a

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER A
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Technical Data

Technical Data

Maximum working pressure 7 bar

Air inlet thread @ 1/4 in

Air consumption 2 - 4 /rivet
Stroke 10 mm
Weight 2.4 kg

Declarations

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that the product (with name, type and serial number, see

front page) is in conformity with the following Directive(s):
2006/42/EG

Harmonized standards applied:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Authorities can request relevant technical information from:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/

Noise and Vibration Declaration Statement

* Sound pressure level 79 dB(A), uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO 15744.

* Sound power level - dB(A), uncertainty 3 dB(A), in ac-
cordance with ISO 15744.

* Vibration total value < 2.5 m/s?, uncertainty - m/s%, in ac-
cordance with ISO 20643.

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, cannot be held
liable for the consequences of using the declared values, in-
stead of values reflecting the actual exposure, in an individual
risk assessment in a work place situation over which we have
no control.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is
not adequately managed. An EU guide to managing hand-arm
vibration can be found by accessing http://www.pneurop.eu/
index.php and selecting 'Tools' then 'Legislation'.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise or vibration expo-
sure, so that management procedures can be modified to help
prevent future impairment.

@ If this equipment is intended for fixtured applications:
The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise and vibration emission data for the com-
plete machine should be given in the instruction manual
for the machine.

Information regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
mechanical components in the product may contain lead
metal. This is in compliance with current substance restriction
legislation and based on legit exemptions in the RoHS Direc-
tive (2011/65/EU). Lead metal will not leak or mutate from
the product during normal use and the concentration of lead
metal in the complete product is well below the applicable
threshold limit. Please consider local requirements on the dis-
posal of lead at product end of life.

UK DECLARATION OF CONFORMITY

UK
CA

We, Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, declare
under our sole responsibility that the product
(with name, type and serial number, see front
page) is in conformity with the following UK
Regulation(s):

Designated Standards applied:

Authorities can request relevant technical information from:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Héakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/

Authorised Representative UK

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0527 00 3
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James McAllister, General Manager
Atlas Copco Ltd

Swallowdale Lane

Hemel Hempstead

Hertfordshire HP2 7EA

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-
lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
» For professional use only.

* This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If'the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Intended Use

This rivet gun is designed for inserting blind rivets into all
materials. This tool is designed to be hand held and to be used
only with recommended accessories. No other use permitted.

Indoor use only. For professional use only.

Product Specific Instructions
Installation

General Installation Safety

Have technical personnel to connect the compressed air sup-
ply to the tool.

Only hydraulic fluid recommended by the manufacturer shall
be used.

Operation

General Operation Safety
/\ WARNING Risk of Injury

Keep hands away from moving parts! Fingers could get
injured if they get between the rivet and the work piece.

» Keep your hands away from the riveting points when
operating the tool.

» Do not put your hands or fingers between the tool
and the work piece.

» Always use the adequate personal protective equip-
ment on your job site.

/\ WARNING Projectile Hazard

Do not direct the tool against anyone. Rivets could be
flung from the tool producing severe injuries, especially
to the eyes.

» Wear safety googles.

Operation guidelines

* This tool is designed to be used solely for the purpose of
setting blind rivets. Never use the tool as a hammer.

» Never use without the stem collector fitted.

* Never overload the tool. Work within the specified work-
ing capacity.

* Do not exceed the permitted working pressure.

* Do not use the tool without a workpiece.

* Do not rivet outside of the riveting holes.

* Never turn the tool towards yourself or towards other
people.

+ Be aware of that the blind rivet could be flung from the
tool.

» Always wear protective goggles when working with the
tool. Personal protective equipment such as protective
clothing, gloves, safety helmet, non-slip footwear, ear
protection and fall arresting device is recommended.

e The stem collector must remain mounted on the tool dur-
ing operation.

* When putting down the tool, make sure that it is placed
on a stable position on a stable surface from which it can-
not fall.

Hydraulic handling

* Avoid excessive contact with hydraulic oil. If irritation of
the skin occurs, wash the affected skin parts thoroughly
with water.

* Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories.

* Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. Escaping oil can penetrate the
skin and cause severe injury.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0527 00
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Safety Information

* All hydraulic connections must be securely connected.
Loose or improper threaded fittings can be potentially
dangerous if pressurized. Severe over tightening can
cause premature thread failure. Fittings need to be only
securely tightened and leak free.

» Ensure quick-disconnect couplings are clean and
fully engaged.

» Threaded connections such as fittings, gauges etc.
must be clean, securely tightened and leak-free.

* Do not use kinked hoses. Inspect and replace if damaged.

* Protect hoses and connectors from hazards such as sharp
edges, heat or impacts. Inspect daily and replace if
cracked, worn, damaged or leaking.

Service and Maintenance

General Service and Maintenance Safety

* Always disconnect the tool from the compressed air sup-
ply when carrying out maintenance work and when the
tool is not in use.

 Store the tool in a dry place protected from frost.
» Regularly maintain the complete grip mechanism.

* Regularly empty the stem collector. Overfilling will
cause the tool to malfunction.

» Regularly check the compressed air lines to ensure that
they are fitted correctly and airtightly.

* Repairs must be carried out only by skilled personnel. In
case of doubt, always send in the complete tool (not dis-
assembled) to the supplier or to Atlas Copco.

* Replace worn nose pieces if necessary.

» Regular maintenance will extend the service life of your
high-quality tool. Service the tool at least every 2 years
by an authorised workshop or by Atlas Copco Service.
Service the tool ahead of schedule is it is subject to inten-
sive use.

» Repairs under warranty are carried out by the manufac-
turer. Repairs outside the warranty period should only be
carried out by skilled technical personnel. Failure to ob-
serve the assembly and setting procedures and operation
by non-skilled personnel may result in serious damage to
the tool. In case of doubt, always send the tool back to the
supplier or to Atlas Copco.

 Refill or replace the hydraulic oil after prolonged use.

 Dispose of the used hydraulic oil in accordance with valid
environmental protection regulations.

General Safety Instructions

@ Additional safety information regarding portable air
tools:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, available from Global Engi-
neering Documents at https://global.ihs.com/ or call
+1 800 447-2273. In case of difficulty in obtaining
ANSI standards, contact ANSI via https://
Www.ansi.org/

Air supply and connection hazards
* Air under pressure can cause severe injury.

* Always shut off air supply, drain hose of air pressure and
disconnect tool from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

* Never direct air at yourself or anyone else.

* Whipping hoses can cause severe injury. Always check
for damaged or loose hoses and fittings.

* Do not use quick disconnect couplings at tool. See in-
structions for correct set up.

* Whenever universal twist couplings are used, lock pins
must be installed.

* Do not exceed maximum air pressure of 6.3 bar / 90 psig,
or as stated on tool nameplate.

» Never carry an air tool by the hose.
Hydraulic supply and connection hazards

* Do not exceed the maximum relief-valve setting stated on
the tool.

* Carry out a daily check for damaged or worn hoses or hy-
draulic connections and replace if necessary.

» Use only clean oil and filling equipment.

* Power units require a free flow of air for cooling pur-
poses and should therefore be positioned in a well-venti-
lated area free from hazardous fumes.

» Ensure that couplings are clean and correctly engaged be-
fore operation.

* Do not inspect or clean the tool while the hydraulic
power source is connected. Accidental engagement of the
tool can cause serious injury.

* Do not install or remove the tool while the hydraulic
power source is connected. Accidental engagement of the
tool can cause serious injury.

* Be sure all hose connections are tight.

* Wipe all couplers clean before connecting. Failure to do
so can result in damage to the quick couplers and cause
overheating.

Entanglement hazard

» Keep loose articles of clothing, long hair and cleaning
materials away from the tool when in use.

* Do not wear jewellery or loose clothing.
Projectile hazards

* Always shut off air supply, relieve hose of air pressure
and disconnect tool from air supply when changing ac-
cessories.

« Failure of the workpiece, accessory, retainer or even of
the tool itself could generate high velocity projectiles.
Even small projectiles can injure eyes and cause blind-
ness.

* Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

» Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection.

» Ensure that the workpiece is securely fixed.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0527 00 5
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» Always operate against a workpiece, otherwise parts will
be ejected from the front of the tool.

¢ Never use without the stem collector fitted.
Operating hazards

» Use of the tool can expose the operator's hands to haz-
ards, including impacts, cuts and abrasions and heat.
Wear suitable gloves to protect the hands.

* Operators and maintenance personnel must be physically
able to handle the bulk, weight and power of the tool.

» Hold the tool correctly: be ready to counteract normal or
sudden movements — have both hands available.

» Always operate with the nose piece fitted, otherwise there
is a risk of finger crushing.

» Use only the recommended sizes and types of rivets. Use
with other sizes may be hazardous.

Repetitive motion hazards

* When using a power tool to perform work-related activi-
ties, the operator might experience discomfort in the
hands, arms, shoulders, neck, or other parts of the body.

* Adopt a comfortable posture whilst maintaining secure
footing and avoiding awkward or off-balance postures.
Changing posture during extended tasks can help avoid
discomfort and fatigue.

* Do not ignore symptoms such as persistent or recurring
discomfort, pain, throbbing, aching, tingling, numbness,
burning sensation, or stiffness. Stop using the tool, tell
your employer and consult a physician.

Noise and Vibration hazards

» High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

* Exposure to vibration can cause disabling damage to the
nerves and blood supply of the hands and arms. Wear
warm clothing and keep your hands warm and dry. If
numbness, tingling, pain or whitening of the skin occurs,
stop using tool, tell your employer and consult a physi-
cian.

» Hold the tool in a light but safe grip because the risk from
vibration is generally greater when the grip force is
higher. Where possible support the weight of the tool
with a balancer.

* Never hold the accessory with the free hand, as this in-
creases vibration exposure.

» To prevent unnecessary increases in noise and vibration
levels: Operate and maintain the tool, and select, maintain
and replace the accessories and consumables, in accor-
dance with this instruction manual.

Workplace hazards

* Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose left on the walking or work sur-
face.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Hidden
hazards may exist, such as electricity or other utility lines.
This tool is not insulated from coming into contact with
electric power sources.

 This tool is not intended for use in potentially explosive
atmospheres.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

s011050

* Regulatory and Safety Information

* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

» Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Caracteéristiques techniques

Pression de service maximum 7 bars

O filetage d'admission d'air ~ 1/4 pouces
Consommation d'air 2 - 4 l/rivet
Course 10 mm
Poids 2.4 kg

Déclarations

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre seule et en-
tiére responsabilité que le produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premicre page) est en conformité
avec la ou les directives suivantes :

2006/42/EG

Normes harmonisées appliquées :
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0527 00
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Safety Information

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature du déclarant

/

Déclaration relative au bruit et aux
vibrations

* Niveau de pression acoustique 79 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO 15744.

* Niveau de puissance acoustique - dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO 15744.

» Valeur de la vibration totale < 2.5 m/s?, incertitude - m/s’,
conformément a ISO 20643.

Les valeurs déclarées ont été obtenues lors d'essais de type
réalisés en laboratoire, conformément aux standards établis et
peuvent faire 'objet de comparaisons avec les valeurs
déclarées d'autres outils testés selon les mémes standards. Les
valeurs déclarées ne peuvent étre utilisées dans le cadre d'une
estimation des risques et les valeurs relevées sur des postes de
travail individuels peuvent s'avérer supérieures. Les valeurs
d'exposition réelles et le risque de nuisance pour un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la maniére dont I'util-
isateur travaille, de la pi¢ce usinée, de 'organisation du poste
de travail en lui-méme ; ils dépendent également de la durée
d'exposition et de la condition physique de l'utilisateur.

Notre société, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne
peut en aucun cas étre tenue responsable des conséquences de
l'utilisation des valeurs déclarées a la place des valeurs reflé-
tant I'exposition réelle dans 1'évaluation des risques individu-
els dans un lieu de travail sur lequel nous n'avons aucun con-
trole.

Cet outil peut causer un syndrome de vibrations main-bras s'il
est mal utilisé. Un guide européen de gestion des vibrations
main-bras est disponible sur le site http://www.pneurop.eu/
index.php en sélectionnant « Tools » puis « Legislation ».

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient &tre dus a une exposition aux vibrations ; les
procédures de gestion pourraient alors étre modifiées pour
éviter une future déficience.

@ Si ce matériel est destiné aux applications embarquées :
Le niveau sonore est donné a titre indicatif a l'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau
sonore et de vibrations pour la machine compléte devront
figurer dans le manuel d'utilisation de cette derniere.

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n° 1907/2006 sur I'enreg-
istrement, I'évaluation et l'autorisation des substances chim-
iques, ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits con-
tenant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n°® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précéde, ceci est pour vous informer
que certains composants mécaniques du produit peuvent con-
tenir du plomb. Ceci est conforme a la législation en vigueur
en matiére de restriction des substances et se fonde sur les ex-
emptions légales prévues par la directive RoHS (2011/65/
UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du produit lors
d'une utilisation normale et la concentration de plomb dans le
produit complet est bien en dessous du seuil limite applicable.
Veuillez tenir compte des exigences locales concernant I'élim-
ination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par I'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations con-
génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

/\ AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours &tre respectées.

Utilisation prévue
* Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

 Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0527 00 7
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* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qual-
ifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Ce pistolet a riveter est congu pour insérer des rivets borgnes
dans tous les matériaux. Cet outil est congu pour étre tenu a la
main et ne doit &tre utilisé qu'avec les accessoires recom-
mandés. Aucune autre utilisation n’est autorisée.

Utilisation en intérieur uniquement. Pour utilisation profes-
sionnelle uniquement.

Instructions spécifiques au produit
Installation

Sécurité générale de I'installation

Demander au personnel technique de raccorder I'alimentation
en air comprimé a 'outil.

Seul le fluide hydraulique recommandé par le fabricant doit
étre utilisé.

Fonctionnement
Sécurité générale de I'utilisation

A AVERTISSEMENT Risque de blessure

Garder les mains a I’écart des piéces mobiles ! Les doigts
peuvent étre blessés s'ils se placent entre le rivet et la
piece a travailler.

» Gardez vos mains a 1’écart des points de rivetage
lorsque vous utilisez l'outil.

» Ne mettez pas vos mains ou vos doigts entre 1'outil et
la piéce a travailler.

» Utilisez toujours un équipement de protection per-
sonnelle adéquat sur votre site de travail.

A AVERTISSEMENT Risque de projections

Ne dirigez pas 'outil vers qui que ce soit. Les rivets peu-
vent étre projetés hors de 'outil et provoquer de graves
Iésions, notamment aux yeux.

» Portez des lunettes de sécurité.

Guide d'utilisation

» Cet outil est congu pour étre utilisé uniquement dans le
but de poser des rivets borgnes. Ne jamais utiliser l'outil
comme un marteau.

» Ne jamais faire fonctionner 1’outil sans le récupérateur de
tiges de rivets.

* Ne jamais surcharger 1’outil. Travailler dans les limites de
la capacité de travail spécifice.

* Ne pas dépasser la pression de service permise.
» Ne pas utiliser l'outil sans piéce a usiner.
* Ne pas riveter en dehors des trous de rivetage.

» Ne jamais tourner 'outil vers soi ou vers d'autres person-
nes.

» Sachez que le rivet borgne peut étre éjecté de 'outil.

» Toujours porter des lunettes de protection lorsque vous
travaillez avec 1'outil. Il est recommandé de porter des
équipements de protection individuelle tels que des véte-
ments de protection, des gants, un casque de sécurité, des
chaussures antidérapantes, des protections auditives et un
dispositif antichute.

* Le récupérateur de tiges doit rester monté sur 1'outil pen-
dant le fonctionnement.

» Lorsque vous déposez l'outil, veillez a ce qu'il soit placé
sur une surface stable d'ou il ne peut pas tomber.

Manipulation hydraulique

« Eviter tout contact excessif avec I'huile hydraulique. En
cas d'irritation de la peau, laver soigneusement a 1'eau les
parties de la peau concernées.

» Débrancher I’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires.

* Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque manicre que ce soit avec une fuite hydraulique
sous pression. L’huile qui s’échappe peut pénétrer la peau
et provoquer des Iésions graves.

* Tous les raccords hydrauliques doivent étre solidement
branchés. Un raccord fileté desserré ou inadapté peut
s’avérer dangereux s’il est mis sous pression. Un serrage
exagéré peut provoquer une défaillance prématurée du
filetage. Les raccords doivent uniquement étre serrés de
maniere solide et étanche.

* S’assurer que les raccords a débranchement rapide
sont propres et entiérement engageés.

* Les branchements filetés tels que les raccords,
manometres, etc. doivent étre propres, solidement
serrés et étanches.

* Ne pas utiliser de tuyaux souples pliés. Controler et rem-
placer les pieces endommageées.

» Protéger les tuyaux souples et raccords des dangers tels
que les arétes tranchantes, la chaleur ou les chocs. Con-
troler tous les jours et remplacer les pieces fissurées,
usées, endommagées ou présentant des fuites.

Entretien et maintenance

Sécurité générale de I'entretien et de la maintenance

* Toujours débrancher I'outil de 1'alimentation en air com-
primé lors des travaux d'entretien et lorsque 1'outil n'est
pas utilisé.

» Ranger l'outil dans un endroit sec et a I'abri du gel.

 Entretenir régulierement le mécanisme complet de la
poignée.

* Vider régulierement le récupérateur de tiges. Un remplis-
sage excessif entrainera un mauvais fonctionnement de
l'outil.

+ Controler régulierement les conduites d'air comprimé
pour s'assurer qu'elles sont montées correctement et de
maniére étanche.

* Les réparations ne doivent étre effectuées que par un per-
sonnel qualifié. En cas de doute, renvoyer toujours 1'outil
complet (non démonté) au fournisseur ou a Atlas Copco.
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Remplacer les pieces usées de la buse si nécessaire.

Un entretien régulier prolongera la durée de vie de votre
outil de haute qualité. Faire réviser l'outil au moins tous
les 2 ans par un atelier agréé ou par le service aprés-vente
Atlas Copco. Effectuer I'entretien de I'outil avant la date
prévue si celui-ci est soumis a une utilisation intensive.

Les réparations sous garantie sont effectuées par le fabri-
cant. Les réparations en dehors de la période de garantie
ne doivent étre effectuées que par des techniciens quali-
fiés. Le non-respect des procédures de montage et de
réglage et l'utilisation par du personnel non qualifié peu-
vent entrainer de graves dégats a l'outil. En cas de doute,
renvoyer toujours 'outil au fournisseur ou a Atlas Copco.

Remplir ou remplacer 'huile hydraulique aprés une utili-
sation prolongée.

Mettre au rebut 'huile hydraulique usagée conformément
aux réglementations en vigueur en matiére de protection
de l'environnement.

Consignes générales de sécurité

@ Informations de sécurité supplémentaires concernant

les outils pneumatiques portables :

« CAGI 2528 - B186.1, CODE DE SECURITE POUR
LES OUTILS PNEUMATIQUES PORTABLES,
disponible aupres de Global Engineering Documents
sur https://global.ihs.com/ ou par téléphone au +1
800 447-2273. Si vous avez des problemes a obtenir
les normes ANSI, veuillez contacter ANSI a https:/
WWW.ansi.org.

Dangers liés a 1'alimentation en air et aux branchements

L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.

Toujours arréter I'alimentation en air, évacuer l'air sous
pression contenu dans les flexibles et débrancher 1'outil
du circuit d'alimentation en air lorsqu'il n'est pas utilisé,
avant de changer d'accessoire ou avant d'effectuer des ré-
parations.

Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un
d'autre.

Le fouettement des tuyaux souples peut provoquer de
graves blessures. Toujours vérifier que les tuyaux souples
et les raccords ne sont ni endommagés ni desserrés.

N'utilisez pas de raccord a débranchement rapide sur
l'outil. Effectuer I'installation conformément aux instruc-
tions.

Chaque fois que des raccords universels sont utilisés, il
faut installer des goupilles de verrouillage.

Ne pas dépasser la pression d'air maximale de 6,3 bar / 90
psi relatifs ou la pression indiquée sur la plaque signalé-
tique de 1'outil.

Ne jamais transporter un outil pneumatique par le flexi-
ble.

Dangers liés a I’alimentation hydraulique et aux branche-
ments

Ne pas dépasser le réglage maximal de la soupape de
décharge indiqué sur l'outil.

Controdler quotidiennement I'absence de dégats ou d'usure
des flexibles ou des raccords hydrauliques et les rem-
placer si nécessaire.

Utiliser uniquement de 1'huile et un appareil de remplis-
sage propres.

Les unités de puissance requierent une circulation d'air li-
bre a des fins de refroidissement et doivent donc étre
placées dans une zone bien ventilée et exempte de fumées
dangereuses.

Veiller a ce que les coupleurs soient propres et correcte-
ment enclenchés avant 1'utilisation.

Ne pas inspecter ou nettoyer l'outil lorsque la source d'én-
ergie hydraulique est raccordée. Un enclenchement acci-
dentel de I'outil peut provoquer des Iésions graves.

Ne pas installer ou retirer I'outil lorsque la source d'én-
ergie hydraulique est raccordée. Un enclenchement acci-
dentel de I'outil peut provoquer des lésions graves.

S'assurer que tous les raccords de flexible sont étanches.

Nettoyer tous les coupleurs avant de les raccorder. Le
non-respect de cette consigne peut entrainer des dégats
sur les raccords rapides et provoquer une surchauffe.

Risques de happement

Maintenez les vétements, cheveux longs et produits de
nettoyage a distance de I’appareil lorsque vous vous en
servez.

Ne pas porter de bijoux ou de vétements amples.

Risques de projections

Toujours couper 'alimentation en air, dépressuriser le
flexible et débrancher 1'outil de I'alimentation en air lors
du changement d'accessoire.

Un défaut de la piece a usiner, de l'accessoire, du disposi-
tif de retenue ou de 1'outil lui-méme peut produire des
projectiles a grande vitesse. Méme de petits projectiles
peuvent abimer les yeux et provoquer une cécité.

Porter toujours une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs pour travailler avec I’outil ou a proximité,
pour les réparations ou I’entretien de 1’outil ou pour
changer des accessoires.

Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a prox-
imité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs.

S'assurer que la piece a travailler est solidement fixée.

S’assurer que la buse est bien en contact avec la surface
de travail afin d’éviter toute projection accidentelle de
téte de Pop au niveau de la partie avant de I’outil.

* Ne jamais faire fonctionner 1’outil sans le récupérateur de

tiges de rivets.

Risques pendant I’utilisation

L'utilisation de 1'outil peut causer des blessures au niveau
des mains de l'opérateur, notamment des impacts, des
coupures, des écorchures et des briilures. Portez des gants
adaptés pour protéger vos mains.

Les utilisateurs et le personnel d’entretien doivent étre
physiquement capable de manier 1’outil qui peut étre en-
combrant, lourd et puissant.
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* Prise en main correcte de 'outil :se tenir prét a contrecar-
rer des mouvements normaux ou brusques - garder les
deux mains libres pour maitriser 1'outil.

* Pour éviter tout risque d’écrasement des doigts, toujours
s’assurer que la buse est correctement installée.

 Utiliser uniquement les tailles et les types de rivets
recommandés. L utilisation de tailles autres peut s'avérer
dangereuse.

Dangers liés aux mouvements répétitifs

» Lorsqu'il utilise un outil motorisé pour effectuer un tra-
vail, l'opérateur peut ressentir un inconfort au niveau des
mains, des bras, des épaules, du cou ou d'autres parties du
corps.

» Adopter une posture confortable tout en gardant de bons
appuis et en évitant les mauvaises positions ou les posi-
tions déséquilibrées. Changer de posture pendant la réali-
sation de taches prolongées peut contribuer a éviter 1'in-
confort et la fatigue.

* Ne pas ignorer les symptdmes tels qu'un inconfort persis-
tant ou récurrent, des douleurs, élancements, maux divers,
fourmillements, engourdissements, une sensation de
brilure ou une raideur. Cesser d'utiliser 1'outil, avertir
I'employeur et consulter un médecin.

Dangers liés au bruit et aux vibrations

« Les niveaux sonores ¢levés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problémes tels
que des acouphénes. Utiliser les protections auditives
recommandées par I’employeur ou par la réglementation
en maticre d’hygiéne et de sécurité au travail.

» L'exposition aux vibrations peut occasionner des lésions
nerveuses handicapantes et empécher le passage du sang
aux mains et aux bras. Porter des vétements chauds et
garder les mains au chaud et au sec. Si des sensations
d'engourdissement, de fourmillement, des douleurs ou
une décoloration de la peau apparaissent, cesser immédi-
atement d'utiliser 1'outil, avertir I'employeur et consulter
un médecin.

* Tenir I'outil d'une main légere mais stre : le risque des vi-
brations est en effet généralement plus grand lorsque I'on
exerce une force de préhension plus importante. Dans la
mesure du possible, supporter le poids de 1'outil avec un
compensateur.

* Ne jamais tenir 'accessoire avec la main libre, ceci aug-
mentant en effet 1'exposition aux vibrations.

* Pour prévenir toute augmentation inutile du niveau
sonore et des vibrations : Exploiter et entretenir 1'outil et
procéder au choix, a I'entretien et au remplacement des
accessoires et consommables conformément a la présente
notice d'utilisation.

Dangers liés au lieu de travail

» Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels.
Penser a la surlongueur de flexible restant dans le passage
ou dans l'aire de travail.

» Procéder avec précautions dans un environnement non
familier. Des risques dissimulés peuvent exister, comme
des lignes électriques ou autres canalisations. Cet outil
n’est pas isolé en cas de contact avec une source d’ali-
mentation électrique.

+ Cet outil n'est pas destiné a étre utilis¢ dans des atmo-
spheres explosibles.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et I'entretien du
matériel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocol-
lants doivent toujours étre faciles a lire. On pourra comman-
der de nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a 'aide
de la nomenclature des piéces de rechange.

©
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Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

+ Informations réglementaires et sur la sécurité
 Caractéristiques techniques

 Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
* Nomenclatures de piéces détachées

* Accessoires

* Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten

Technische Daten

Maximaler Betriebsdruck 7 bar
O des Lufteinlassgewindes 1/4 in

Luftbedarf 2 - 4 1/Niet
Vorschub 10 mm
Gewicht 2.4 kg
Erklarungen

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erkldren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgen-
den Richtlinie(n) erfiillt:

2006/42/EG

Angewandte harmonisierte Normen:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013
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Behorden konnen relevante technische Informationen an-
fordern von:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Unterschrift des Ausstellers

/

Statement zur Gerdusch & Vibrations-
Deklaration

* Schalldruckpegel 79 dB(A), Unsicherheit 3 dB(A) gemalf
ISO 15744.

* Schallleistungspegel - dB(A), Unsicherheit 3 dB(A),
gemdl ISO 15744.

* Vibrationsgesamtwert < 2.5 m/s%, Unsicherheit - m/s’
gemaf ISO 20643.

Diese angegebenen Werte wurden wéhrend eines Laborver-
suchs gemif der vorgegebenen Normen durchgefiihrt und
sind zum Vergleich mit angegebenen Werten anderer
Werkzeuge geeignet, welche gemal3 derselben Normen
gepriift wurden. Diese angegebenen Werte reichen fiir eine
Verwendung in der Risikobewertung nicht aus, wobei Werte
gemessen an den verschiedenen Arbeitspldtzen hoher liegen
konnen. Die tatsdchlichen Expositionswerte und das
Gefahrdungsrisiko, welchen die einzelne Bedienperson ausge-
setzt ist, sind einmalig und hdngen von der Arbeitsweise der
Bedienperson, dem Werkstiick und der Auslegung des Arbeit-
splatzes ab, sowie von der Expositionsdauer und der physis-
chen Verfassung der Bedienperson.

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, kdnnen nicht
fiir Folgen, die sich aus der Verwendung der von uns
angegebenen Werte statt der realen Belastungswerte fiir die
Risikoeinschétzung einer Arbeitsplatzsituation ergeben, haft-
bar gemacht werden, da wir auf diese keinen Einfluss haben.

Dieses Werkzeug kann bei nicht angemessener Verwendung
ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom verursachen. Einen EU-
Leitfaden, der sich mit Hand-Arm-Vibration befasst, finden
Sie unter http://www.pneurop.eu/index.php und durch
Auswahl von ,,Werkzeuge* und ,,Gesetzgebung*.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden koénnen,
welche auf die Vibrationsexposition zuriickgefiihrt werden
konnten, so dass die Abldufe der Mafinahmen daraufhin so
gedndert werden konnen, dass zukiinftige Beeintrachtigungen
vermieden werden.

@ Wenn dieses Gerit fiir Einbauanwendungen vorgesehen
ist:
Angaben zur Gerduschemission dienen als Richtwert fiir
den Gerétebauer. Fiir das komplette Gerit geltende
Gerdusch- und Vibrationsemissionsdaten sollten in der
zum Gerit gehorenden Bedienungsanleitung aufgefiihrt
werden.

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert
unter anderem Anforderungen an die Kommunikation inner-
halb der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir
Produkte, die sogenannte besonders besorgniserregende
Stoffe enthalten (die ,,Kandidatenliste®). Am 27. Juni 2018
wurde Blei (CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste
aufgenommen.

Gemal den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte mechanis-
che Komponenten des Produkts Blei enthalten konnen. Dies
steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvorschriften fiir
Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen Ausnahmen in
der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei normalem Gebrauch
treten aus dem Produkt kein Blei oder Bleiderivate aus und
die Bleikonzentration liegt weit unterhalb des geltenden
Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Produktlebensdauer
die vor Ort geltenden Bestimmungen zur Entsorgung von
Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlie3lich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern
oder sonstigen Schiaden am Fortpflanzungssystem fiithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrow-
erkzeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkréfte.

¢ Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

¢ Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-
schilder unleserlich werden oder sich ablosen, sind diese
sofort zu ersetzen.
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* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkréften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Diese Nietpistole ist zum Einsetzen von Blindnieten in alle
Materialien konzipiert. Dieses Werkzeug ist als Handgerét
konzipiert und darf nur mit empfohlenem Zubehor verwendet
werden. Sonstige Verwendungen sind unzuldssig.

Nur zur Verwendung in Innenrdumen. Nur zum Gebrauch
durch ausgebildete Fachkrifte.

Produktspezifische Anweisungen
Installation

Allgemeine Installationssicherheit

Der Anschluss der Druckluftversorgung an das Werkzeug ist
von Fachpersonal vorzunehmen.

Es darf nur vom Hersteller empfohlenes Hydraulikol verwen-
det werden.

Bedienung
Allgemeine Betriebssicherheit

A WARNUNG Verletzungsgefahr

Hiande von beweglichen Teilen fernhalten! Finger kon-
nen verletzt werden, wenn sie zwischen Niet und Werk-
stiick geraten.

» Halten Sie beim Bedienen des Werkzeugs Ihre
Hénde von den Nietstellen fern.

» Halten Sie Ihre Hande oder Finger nicht zwischen
das Werkzeug und das Werkstiick.

» Tragen Sie an lhrem Arbeitsplatz immer geeignete
personliche Schutzausriistung.

A WARNUNG Gefahren durch Splitter

Richten Sie das Werkzeug niemals auf Personen. Aus
dem Werkzeug konnen Nieten abgefeuert werden und
schwere Verletzungen, insbesondere an den Augen,
verursachen.

» Tragen Sie eine Schutzbrille.

Bedienungsrichtlinien

* Dieses Werkzeug ist ausschlieflich zum Setzen von
Blindnieten bestimmt. Benutzen Sie das Werkzeug
niemals als Hammer.

» Das Werkzeug niemals ohne Stiftauffanger benutzen.

« Uberlasten Sie das Werkzeug niemals. Arbeiten Sie in-
nerhalb der angegebenen Betriebskapazitit.

« Uberschreiten Sie nicht den zuldssigen Betriebsdruck.
» Verwenden Sie das Werkzeug nicht ohne Werkstiick.

» Setzen Sie keine Nieten auflerhalb der dafiir bestimmten
Bohrungen.

+ Richten Sie das Werkzeug niemals auf sich selbst oder
auf andere Personen.

* Denken Sie immer daran, dass Nieten aus dem Werkzeug
abgefeuert werden konnen.

* Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Werkzeug immer eine
Schutzbrille. Personliche Schutzausriistung wie Schutzk-
leidung, Handschuhe, Schutzhelm, rutschfestes Schuhw-
erk, Gehdrschutz und Fallschutz wird empfohlen.

* Der Stangenauffangbehilter muss wihrend der gesamten
Betriebszeit stets am Werkzeug montiert bleiben.

» Achten Sie beim Ablegen des Werkzeugs auf eine stabile
Ablageflache, von der es nicht herunterfallen kann.

Hydraulik-Verhaltensregeln

* Vermeiden Sie iiberméBigen Kontakt mit Hydraulikol.
Waschen Sie bei Hautreizungen die betroffene Hautpar-
tien griindlich mit Wasser ab.

+ Die Stromversorgung abschalten und das Hydrauliksys-
tem druckentlasten, bevor Schlduche, Fittings oder Zube-
hor angeschlossen oder abgenommen werden.

* Greifen, beriihren oder kommen Sie niemals in irgen-
deiner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Austretendes Ol kann in die Haut eindringen und schwere
Verletzungen verursachen.

* Alle Hydraulikanschliisse miissen sicher angeschlossen
sein. Lockere oder falsche Gewindeverschraubungen
konnen gefahrlich sein, wenn sie unter Druck stehen. Ein
starkes Uberdrehen kann zu einem vorzeitigen Gewinde-
versagen fithren. Verschraubungen miissen nur fest ange-
zogen werden, bis sie dicht sind.

» Vergewissern Sie sich, dass Schnellschlusskupplun-
gen sauber und voll eingerastet sind.

* Gewindeanschliisse wie an Fittings, Messgeriten
usw. miissen sauber sein und sicher und absolut dicht
angezogen werden.

+ Verwenden Sie keine geknickten Schliduche. Uberpriifen
Sie und ersetzen Sie bei Beschiddigung.

» Schiitzen Sie Schlduche und Anschliisse vor Gefahren
wie scharfe Kanten, Hitze und StoBe. Uberpriifen Sie
taglich, und ersetzen Sie, wenn rissig, verschlissen,
beschadigt oder undicht.

Instandhaltung und Wartung

Allgemeine Service- und Wartungssicherheit

* Trennen Sie das Werkzeug bei Wartungsarbeiten und bei
Nichtgebrauch immer von der Druckluftversorgung.

» Lagern Sie das Werkzeug an einem trockenen, vor Frost
geschiitzten Ort.

* Warten Sie regelméBig die komplette Griffmechanik.

» Leeren Sie regelmiBig den Stangenauffangbehélter aus
Ein zu voller Behalter fiihrt zu einer Fehlfunktion des
Werkzeugs.

+ Uberpriifen Sie regelmiBig die Druckluftleitungen auf
korrekten und luftdichten Sitz.

* Reparaturarbeiten diirfen nur von Fachpersonal durchge-
fithrt werden. Wenn Sie sich nicht sicher sind, senden Sie
das komplette Werkzeug (nicht zerlegt) an den Lieferan-
ten oder an Atlas Copco.
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Ersetzen Sie abgenutzte Nasenstiicke bei Bedarf.

Eine regelmifBige Wartung verlangert die Lebensdauer
Thres hochwertigen Werkzeugs. Lassen Sie das Werkzeug
mindestens alle 2 Jahre von einer autorisierten Werkstatt
oder vom Atlas Copco Service warten. Verkiirzen Sie die
Wartungsintervalle, wenn das Werkzeug intensiv genutzt
wird.

Garantiereparaturen werden vom Hersteller durchgefiihrt.
Reparaturen auflerhalb der Garantiezeit diirfen nur von
qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Die
Nichtbeachtung der Montage- und Einstellverfahren
sowie der Betrieb durch unqualifiziertes Personal kann zu
schweren Schiaden am Werkzeug fiihren. Wenn Sie sich
nicht sicher sind, senden Sie das Werkzeug an den Liefer-
anten oder an Atlas Copco.

Fiillen Sie nach langerem Gebrauch Hydraulikdl auf oder
tauschen Sie das Ol aus.

Entsorgen Sie das gebrauchte Hydraulikdl gemdf3 den
geltenden Umweltschutzbestimmungen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir tragbare Druck-

luftwerkzeuge:

+ CAGI 2528 - B186.1, SICHERHEITSCODE FUR
TRAGBARE DRUCKLUFTWERKZEUGE; zu
beziehen von Global Engineering Documents unter
https://global.ihs.com/ oder telefonisch unter +1 800
447-2273. ANSI-Normen konnen auch direkt bei
ANSI unter https://www.ansi.org/ angefordert wer-
den.

Gefahren im Zusammenhang mit Luftversorgung und -
anschliissen

Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

Schlielen Sie stets die Luftzufuhr, lassen Sie die Druck-
luft aus dem Schlauch entweichen und trennen Sie das
Werkzeug von der Luftzufuhr, wenn das Werkzeug nicht
in Gebrauch ist und bevor Sie Zubehor austauschen oder
Reparaturen ausfiihren.

Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

Lose, unter Druck stehende Schlduche kénnen schwere
Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug
stets auf beschédigte oder lose Schlduche und An-
schlussstiicke.

Verwenden Sie bei diesem Werkzeug keine schnell
l6senden Kupplungen. Beachten Sie die Anweisungen fiir
die ordnungsgeméBe Einrichtung.

Bei Verwendung von Universal-Drehkupplungen miissen
Sperrrasten montiert werden.

Beachten Sie die Hochstgrenze fiir den Luftdruck von 6,3
bar (90 psig) bzw. die auf dem Typenschild des
Werkzeugs angegebene Hochstgrenze.

Tragen Sie Druckluftwerkzeuge niemals am
Luftschlauch.

Risiken der Hydraulikversorgungseinheit und der
entsprechenden Anschliisse

Der auf dem Werkzeug angegebene Maximalwert fiir das
Uberdruckventil darf niemals iiberschritten werden.

Uberpriifen Sie Hydraulikschlduche und Anschliisse
tiglich auf Schiaden oder Verschlei3 und ersetzen Sie
beschédigte oder verschlissene Komponenten.

Verwenden Sie nur sauberes Ol und saubere Fiillgerite.

Antriebsmodule benétigen zu Kithlzwecken einen unge-
hinderten Luftstrom und sollten daher in einem gut
beliifteten Bereich aufgestellt werden, der frei von
gefahrlichen Dampfen ist.

Uberpriifen Sie vor dem Betrieb, dass die Kupplungen
sauber und korrekt eingerastet sind.

Untersuchen oder reinigen Sie das Werkzeug nicht,
wiahrend Hydraulikdruck anliegt. Ein versehentliches
Einrasten des Werkzeugs kann zu schweren Verletzungen
fiihren.

Montieren oder entfernen Sie das Werkzeug nicht,
wihrend Hydraulikdruck anliegt. Ein versehentliches
Einrasten des Werkzeugs kann zu schweren Verletzungen
fithren.

Uberpriifen Sie, ob alle Schlauchanschliisse dicht sind.

Wischen Sie alle Kupplungen ab, bevor Sie sie an-
schlieBen. Andernfalls kdnnen die Schnellkupplungen
beschidigt werden und eine Uberhitzung verursachen.

Gefihrdung durch Erfassen/Aufwickeln

Lose Kleidungsstiicke, lange Haare und Reinigungsar-
tikel vom Werkzeug wéhrend des Gebrauchs fernhalten.

Tragen Sie keinen Schmuck und keine weite Bekleidung.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten Bauteilen

Stellen Sie immer die Druckluftzufuhr ab, lassen Sie den
Druck im Schlauch ab und trennen Sie das Werkzeug von
der Druckluftleitung, bevor Sie irgendwelches Zubehor
austauschen.

Defekte am Werkstiick, an Zubehérteilen, der Halterung
oder am Werkzeug selbst konnen zu Absplitterungen
fiihren, die mit dufBlerst schneller Geschwindigkeit
weggeschleudert werden. Auch kleine Absplitterungen
koénnen Augenverletzungen und Erblindung hervorrufen.

Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtss-
chutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der
Nihe der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug aufhalten.

Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Ndhe des
Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen und
Gesichtsschutz tragen.

Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher fixiert ist.

Sich vergewissern, dass die Diise richtig auf der Arbeits-
fliche aufliegt, um zu vermeiden, dass ein Pop-Kopf aus
dem vorderen Teil des Werkzeugs ausgestoben wird.

Das Werkzeug niemals ohne Stiftauffanger benutzen.

Gefahren wihrend des Betriebs

Bei Verwendung des Werkzeugs konnen die Hénde des
Bedieners Gefahren ausgesetzt werden, wie z. B. Prellun
gen, Schnitten, Hautabschiirfungen und Verbrennungen.
Tagen Sie geeignete Schutzhandschuhe, um Thre Hénde
zu schiitzen.

Bedien- und Wartungspersonal muss in der kdrperlichen
Verfassung sein, um mit GroBe, Gewicht und Leistung
des Werkzeugs zu Rande zu kommen.
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* Das Werkzeug ordnungsgemaf halten: Stets bereit
bleiben, um normale oder pldtzliche Bewegungen auffan-
gen zu konnen — beide Hénde verfiigbar verhalten.

* Verwenden Sie das Gerit stets mit angebrachtem Nasen-
stiick, um ein Einklemmen der Finger zu vermeiden.

» Verwenden Sie nur die empfohlenen Nietengrofen und -
arten. Die Verwendung von anderen Grof3en kann
gefdhrlich sein.

Gefahren im Zusammenhang mit sich wiederholenden Be-
wegungen

* Im Beruf kann die Verwendung eines Elektrowerkzeugs
nach lédngerer Zeit zu Unbehagen an Hinden, Armen,
Schultern, Nacken oder anderen Korperteilen fithren.

* Nehmen Sie eine bequeme Stellung ein, achten Sie gle-
ichzeitig auf einen sicheren Stand und vermeiden Sie eine
schlechte oder schiefe Korperhaltung. Bei ldngeren Ar-
beiten konnen Unbehagen und Ermiidung sich dadurch
vermeiden lassen, dass immer wieder die Kdrperhaltung
gewechselt wird.

 Ignorieren Sie keine Symptome wie anhaltendes oder
wiederkehrendes Unbehagen, Schmerzen, Pochen,
Kribbeln, Gefiihllosigkeit, ein brennendes Gefiihl, Ge-
lenksteifigkeit oder sonstige Beschwerden. In dem Fall
die Verwendung des Werkzeugs einstellen, Ihren Arbeit-
geber benachrichtigen und einen Arzt aufsuchen.

Lirm- und Schwingungsgefihrdung

* Hohe Gerduschpegel konnen zu dauerhaftem Gehorver-
lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren.
Verwenden Sie Gehorschutz, wie von Threm Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.

» Vibrationsbelastungen kénnen zu Nervenschidden fithren
und die Durchblutung von Hédnden und Armen beein-
trichtigen. Warme Kleidung tragen und die Héande stets
warm und trocken halten. Sollten Sie Gefiihllosigkeit,
Kribbeln, Schmerzen oder weille Flecken an Threr Haut
bemerken, arbeiten Sie nicht mehr mit diesem Werkzeug,
benachrichtigen Sie Thren Arbeitgeber und wenden Sie
sich an einen Arzt.

» Halten Sie das Werkzeug leicht aber sicher, da die mit
Vibrationen verbundenen Risiken im Allgemeinen bei
hoherer Greifkraft grofler sind. Stiitzen Sie, wenn
moglich, das Werkzeug mit einem Schwingungsddmpfer
ab.

» Halten Sie das Zubehorteil niemals mit der freien Hand,
da dadurch die Vibrationsbelastung erh6ht wird.

* So verhindern Sie unnétige Anstiege des Larm- und Vi-
brationspegels: Nehmen Sie Betrieb und Wartung des
Werkzeugs sowie Auswahl, Wartung und Ersatz der
Zubehorteile und Verbrauchsmaterialien gemaf dieser
Bedienungsanleitung vor.

Gefahren am Arbeitsplatz

* Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehoren zu den hédufig-
sten Verletzungs- oder Todesursachen. Stellen Sie sicher,
dass weder auf dem Boden noch auf der Arbeitsfliche
Schlduche herumliegen, die nicht gebraucht werden.

» Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Auf verborgene Gefahrenquellen wie elektrische
oder sonstige Versorgungsleitungen achten. Dieses
Werkzeug ist nicht gegen einen Kontakt mit
Stromquellen isoliert.

* Dieses Werkzeug ist nicht fiir den Einsatz in Umgebun-
gen mit Explosionsgefahr geeignet.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die
wichtige Angaben zur Personensicherheit und Produkt-
wartung enthalten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer
gut leserlich sein. Neue Schilder und Aufkleber konnen
mithilfe der Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

» Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

» Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Threm At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos

Datos técnicos

Presion méaxima de trabajo 7 bares
Rosca de la entrada de aire @ 1/4 pulgadas

Consumo de aire 2 - 4 1/remache

Carrera 10 mm
Peso 2.4 kg
Declaraciones

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN,, declaramos bajo nuestra tinica
responsabilidad que el producto (con nombre, tipo y nimero
de serie indicados en la primera pagina) es conforme a las

siguientes Directivas:
2006/42/EG
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Estandares armonizados aplicados:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Las autoridades pueden solicitar la correspondiente informa-
cion técnica a:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Firma del emisor

/

Declaracion sobre ruido y vibraciones

* Nivel de presion acustica 79 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO 15744.

* Nivel de presion acustica - dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO 15744.

» Valor total de vibracion < 2.5 m/s?, incertidumbre - m/s’,
de acuerdo con ISO 20643.

Los valores declarados han sido obtenidos en ensayos de lab-
oratorio realizados segun la normativa indicada y pueden uti-
lizarse para compararlos con los valores declarados para otras
herramientas que hayan sido ensayadas siguiendo la misma
normativa. Los valores declarados no se pueden utilizar para
evaluacion de riesgos y los valores obtenidos en cada lugar de
trabajo podrian alcanzar cifras superiores. Los valores reales
de exposicion y de riesgo de dafios para cada individuo de-
penden del sistema de trabajo del usuario, del disefio del
puesto de trabajo y de la pieza, y también del tiempo de ex-
posicion y del estado fisico del usuario.

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, no ten-
dremos responsabilidad alguna por las consecuencias del uso
de los valores declarados en lugar de unos valores que refle-
jen la exposicion real, en una evaluacion de riesgos individ-
uales en una situacion de trabajo sobre la que no tenemos
control alguno.

Esta herramienta puede causar sindrome de vibracion si su
uso no se administra de forma adecuada. Puede encontrar una
guia de la UE sobre como manejar la vibracién mano-brazo
accediendo a http://www.pneurop.eu/index.php y seleccio-
nando "Tools" (Herramientas) y "Legislation" (Legislacion).

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la exposi-
cion a vibraciones, con objeto de modificar los procedimien-
tos de gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ Este equipo esta disefiado para aplicaciones de montaje
de sujecion:
La emision de ruido se indica a modo de guia para el fab-
ricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido y
vibraciones de toda la maquina deberan incluirse en el
manual de instrucciones de esta.

Informacioén relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al reg-
istro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy pre-
ocupantes (la «Lista de candidatos»). El 27 de junio de 2018
se afiadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de can-
didatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes mecanicos en el producto pueden contener plomo.
El presente documento es de conformidad con la legislacion
sobre restriccion de sustancias actual y se basa en las exen-
ciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE). No se
produciran fugas de plomo ni mutara a partir del producto du-
rante el uso normal y la concentracion de plomo en el pro-
ducto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida util del producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacion, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacion local.

Declaracién de uso
» Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

* Si los datos del producto o las sefiales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustituyalas sin demora.
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» Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

La pistola remachadora se ha disefiado para insertar remaches
ciegos en todos los materiales. Esta herramienta esta disefiada
como herramienta de mano y para ser utilizada unicamente
con los accesorios recomendados. No se permite ningun otro
uso.

Solamente para uso en interiores. Solo para uso profesional.

Instrucciones especificas para el producto
Instalacién

Seguridad general de instalacion

Solicite que el personal técnico conecte el suministro de aire
comprimido a la herramienta.

Solo se debe utilizar fluido hidraulico recomendado por el
fabricante.

Funcionamiento

Seguridad general de operacion

/\ ADVERTENCIA Riesgo de lesiones

iMantenga las manos alejadas de las piezas moviles! Po-
dria resultar en lesiones en los dedos si quedan entre el
remache y la pieza de trabajo.

» Mantenga las manos alejadas de los puntos de
remache cuando la herramienta esté funcionando.

» No coloque sus dedos 0 manos entre la herramienta y
la pieza de trabajo.

» Utilice siempre el equipo protector personal ade-
cuado en su lugar de trabajo.
A ADVERTENCIA Riesgos de proyeccion de proyec-
tiles

No apunte la herramienta contra nadie. Los remaches po-
drian salir volando de la herramienta produciendo heridas
graves, especialmente en los 0jos.

» Utilice gafas de seguridad.

Directrices de operacion

» Esta herramienta esta disefiada para utilizarse inicamente
para la colocacidon de remaches ciegos. No utilice nunca
la herramienta como martillo.

* Nunca utilice la herramienta sin el recuperador de varillas
de remaches.

» Nunca sobrecargue la herramienta. Trabaje dentro de la
capacidad de trabajo especificada.

* No exceda la presion de trabajo permitida.
» No utilice la herramienta sin una pieza de trabajo.
» No remache fuera de los orificios de remachado.

* Nunca apunte la herramienta hacia usted o hacia otras
personas.

» Sea consciente de que el remache ciego podria salir
volando de la herramienta.

« Ultilice siempre gafas de seguridad cuando trabaje con la
herramienta. Se recomienda utilizar equipo de proteccion
individual como ropa protectora, guantes, casco de se-
guridad, calzado no deslizante, proteccion auditiva y dis-
positivo contracaidas.

 El recuperador de varillas debe permanecer montado en
la herramienta durante la operacion.

 Para soltar la herramienta, asegtirese de colocarla en una
posicion estable sobre una superficie estable de la cual no
pueda caer.

Manipulacién hidraulica

» Evite el contacto excesivo con el aceite hidraulico. En
caso de irritacion cutdnea, lave la zona afectada a con-
ciencia con agua.

* Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras o accesorios.

» No toque, sujete ni entre en contacto de ningin modo con
una fuga de presion hidraulica. El aceite de la fuga podria
penetrar en la piel y provocar lesiones graves.

* Todas las conexiones hidraulicas deben estar conectadas
de forma segura. Las conexiones que no estén bien suje-
tas o que estén mal roscadas pueden resultar peligrosas si
se someten a presion. Un apriete excesivo puede provocar
un fallo prematuro de la rosca. Las conexiones deben es-
tar bien apretadas y no presentar fugas.

* Asegurese de que los acoplamientos de desconexion
rapida estan limpios y totalmente conectados.

» Las conexiones roscadas, como las de los accesorios,
indicadores, etc. deben estar limpios, apretarse con
seguridad y no deben presentar fugas.

* No utilice mangueras dobladas. Examinelas y cambielas
si estuvieran danadas.

 Proteja las mangueras y los conectores de riesgos como
bordes afilados, el calor y los impactos. Examinelos a di-
ario y cambielos si estan agrietados, gastados, dafiados o
tienen fugas.

Servicio y mantenimiento

Seguridad general durante el servicio y el
mantenimiento

» Desconecte siempre la herramienta del suministro de aire
comprimido para realizar las tareas de mantenimiento y
cuando no se utilice.

* Almacene la herramienta en un lugar seco protegido de
las heladas.

» Realice un mantenimiento regular de todo el mecanismo
de agarre.

* Vacie regularmente el recuperador de varillas. Un llenado
excesivo puede causar un fallo de funcionamiento en la
herramienta.

* Compruebe regularmente las lineas de aire comprimido
para garantizar que se han conectado correctamente y son
herméticas.
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Las reparaciones solo debera realizarlas personal cualifi-
cado. En caso de duda, envie siempre la herramienta
completa (no desmontada) al proveedor o a Atlas Copco.

Sustituya las piezas desgastadas de la punta si fuera nece-
sario.

El mantenimiento periddico prolongara la vida util de su
herramienta de alta calidad. Realice el servicio de la her-
ramienta cada 2 afios en un taller autorizado o mediante
Service Atlas Copco. Realice el servicio de la her-
ramienta antes de lo programado si esta sujeta a un uso
intensivo.

Las reparaciones incluidas en la garantia las realiza el
fabricante. Las reparaciones fuera del periodo de garantia
solo debe realizarlas personal técnico cualificado. El in-
cumplimiento de los procedimientos de montaje y ajuste
y operacion por parte de personal no cualificado podria
resultar en dafios graves en la herramienta. En caso de
duda, envie siempre la herramienta de vuelta al proveedor
o a Atlas Copco.

Rellene o sustituya el aceite hidraulico tras un uso prolon-
gado.

Elimine el aceite hidraulico de acuerdo con las normati-
vas de proteccion medioambiental validas.

Instrucciones generales de seguridad

@ Informacién sobre seguridad adicional relacionada

con las herramientas neumaticas portatiles:

+ CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponible en Global Engi-
neering Documents en https://global.ihs.com/ o
llame al niimero +1 800 447-2273. En su defecto,
para obtener una copia de las normas ANSI, contac-
tar a ANSI en https://www.ansi.org/

Peligro en el suministro de aire y las conexiones

El aire a presion puede causar lesiones graves.

Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar acceso-
rios, apague el suministro de aire, vacie la manguera de
presion de aire y desconecte la herramienta del suministro
de aire cuando no esté en uso.

Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia
ninguna otra persona.

Las mangueras de conexion pueden causar lesiones
graves. Siempre debe comprobar las mangueras y los
ajustes dafiados o sueltos.

No utilice en la herramientas acoplamientos de desconex-
i6n rapida. Consulte las instrucciones para realizar una in-
stalacion adecuada.

Siempre que se utilicen acoplamientos universales de es-
pirales, deberan instalarse pasadores de bloqueo.

La presion de aire no puede exceder un maximo de 6,3
bar / 90 psi o segun se especifique en la placa de identifi-
cacion de la herramienta.

Nunca transporte la herramienta neumatica por la punta.

Peligro en el suministro hidraulico y las conexiones

No supere el ajuste maximo de la valvula de descarga in-
dicado en la herramienta.

Realice una comprobacion diaria de mangueras o conex-
iones hidréaulicas dafiadas o desgastadas y sustituya si
fuera necesario.

Utilice tinicamente aceite y equipo de llenado limpio.

Las unidades de alimentacion requiere un flujo libre de
aire para fines de refrigeracion y, por lo tanto, deben situ-
arse en una zona bien ventilada libre de humos peli-
grosos.

Asegurese de que los acoplamientos estan limpios y cor-
rectamente acoplados antes de la operacion.

No inspeccione o limpie la herramienta mientras la fuente
de alimentacion hidraulica esté conectada. El ac-
cionamiento accidental de la herramienta puede causar le-
siones graves.

No instale o retire la herramienta mientras la fuente de al-
imentacion hidraulica esté conectada. El accionamiento
accidental de la herramienta puede causar lesiones
graves.

Asegurese de que todas las conexiones de manguera sean
herméticas.

Limpie todos los acopladores antes de conectar. No hacer
podria resultar en dafios en los acopladores rapidos y
causar un sobrecalentamiento.

Riesgo de atrapamiento

Mantenga las piezas sueltas de ropa, el pelo largo y los
materiales de limpieza lejos de la herramienta durante el
uso.

No lleve joyas ni ropas holgadas.

Riesgos de emision de proyectiles

Siempre cierre el suministro de aire, vacie la manguera de
presion y desconecte la herramienta del suministro de aire
a la hora de cambiar accesorios.

Los fallos en la pieza de trabajo, los accesorios, el dispos-
itivo de retencion o incluso en la misma herramienta
pueden generar proyectiles a alta velocidad. Incluso los
proyectiles de tamaifio reducido pueden producir dafios
oculares y ceguera.

Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a im-
pactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la her-
ramienta o al cambio de accesorios de la misma.

Asegurese de que las otras personas que se encuentran en
el area de trabajo también utilizan proteccion facial y oc-
ular resistente de impactos.

Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

Compruebe que la boquilla esta en contacto con la super-
ficie de trabajo para evitar cualquier proyeccion acciden-
tal de cabeza de Pop al nivel de la parte delantera de la
herramienta.

Nunca utilice la herramienta sin el recuperador de varillas
de remaches.

Riesgos derivados del uso

El uso de la herramienta puede exponer las manos del op-
erario a ciertos riesgos, como golpes, cortes, abrasiones y
quemaduras. Utilice guantes adecuados para proteger las
manos.
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» Los operarios y el personal de mantenimiento deben estar
fisicamente capacitados para manejar el volumen, peso 'y
potencia de la herramienta.

» Sostenga la herramienta correctamente. Esté preparado
para contrarrestar los movimientos normales o repentinos
utilizando las dos manos.

 Utilice siempre el dispositivo con la nariz equipada, de lo
contrario existe el riesgo de aplastamiento de dedos.

+ Utilice solo remaches de los tipos y tamaios recomenda-
dos. El utilizar otros tamafios puede ser peligroso.

Riesgos derivados por movimientos repetitivos

* Cuando se utiliza una herramienta mecanica para activi-
dades de trabajo, el operario puede experimentar moles-
tias en las manos, brazos, hombros, cuellos u otras partes
del cuerpo.

» Adopte una postura comoda mientras mantiene una posi-
cion firme evitando posturas extranas o desequilibradas.
Cambiar de postura durante las tareas prolongadas puede
ayudar a evitar las molestias y la fatiga.

» No ignore sintomas como las molestias persistentes o re-
currentes, el dolor, dolores punzantes, hormigueos,
adormecimientos, sensacion de quemazon o rigidez. Deje
de utilizar la herramienta, informe a su superior y con-
sulte a un médico.

Riesgos derivados del ruido y la vibraciéon

» Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de
oido permanente y otros problemas como el tinnitus. Util-
ice proteccion para los oidos siguiendo las recomenda-
ciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

» La exposicion a la vibracion puede causar dafios en los
nervios y el suministro sanguineo en manos y brazos.
Utilice ropa de abrigo y mantenga las manos calientes y
secas. Si siente adormecimiento, cosquilleo, dolor o
palidez en la piel, deje de usar la herramienta, informe a
su superior y consulte a un médico.

* Sujete la herramienta de forma ligera pero segura ya que
el riesgo de vibraciones es normalmente superior cuando
aumenta la fuerza de sujecion. Siempre que sea posible,
apoye el peso de la herramienta sobre un compensador.

» No sostenga el accesorio con una sola mano, ya que au-
menta la exposicion a las vibraciones.

 Para evitar aumentos innecesarios de los niveles de ruido
y vibracion: Utilice y mantenga la herramienta, y selec-
cione, mantenga y sustituya los accesorios y los consumi-
bles, de acuerdo con este manual de instrucciones.

Riesgos en el lugar de trabajo

» Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas fre-
cuentes de lesiones graves o muerte. Preste atencion a las
mangueras que se encuentren en el suelo o en la superfi-
cie de trabajo.

» Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Pueden
existir peligros ocultos, tales como una linea eléctrica u
otras lineas de servicio. Esta herramienta no esta aislada
para el contacto con fuentes de alimentacion eléctrica.

 Esta herramienta no esta disefiada para utilizarse en ambi-
entes explosivos ni lleva aislamiento especial contra con-
tactos con fuentes de comente eléctrica.

Senales y etiquetas

El producto esta equipado con signos y adhesivos que con-
tienen informacioén importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos
deben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solic-
itarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de re-
puestos.

©

Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

s011050

 Informacion sobre regulaciones y seguridad

+ Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
 Listas de repuestos

* Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, podngase en contacto con su
representante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos

Dados Técnicos

Pressao maxima de trabalho 7 bar

© da rosca da admissdo de ar  1/4 pol.

2 - 4 1/rebite
Curso 10 mm
Peso 2.4 kg

Consumo de ar

Declaragoes

DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo ¢ nimero
de série, ver primeira pagina) esta em conformidade com a(s)
seguinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EG

Normas harmonizadas aplicadas:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas perti-
nentes de:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den
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Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Assinatura do emissor

/

Declaragao sobre Ruido & Vibragao

* Nivel de pressao sonora 79 dB(A), incerteza 3 dB(A), de
acordo com ISO 15744.

* Nivel de pressao sonora - dB(A), incerteza 3 dB(A), de
acordo com ISO 15744.

* Valor total da vibracdo < 2.5 m/s?, incerteza - m/s>, de
acordo com a ISO 20643.

Estes valores declarados foram obtidos através de testes efec-
tuados em laboratodrio, de acordo com os padrdes indicados e
adequam-se a comparacdo com valores declarados resultantes
de outras ferramentas testadas de acordo com os mesmos
padrdes. Estes valores declarados nao se adequam para uti-
lizacdo em avaliagdes de risco, sendo que os valores medidos
em locais de trabalho possam ser superiores. A valores actuais
de exposi¢do e o risco de danos que podem ocorrer num uti-
lizador individual sdo tinicos e dependem da forma como o
utilizador trabalha, da pega de trabalho e do design do local
de trabalho, assim como do tempo de exposi¢do e da condi¢do
fisica do utilizador.

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, ndo somos re-
sponsaveis pelas consequéncias do uso do valores declarados,
ao invés de valores refletindo a exposi¢ao real, em uma avali-
acdo de risco individual, em um situacao de trabalho sobre a
qual ndo temos controle.

Esta ferramenta pode causar sindrome de vibragdo na mao e
no brago se seu uso nao for administrado corretamente. Um
guia da UE para gerenciar a vibragdo da mao e do brago pode
ser encontrado acessando-se http://www.pneurop.eu/
index.php e selecionando-se "Ferramentas" e, em seguida,
"Legislagdo".

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar atempadamente sintomas, que possam estar relaciona-
dos com a exposi¢do a vibragdo, para que os procedimentos
de manuseamento possam ser modificados, por forma a aju-
dar a evitar prejuizos futuros.

@ Este equipamento ¢ destinado para aplica¢des fixas.
A emissdo de ruidos ¢ dado como um guia para a con-
strutor da maquina. Dados sobre emissao de vibragdo e
ruido da maquina completa devem ser indicados no Man-
ual de instru¢des da maquina.

Informacgoes a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliacdo, Autorizacdo e Restri¢do de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicag¢do na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagoes aplica-se também a produtos que contém as
chamadas Substancias de Preocupagdo muito elevada (a

“Lista de Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acres-
centado a Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°
7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes mecanicos
do produto podem conter o metal chumbo. Isto esta em con-
formidade com a atual legislacdo de restricdo de substancias e
baseia-se em excecdes legitimas da Diretiva RoHS (2011/65/
EU). Nao ocorre vazamento ou mutagdo do chumbo a partir
do produto durante uso normal e a concentragdo do metal
chumbo no produto completo fica bem abaixo do limite
aplicavel. Também deve-se levar em conta os requisitos lo-
cais relacionados ao descarte de chumbo no final da vida 1til
do produto.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da California por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de out-
ros danos a reproducdo. Para mais informagdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Segurancga
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrugoes,
ilustracdes e especificaces fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instrugdes apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesoes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente
legisladas relativas a instalacio, operacio e
manuten¢io devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
e Apenas para uso profissional.

 Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinalizagdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

* Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutencao
de rotina no produto.

Finalidade

Esta rebitadeira foi projetada para inserir rebites-cegos em to-
dos os materiais. Esta ferramenta foi projetada para ser
portatil e ser utilizada somente com os acessorios recomenda-
dos. Nao ¢é permitido nenhum outro tipo de uso.

Apenas para uso interno. Apenas para uso profissional.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0527 00 19


http://www.pneurop.eu/index.php
http://www.pneurop.eu/index.php

Safety Information

R2012

Instrugées especificas do produto
Instalacao

Seguranca Geral na Instalagao

Utilize pessoal técnico para conectar o suprimento de ar com-
primido a ferramenta.

Utilize somente o fluido hidraulico recomendado pelo fabri-
cante.

Operacgao
Seguranca Geral na Operacédo

A AVISO Risco de Ferimentos

Mantenha as maos afastadas de pegas em movimento! Os
dedos podem sofrer ledes, caso estejam entre o rebite e a
peca de trabalho.

» Mantenha as maos afastadas dos pontos de rebitagem
ao operar a ferramenta.

» Nao posicione suas maos ou dedos entre a ferra-
menta e a peca de trabalho.

» Use sempre o equipamento de protecdo individual
adequado em seu local de trabalho.

A AVISO Perigos relacionados a projeciio de materiais
a alta velocidade

Nao aponte a ferramenta na diregdo das pessoas. Rebites
podem ser arremessados da ferramenta produzindo
graves lesdes, especialmente aos olhos.

» Utilize 6culos de seguranca.

Diretrizes de operagao

 Esta ferramenta foi projetada para ser utilizada somente
para a finalidade de aplicagdo de rebites-cegos. Nunca
utilize a ferramenta como um martelete.

* Nunca faga funcionar a ferramenta sem o recuperador de
hastes de rebites.

* Nunca sobrecarregue a ferramenta. Trabalhe dentro da
capacidade de trabalho especificada.

* Nao ultrapasse a pressdo maxima de trabalho.
» Nao utilize a ferramenta sem a peca de trabalho.
» Nao utilize a rebitadeira fora dos furos de rebitagem.

* Nunca gire a ferramenta em sua direcao ou na de outras
pessoas.

» Fique atento, pois o rebite-cego pode ser arremessado da
ferramenta.

» Sempre utilize 6culos de protecdo ao trabalhar com a fer-
ramenta. Recomenda-se utilizar equipamentos de pro-
tegdo individual, como vestimentas e luvas de protecao,
capacetes de seguranga, calgados antiderrapantes, pro-
tegdo para os ouvidos e dispositivos trava-quedas.

* O coletor do eixo deve permanecer instalado na ferra-
menta durante a operagao.

* Ao repousar a ferramenta, confirme se ela esta colocada
em uma posi¢ao estavel sobre uma superficie estavel da
qual ndo possa cair.

Manuseio hidraulico

+ Evite contato excessivo com o 6leo hidraulico. Caso
ocorram Irritagdes na pele, lave completamente com agua
as partes afetadas da pele.

* Desconecte a fonte de alimentacdo e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar
mangueiras, conexdes ou acessorios.

* Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressao hidraulica. O 6leo que escapa pode
penetrar na pele e causar lesoes.

* Todas as conexdes hidraulicas devem ficar bem firmes.
Conexoes roscadas soltas ou incorretas podem se tornar
perigosas em caso de pressurizagdo. Um aperto excessivo
pode provocar falha prematura da rosca. As conexdes de-
vem ficar bem firmes, sem vazamentos.

» Verifique se os engates rapidos estdo limpos e bem
encaixados.

» As conexoes roscadas, como medidores, etc., devem
estar limpas, bem apertadas e sem vazamentos.

» Nao use mangueiras torcidas. Inspecione-as e providencia
a sua troca se houver danos.

+ Proteja as mangueiras e conectores de situagdes de
perigo, como bordas afiadas, calor, impactos. Faga a in-
specao diaria e troque-as em caso de rachadura, desgaste,
danos ou vazamento.

Manutengodes de Rotina e Manutengoes
Corretivas

Seguranca em Manutengées de Rotina e
Manutengées Corretivas

* Desconecte sempre a ferramenta do suprimento de ar
comprimido ao realizar trabalhos de manutencao e
quando a ferramenta ndo estiver em uso.

* Armazene a ferramenta em local seco protegido contra
congelamentos.

 Faca a manutengdo regularmente em todo o mecanismo
da pega.

» Esvazie regularmente o coletor do eixo. O preenchimento
excessivo provocara um mau funcionamento na ferra-
menta.

 Verifique regularmente as linhas de ar comprimido para
assegurar que elas estejam corretamente conectadas e sem
vazamentos.

* Os reparos devem ser realizados somente por pessoal es-
pecializado. Em caso de duvidas, envie a ferramenta
completa (ndo desconectada) ao fornecedor ou a Atlas
Copco.

* Troque as partes do nariz desgastadas, se necessario.

* Uma manutenc¢ao realizada regularmente prolongara a
vida ttil de sua ferramenta de alta qualidade. Faca a
manutencao da ferramenta pelo menos a cada dois anos
utilizando uma oficina autorizada ou a Assisténcia Téc-
nica da Atlas Copco. Faga a manutencao da ferramenta
antes do programado se ela estiver sujeita a uma utiliza-
¢do intensa.
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Reparos dentro da garantia sdo realizados pelo fabricante.
Reparos fora do periodo de garantia devem ser realizadas
somente por pessoal técnico especializado. Deixar de ob-
servar os procedimentos de montagem e ajuste ¢ de oper-
acdo pode resultar em graves danos a ferramenta. Em
caso de duvidas, envie sempre a ferramenta de volta ao
fornecedor ou a Atlas Copco.

Complete ou troque o 6leo hidraulico apds uma utilizacao
prolongada.

Descarte o 6leo hidraulico usado de acordo com regula-
mentacdes de protecdo ambiental validas.

Instrugées Gerais de Segurancga

@ Outras informacdes de seguranca sobre ferramentas

pneumaticas portateis:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponivel na Global Engi-
neering Documents no site https://global.ihs.com/ ou
ligue para +1 800 447-2273. No caso de dificuldade
na obtencao de normas ANSI, entre em contato com
o instituto ANSI pelo site https://www.ansi.org/

Perigos relacionados a conexo e suprimento de ar

Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a pressdo da
mangueira e desconecte a ferramenta da tomada de ar
quando ndo estiver em uso, antes de alterar os acessorios
ou fazer reparos.

Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves.
Verifique sempre se existem mangueiras e conexdes dani-
ficadas ou soltas.

Nao use conexdes de desengate rapido na ferramenta.
Consulte a configurag@o correta nas instrugdes.

Sempre que usar acoplamentos de giro universal, instale
contrapinos.

Nao exceda a pressdo do ar maxima de 6,3 bar / 90 psi,
ou como definido na placa de identificagdo da ferramenta.

Nunca carregue a ferramenta pneumatica pela mangueira.

Perigos de conexio e fornecimento hidraulico

Nao exceda o ajuste maximo da valvula de alivio definido
na ferramenta.

Realize diariamente uma verificagdo de danos ou des-
gaste nas mangueiras hidrdulicas e substitua-as, se
necessario.

Utiliza somente 6leo e equipamentos de preenchimento
limpos.

As unidades de poténcia requerem um fluxo livre de ar
para o arrefecimento e devem, portanto,estar posi-
cionadas em uma area bem ventilada livre de vapores
perigosos.

Confirme se os engates estdo limpos e corretamente
conectados antes da operagao.

Nao inspecione nem limpe a ferramenta enquanto a fonte
de poténcia hidraulica estiver conectada. Um acopla-
mento acidental da ferramenta podera provocar graves
lesdes.

Nao instale nem remova a ferramenta enquanto a fonte de
poténcia hidraulica estiver conectada. Um acoplamento
acidental da ferramenta podera provocar graves lesdes.

Todas as conexdes de mangueira deverdo estar estanques.

Limpe todos os engates antes de conecta-los. Deixar de
fazé-lo pode resultar em danos aos engates rapidos e
provocar superaquecimento.

Risco de aprisionamento

Mantenha as pecas de roupa largas, os cabelos compridos
e os materiais de limpeza longe da ferramenta a ser uti-
lizada.

Nao use roupas soltas ou joias.

Perigos relacionados a projeciao de materiais em alta ve-
locidade

\"Quando for necessario mudar acessorios, fechar sempre
o fornecimento de ar, soltar a mangueira de ar sob
pressdo ¢ desligar a ferramenta do fornecimento de ar.

A ocorréncia de falha na pega a ser trabalhada, no
acessorio, no retentor ou até na propria ferramenta pode
provocar o langamento de fragmentos a alta velocidade.
Mesmo pequenos fragmentos podem atingir os olhos e
causar cegueira.

Sempre use protegao resistente a impacto para os olhos e
o rosto quando trabalhar com ou perto da ferramenta em

operagdo, reparo ou manuteng¢do ou durante uma troca de
acessorios.

Certifique-se de que todas as outras pessoas no local este-
jam usando protecdo resistente a impactos para os olhos e
0 rosto.

Garanta que a peca a ser trabalhada esteja fixada de
forma segura.

Opere sempre com o bico bem em contacto com a super-
ficie de trabalho, de modo a evitar qualquer projegao aci-
dental do rebite ao nivel da parte frontal da ferramenta.

Nunca faga funcionar a ferramenta sem o recuperador de
hastes de rebites.

Perigos na operacio

O uso da ferramenta pode expor as maos do operador a
perigos, que incluem esmagamento, cortes, escoriagdes e
calor. Use luvas apropriadas para proteger as maos.

Os utilizadores e técnicos de manutengao devem ser fisi-
camente capazes de lidar com o volume, peso e poténcia
da ferramenta.

Segure a ferramenta corretamente:esteja pronto para rea-
gir a movimentos subitos ou mesmo aos normais — tenha
as duas maos disponiveis.

Opere sempre com a parte do nariz instalada, caso con-
trario, havera um risco de esmagamento dos dedos.

Utilize somente os tamanhos e tipos de rebites recomen-
dados. A utilizagdo de outros tamanhos pode ser perigosa.

Perigos do movimento repetitivo

Quando usar uma ferramenta elétrica para executar ativi-
dades relacionadas ao trabalho, o operador pode sentir de-
sconforto nas maos, bragos, ombros, pesco¢o ou outras
partes do corpo.
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» Adote uma postura confortavel enquanto mantém uma
posicao equilibrada sobre os pés, evitando posturas inade-
quadas ou sem equilibrio. Mudar a postura durante tarefas
prolongadas pode ajudar a evitar desconforto e fadiga.

» Nao ignore os sintomas, como desconforto periddico e
persistente, dor, palpitagdes, sensibilidade, formigamento,
dorméncia, sensa¢ao de queimacao ou rigidez. Pare de
usar a ferramenta, informe seu empregador e consulte um
médico.

Riscos de vibragoes e ruido

 Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
protecdo auditiva recomendada pelo empregador e de
acordo com os regulamentos de saude e seguranga do tra-
balho.

* A exposigdo a vibra¢des pode danificar e incapacitar os
nervos e o suprimento de sangue para as maos e bragos.
Use roupas quentes ¢ mantenha as maos aquecidas e se-
cas. Se perceber dorméncia, formigamento, dor ou lividez
da pele, pare de usar a ferramenta, informe seu empre-
gador e consulte um médico.

» Segure a ferramenta de modo leve, porém firme, devido
ao risco de vibragdes ser geralmente maior quando a
for¢a da pegada ¢ maior. Onde possivel, apoie o peso da
ferramenta com um dinamo compensador.

* Nunca trabalhe com a ferramenta de maos nuas, uma vez
que isso aumenta a exposicao a vibragdes.

e Para evitar aumentos desnecessarios de niveis de vibragao
e ruido: Opere ¢ faca manutengdo da ferramenta, e sele-
cione, faga manutengao e substitua os acessorios e con-
sumiveis de acordo com este manual de instrugdes.

Perigos no local de trabalho

» Escorregdes, tropegdes ¢ quedas sdo as principais causas
de lesoes graves ou morte. Nao deixe excesso de
mangueira nas vias de acesso ou no local de trabalho.

* Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Po-
dem existir riscos ocultos, como redes de eletricidade ou
outras infraestruturas. Esta ferramenta ndo ¢ protegida
contra o contato com fontes de eletricidade.

* Nao ¢ adequado o uso desta ferramenta em atmosferas
potencialmente explosivas.

Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranga pessoal e
manutencao do produto. Os sinais e autocolantes devem ser
sempre faceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser
encomendados utilizando a lista de pecas sobressalentes.

©
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Informacgoes uteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacées Técnicas, como:

- Informagdes regulatorias e de seguranca

* Dados técnicos

* Instrugdes de instalacdo, operagdo e manutengdo
 Listas de pegas de reposi¢ao

* Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu rep-
resentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici

Dati tecnici

Massima pressione di eser- 7 bar
cizio

Diametro della filettaturadi  1/4 in
ingresso dell'aria

Consumo dell’aria 2 -4 1/rivet
Corsa 10 mm
Peso 2.4 kg

Dichiarazioni

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 STOCK-
HOLM SWEDEN, dichiara sotto la propria esclusiva respons-
abilita che il prodotto (del tipo e con il numero di serie ripor-
tati nella pagina a fronte) ¢ conforme alle seguenti Direttive:
2006/42/EG

Norme armonizzate applicate:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Le autorita possono richiedere le informazioni tecniche perti-
nenti da:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Firma del dichiarante

/

Dichiarazione su vibrazioni e rumorosita

* Livello di pressione sonora 79 dB(A), incertezza 3
dB(A), secondo ISO 15744.
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+ Livello di pressione sonora - dB(A), incertezza 3 dB(A),
secondo ISO 15744.

 Valore totale vibrazioni < 2.5m/s?, incertezza- m/s>, sec-
ondo ISO 20643.

I valori qui dichiarati sono stati ottenuti mediante test eseguiti
in laboratorio conformemente alla direttiva o agli standard in-
dicati e sono idonei al raffronto con i valori dichiarati di altri
utensili testati in conformita alla medesima direttiva o stan-
dard. I valori qui dichiarati non sono adeguati a un utilizzo
per la valutazione del rischio e i valori misurati nei singoli lu-
oghi di lavoro potrebbero essere piu elevati. [ valori di espo-
sizione effettivi e il rischio di lesioni per ogni singolo opera-
tore sono unici e dipendono dal modo in cui lavora I’opera-
tore, dal pezzo e dalla struttura della stazione di lavoro,
nonch¢ dai tempi di esposizione e dalle condizioni fisiche
dell’operatore.

Atlas Copco Industrial Technique AB non puo essere
ritenuta responsabile per le conseguenze derivanti dall'utilizzo
dei valori dichiarati, invece di valori che riflettono 1'espo-
sizione effettiva, in una valutazione del rischio individuale in
una situazione lavorativa sulla quale Desoutter non ha alcun
controllo.

Se non ¢ gestito correttamente, 1'utilizzo del presente utensile
puo causare la sindrome da vibrazioni mano-braccio. Per con-
sultare una guida UE sulle vibrazioni trasmesse a mani/brac-
cia, accedere al sito http://www.pneurop.eu/index.php e se-
lezionare 'Strumenti' quindi 'Normative'.

Si raccomanda ’adozione di un programma di controllo sani-
tario finalizzato a individuare i primi sintomi di un’eventuale
esposizione alle vibrazioni, affinché sia possibile modificare

le procedure di gestione e aiutare a prevenire disabilita signi-
ficative.

@ Se questa apparecchiatura ¢ destinata ad applicazioni di
fissaggio:
Le emissioni acustiche sono riportate in qualita di guida
per il costruttore. I dati sulle emissioni acustiche e vibra-
torie per la macchina completa devono essere riportati
nel manuale di istruzioni per la macchina.

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla regis-
trazione, valutazione, autorizzazione e restrizione delle
sostanze chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i req-
uisiti relativi alla comunicazione nella catena di approvvi-
gionamento. L'obbligo di informazione vale anche per i
prodotti contenenti le cosiddette sostanze estremamente prob-
lematiche ("elenco delle sostanze candidate"). I1 27 giugno
2018, il piombo metallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato
aggiunto all'elenco delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti meccanici del prodotto potrebbero contenere piombo
metallico. Cio ¢ in conformita con la legislazione vigente in
materia di restrizione delle sostanze e in linea con le esenzioni
legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). Il piombo non
colera dal prodotto o si modifichera durante il normale uti-
lizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto completo ¢
inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i requisiti lo-
cali sullo smaltimento del piombo al termine del ciclo di vita
del prodotto.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze
chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni

di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle speci-
fiche tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

/\ ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
» Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

* Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

* Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

Questa pistola ¢ progettata per inserire rivetti ciechi in ogni
materiale. Tenere lo strumento in mano e usarlo solo con gli
accessori consigliati. Non sono ammessi altri usi.

Solo per uso interno. Solo per uso professionale.

Istruzioni specifiche del prodotto
Installazione

Sicurezza generale dell'installazione

L'alimentazione di aria compressa deve essere collegata
all'utensile attraverso un intervento del personale tecnico.

Utilizzare solo un fluido idraulico indicato dal produttore.
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Funzionamento

Sicurezza generale operativa

A ATTENZIONE Rischio di lesioni

Tenere le mani a distanza dalle parti in movimento. Le
dita potrebbero subire danni, se frapposte tra il rivetto e il
pezzo di lavoro.

» Durante 1'utilizzo dell'utensile, tenere le mani a dis-
tanza dai punti di rivettatura.

» Non inserire le mani o le dita tra I'utensile e pezzo di
lavoro.

» Utilizzare sempre dispositivi di protezione individ-
uale adeguati al cantiere.

A ATTENZIONE Rischi relativi ai frammenti

Non dirigere lo strumento contro le persone. I rivetti
potrebbero schizzare fuori dall'utensile, provocando gravi
lesioni soprattutto agli occhi.

» Indossare occhiali di sicurezza.

Linee guida per il funzionamento

* Questo strumento ¢ progettato per 1'applicazione dei riv-
etti ciechi. Non utilizzarlo come martello.

* Non utilizzarlo senza aver montato il collettore dello
stelo.

* Non sovraccaricarlo. Operare entro la capacita lavorativa
specificata.

» Non superare la pressione di esercizio consentita.
* Non adoperare l'utensile senza un pezzo di lavoro.
» Non usare i rivetti fuori dai fori appositi.

» Non rivolgere mai lo strumento verso le persone.

* Un rivetto cieco potrebbe fuoriuscire dall'utensile a
grande velocita.

* Indossare sempre gli occhiali protettivi nel lavorare con
['utensile. Indossare indumenti protettivi, come ad esem-
pio guanti, elmetto di sicurezza, calzature antiscivolo,
protezioni per le orecchie e dispositivi anticaduta.

* Il raccoglitore dello stelo deve restare sull'utensile du-
rante il funzionamento.

 Nel riporre I'utensile, collocarlo su una superficie da cui
non possa cadere.

Movimentazione idraulica

« Evitare il contatto prolungato o abbondante con 1'olio
idraulico. In caso di irritazione della pelle, lavare accu-
ratamente le parti interessate con acqua.

* Scollegare 'alimentazione e depressurizzare 1'impianto
idraulico prima di scollegare o collegare tubi flessibili,
raccordi 0 accessori.

» Non impugnare, toccare o entrare in contatto con una
perdita di pressione idraulica. L'olio fuoriuscente puo
penetrare nella pelle e causare gravi lesioni.

+ Serrare tutti i collegamenti idraulici. I raccordi filettati al-
lentati o errati potrebbero causare problemi, se sottoposti
a pressione. Un serraggio eccessivo puo causare la rottura
prematura della filettatura. Serrare i raccordi saldamente
e senza perdite.

 Verificare che i raccordi a sgancio rapido siano puliti
e completamente innestati.

* Le connessioni filettate, come ad esempio raccordi,
manometri e via dicendo, devono essere pulite, salda-
mente serrate e prive di perdite.

» Non utilizzare i tubi flessibili attorcigliati. Ispezionare e
sostituire le parti danneggiate.

* Proteggere tubi flessibili e connettori da pericoli come ad
esempio bordi taglienti, calore o urti. Ispezionare quotidi-
anamente e sostituire le parti incrinate, usurate, danneg-
giate o con perdite.

Assistenza e manutenzione

Sicurezza nell’assistenza e nella manutenzione
generale

» Scollegare sempre 1'utensile dall'alimentazione pneumat-
ica nell'eseguire lavori di manutenzione e quando l'uten-
sile non ¢ in uso.

+ Conservare l'utensile in un luogo asciutto e protetto dal
gelo.

» Eseguire regolarmente la manutenzione dell'intero mec-
canismo di presa.

* Svuotare regolarmente il raccoglitore di steli. Un riempi-
mento eccessivo causera il malfunzionamento dell'uten-
sile.

» Controllare regolarmente le linee pneumatiche per verifi-
carne il montaggio e la tenuta pneumatica ottimale.

» Far eseguire tutte le operazioni di manutenzione e ri-
parazione al personale specializzato. In caso di dubbi, in-
viare I'utensile completo (non smontato) al fornitore o ad
Atlas Copco.

« Se necessario, sostituire 1 naselli usurati.

+ La manutenzione regolare prolunga la vita degli utensili
di alta qualita. Effettuare la manutenzione dell'utensile al-
meno ogni 2 anni presso un'officina autorizzata o il
servizio di assistenza Atlas Copco. Eseguire la manuten-
zione dello strumento prima del previsto in caso di uso
intensivo.

 Le riparazioni in garanzia vengono effettuate dal produt-
tore. Le riparazioni fuori garanzia vengono effettuate solo
dal personale tecnico specializzato. La mancata osser-
vanza delle procedure di montaggio e configurazione e
l'utilizzo da parte del personale non specializzato potreb-
bero causare gravi danni all'utensile. In caso di dubbi,
rispedire I'utensile al fornitore o ad Atlas Copco.

» Rabboccare o sostituire 1'olio idraulico dopo I'uso prolun-
gato.

e Smaltire 1'olio idraulico usato in linea con le norme vi-
genti in materia di tutela ambientale.
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Istruzioni generali sulla sicurezza

@ Ulteriori informazioni sulla sicurezza relative agli

utensili pneumatici portatili:

» CAGI 2528, B186.1, CODICE DI SICUREZZA
PER GLI UTENSILI PORTATILI PNEUMATICI,
disponibile presso Global Engineering Documents
all'indirizzo https://global.ihs.com/ o chiamando il
numero +1 800 447-2273. In caso di difficolta nel
reperimento delle norme ANSI, rivolgersi diretta-
mente all'associazione visitando il sito https://
www.ansi.org/

Pericoli legati all'alimentazione e al collegamento pneu-
matico

L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni.

Chiudere sempre l'alimentazione pneumatica, scaricare il
tubo flessibile e 1'utensile dall'alimentazione pneumatica

in caso di inutilizzo, prima di cambiare gli accessori o ef-
fettuare riparazioni.

Non dirigere 1'aria verso sé stessi o gli altri.

I1 colpo di frusta dei tubi flessibili puo causare gravi le-
sioni. Controllare che non siano presenti tubi flessibili e
raccordi danneggiati o allentati.

Non utilizzare raccordi ad aggancio rapido sull'utensile.
Consultare le istruzioni per una corretta configurazione.

Quando si utilizzano raccordi universali a torsione, instal-
lare perni di bloccaggio.

Non superare la pressione massima pneumatica di 6,3
bar / 90 psig o quella indicata sulla targhetta dell'utensile.

Non trasportare un utensile pneumatico per il tubo
flessibile.

Pericoli legati all'alimentazione e al collegamento
idraulico

Non superare 1'impostazione massima della valvola di si-
curezza indicata sull'utensile.

Controllare quotidianamente che non siano presenti tubi
flessibili o raccordi idraulici danneggiati o usurati, quindi
sostituirli, se necessario.

Utilizzare solo olio e attrezzature di riempimento puliti.

Le unita di potenza richiedono un flusso pneumatico
libero per il raffreddamento: posizionarle in un'area ben
ventilata e priva di fumi pericolosi.

Verificare che i raccordi siano puliti e innestati prima
dell'uso.

Non ispezionare o pulire I'utensile quando la fonte di ali-
mentazione idraulica ¢ collegata. L'innesto accidentale
dell'utensile potrebbe causare gravi lesioni.

Non installare o rimuovere 'utensile mentre la fonte di al-
imentazione idraulica € ancora collegata. L'innesto acci-
dentale dell'utensile potrebbe causare gravi lesioni.

Verificare che tutti i collegamenti dei tubi siano ben saldi.

Pulire tutti i raccordi prima di collegarli. In caso con-
trario, i raccordi a innesto rapido potrebbero subire danni
e surriscaldarsi.

Pericolo di impigliamento

Tenere abiti larghi, capelli lunghi e materiale di pulizia a
distanza dall'apparecchio in uso.

Non indossare gioielli o vestiti larghi.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

Escludere sempre l'alimentazione pneumatica, scollegare
il tubo flessibile e l'utensile dall'alimentazione pneumat-
ica in caso di sostituzione di accessori.

Un guasto del pezzo, dell'accessorio o dell'utensile puo
generare schegge ad alta velocita. Anche gli oggetti di
piccole dimensioni che viaggiano ad alta velocita possono
causare infortuni agli occhi o addirittura cecita.

Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e il
volto lavorando con l'utensile o in prossimita di esso, per
le operazioni di manutenzione, utilizzo, riparazione o sos-
tituzione degli accessori.

Verificare che le altre persone presenti indossino pro-
tezioni antiurto per occhi e volto.

Verificare che il pezzo di lavoro sia fissato saldamente.

Verificare che I'ugello sia a contatto con la superficie di
lavoro per evitare qualsiasi scheggia accidentale nella
zona anteriore dell'attrezzo.

Non utilizzarlo senza aver montato il collettore dello
stelo.

Rischi connessi all'utilizzo

L'utilizzo dell'utensile puo esporre le mani dell'operatore
a pericoli come impatti, tagli, abrasioni e ustioni. Pro-
teggere le mani con guanti adeguati.

Gli operatori e gli addetti alla manutenzione devono poter
maneggiare la mole, il peso e la potenza erogata dall'uten-
sile.

Sostenere 1'utensile nel modo corretto: usare una presa
con entrambe le mani per contrastare i movimenti nor-
mali o improvvisi.

Per prevenire ogni rischio di schiacciamento delle dita,
verificare sempre che il nasello sia installato corretta-
mente.

Utilizzare solo le dimensioni e i tipi di rivetti indicati.
L'utilizzo di dimensioni diverse potrebbe risultare peri-
coloso.

Rischi connessi ai movimenti ripetitivi

Durante l'utilizzo degli utensili elettrici per le attivita la-
vorative, I'operatore puo subire dolore alle mani, agli arti
superiori, alle spalle, collo o in altre parti del corpo.

Adottare una postura comoda mantenendo un appoggio
sicuro sui piedi ed evitando le posizioni scomode o sbi-
lanciate. Durante le lavorazioni prolungate, consigliamo
di cambiare posizione per evitare l'affaticamento.

Non ignorare sintomi persistenti e ricorrenti come ad es-
empio scomodita, dolore, fitte, indolenzimento musco-
lare, formicolio, intorpidimento, bruciore o rigidita. Inter-
rompere l'utilizzo dell'utensile, informare il datore di la-
voro e rivolgersi a un medico.
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Rischi relativi alle emissioni acustiche e vibratorie

» Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito
permanenti ¢ malattic come il tinnito auricolare. Utiliz-
zare le protezioni acustiche consigliate dal datore di la-
voro o imposte dalle norme di salute e sicurezza sul la-
voro.

» L'esposizione alle vibrazioni pud danneggiare i nervi e
ostacolare la circolazione sanguigna a mani e braccia. In-
dossare indumenti caldi e tenere le mani al riparo dal
freddo e dall'umidita. In caso di intorpidimento, formico-
lio, dolore e sbianchimento della pelle, sospendere I'uti-
lizzo dell'utensile, informare il datore di lavoro e con-
sultare un medico.

* Mantenere una presa leggera ma sicura dell'utensile,
poiché il rischio legato alle vibrazioni ¢ maggiore in pre-
senza di una presa forte. Se possibile, sostenere il peso
dell'utensile con un bilanciatore.

» Non sostenere mai I'accessorio con la mano libera, poiché
cio aumenta l'esposizione alle vibrazioni.

» Per prevenire 'aumento delle emissioni acustiche e vibra-
torie: L'uso e la manutenzione dell'utensile, la scelta,
manutenzione e sostituzione degli accessori ed elementi
di consumo devono essere conformi a quanto indicato nel
presente manuale di istruzioni.

Rischi relativi al luogo di lavoro

» Scivolamenti, inciampi e cadute possono causare infor-
tuni gravi o mortali. Prestare attenzione alla presenza di
tratti di tubo flessibile sulla superficie di calpestio o la-
VOro.

 Prestare attenzione agli ambienti sconosciuti. Essi potreb-
bero contenere nascosti, come ad esempio linee elettriche
o di altro tipo. L'utensile non ¢ isolato dal contatto con
fonti di energia elettrica.

¢ L'utensile non ¢ destinato all'utilizzo in ambienti caratter-
izzati dal rischio di esplosioni.

Segni e adesivi

11 prodotto possiede targhette e adesivi contenenti infor-
mazioni importanti sulla sicurezza personale e sulla manuten-
zione del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere
sempre leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e ade-
sivi facendo riferimento alla lista dei ricambi.

@H’]

Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

s011050

- Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
* Dati tecnici

 Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza

Elenchi delle parti di ricambio

» Accessori

* Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Technische gegevens

Maximale werkdruk 7 bar

Draad O luchtinlaat 1/4 in
Luchtverbruik 2 - 4 1/klinknagel
Slag 10 mm

Gewicht 2.4 kg
Verklaringen

EU CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN verklaren dat het product (met
naam, type- en serienummer, zie voorpagina) in overeenstem-
ming is met de volgende richtlijn(en):

2006/42/EG

De volgende geharmoniseerde normen werden gehanteerd:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Handtekening van de opsteller

/

Verklaring geluid & trilling

* Geluidsdrukniveau 79 dB(A), onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met ISO 15744.

* Geluidsdrukniveau - dB(A), onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met [SO 15744.

* Totale trillingswaarde < 2.5 m/s?, onzekerheid - m/s?, in
overeenstemming met ISO 20643.

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door laboratori-
umtests conform de aangegeven normen en zijn geschikt om
vergeleken te worden met de aangegeven waarden of andere
geteste gereedschappen met dezelfde normen. De aangegeven
waarden zijn niet geschikt voor gebruik voor risicobepalingen
en de waarden gemeten op de afzonderlijke werkplekken kun-
nen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaarden en het
risico op letsel verschillen per gebruiker en zijn athankelijk
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van de manier waarop de gebruiker werkt, het werkstuk en
het ontwerp van het werkstation, alsmede de blootstellingstijd
en de fysieke conditie van de gebruiker.

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, zijn niet
aansprakelijk voor de gevolgen van het gebruik van de
weergegeven waarden, in plaats van de waarden die passen
bij de werkelijke blootstelling, zoals bepaald via een afzon-
derlijke risicobeoordeling en in een werksituatie waarover wij
geen controle hebben

Indien dit gereedschap niet naar behoren wordt gebruikt, kan
dit het hand-arm vibratiesyndroom veroorzaken. Een EU-
richtlijn voor hand-armtrillingen vindt u op http://
www.pneurop.eu/index.php. Selecteer 'Gereedschappen' en
daarna 'Wetgeving'.

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen,
zodat managementprocedures aangepast kunnen worden om
tockomstig letsel te voorkomen.

@ Als deze apparatuur is bedoeld voor vaste toepassingen:
De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de ma-
chinebouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids- en
trillingsuitstoot voor de gehele machine staan in het in-
structiechandboek voor de machine.

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de reg-
istratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder an-
dere eisen met betrekking tot de communicatie in de toelever-
ingsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten die
zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandidaat-
slijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze mededel-
ing bedoeld om u te informeren dat bepaalde mechanische
componenten in het product loodmetaal kunnen bevatten. Dit
is in overeenstemming met de huidige wetgeving inzake de
beperking van stoffen en gebaseerd op rechtmatige uitzon-
deringen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU). Loodmetaal
lekt niet uit het product en muteert niet bij normaal gebruik en
de concentratie van loodmetaal in het volledige product is ver
onder de geldende drempel. Volg de lokale voorschriften bij
het verwijderen van lood aan het einde van de levensduur van
het product.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN
A WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap

geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-
ligheidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
* Uitsluitend voor professioneel gebruik.

* Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

* Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

Dit klinknagelpistool is ontworpen voor het inbrengen van
blindklinknagels in alle materialen. Dit gereedschap is ont-
worpen om met de hand vastgehouden te worden en mag
alleen met de aanbevolen accessoires gebruikt worden. Ander
gebruik is niet toegestaan.

Alleen voor gebruik binnen. Uitsluitend voor professioneel
gebruik.

Productspecifieke instructies
Installatie

Algemene veiligheidsregels m.b.t. Installatie

Laat technisch personeel de persluchttoevoer op het gereed-
schap aansluiten.

Alleen de door de fabrikant aanbevolen hydraulische vloeistof
mag worden gebruikt.
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Bediening * Alle hydraulische leidingen moeten goed aangesloten
worden. Hulpstukken die loszitten of niet van het juiste
schroefdraad zijn voorzien kunnen gevaar opleveren zo-

dra ze onder druk worden gezet. Door te strak vastmaken

Algemene veiligheidsregels m.b.t. gebruik

A WAARSCHUWING Risico op letsel

Houd handen uit de buurt van bewegende delen! Vingers
kunnen gewond raken als ze tussen de klinknagel en het
werkstuk komen.

» Houd uw handen uit de buurt van de klinkpunten als
het gereedschap in gebruik is.

» Steek uw handen of vingers niet tussen het gereed-
schap en het werkstuk.

» Gebruik altijd de voor uw werk vereiste persoonlijke
beschermingsmiddelen.
A WAARSCHUWING Gevaren in verband met
wegschietende delen

Richt het gereedschap niet op mensen. Klinknagels kun-
nen uit het gereedschap vliegen en ernstig letsel
veroorzaken, met name aan de ogen.

» Draag een veiligheidsbril.

Richtlijnen voor de bediening

* Dit gereedschap is uitsluitend bedoeld voor het aanbren-
gen van blindklinknagels. Gebruik het gereedschap nooit
als hamer.

* Gebruik het werktuig nooit zonder de stempelopvanger.

* Overbelast het gereedschap nooit. Werk binnen de
gespecificeerde werkcapaciteit.

» Overschrijd nooit de toegestane werkdruk.

* Gebruik het gereedschap niet zonder werkstuk.
 Klink niet buiten de klinkgaten.

» Richt het gereedschap nooit op uzelf of anderen.

* Wees u ervan bewust dat de blindklinknagel uit het
gereedschap kan worden geslingerd.

 Draag altijd een veiligheidsbril bij het werken met het
gereedschap. Persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
beschermende kleding, handschoenen, veiligheidshelm,
anti-slip schoeisel, gehoorbescherming en valbeveiliging
worden aanbevolen.

* De stempelopvanger moet tijdens het gebruik op het
gereedschap gemonteerd blijven.

» Wanneer u het werktuig neerzet, moet u ervoor zorgen
dat het op een stabiele plaats op een stabiele ondergrond
wordt geplaatst, waar het niet vanaf kan vallen.

Hydraulische hantering

* Vermijd overmatig contact met hydraulische olie. Als er
irritatie van de huid optreedt, was de getroffen huiddelen
dan grondig met water.

» Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen.

» Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Ontsnappende olie kan door de huid dringen en
ernstig letsel veroorzaken.
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kan het schroefdraad voortijdig defect raken. Hulp-
stukken moeten goed vastgemaakt en vrij van lekken zijn.

» Controleer of snelkoppelingen schoon zijn en goed
op hun plaats zitten.

 Aansluitingen met schroefdraad, zoals hulpstukken,
meters enz. moeten schoon en vrij van lekken zijn en
goed op hun plaats zitten.

Gebruik geen geknikte slangen. Controleer en vervang in-
dien beschadigd.

Bescherm slangen en aansluitingen tegen gevaren als
scherpe randen, warmte of botsingen. Controleer ze
dagelijks op scheuren, slijtage, schade of lekken.

Service en onderhoud

Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en
onderhoud

Koppel het gereedschap altijd af van de persluchttoevoer
wanneer u onderhoudswerkzaamheden uitvoert en wan-
neer het gereedschap niet in gebruik is.

Bewaar het gereedschap op een droge plaats, beschermd
tegen vorst.

Onderhoud regelmatig het volledige greepmechanisme.

Leeg de stempelopvanger regelmatig. Overvulling heeft
een slechte werking van het gereedschap tot gevolg.

Controleer regelmatig of de persluchtleidingen juist en
luchtdicht gemonteerd zijn.

Reparaties mogen alleen door gekwalificeerd personeel
worden uitgevoerd. Stuur in geval van twijfel altijd het
volledige gereedschap (niet gedemonteerd) naar de lever-
ancier of naar Atlas Copco.

Vervang versleten neusstukken indien nodig.

Regelmatig onderhoud verlengt de levensduur van uw
hoogwaardige gereedschap. Laat het gereedschap ten
minste om de 2 jaar onderhouden door een erkende werk-
plaats of door Atlas Copco Service. Onderhoud het
gereedschap eerder dan gepland als het intensief gebruikt
wordt.

Reparaties onder garantie worden door de fabrikant uit-
gevoerd. Reparaties buiten de garantieperiode mogen
alleen door gekwalificeerd technisch personeel worden
uitgevoerd. Het niet in acht nemen van de montage- en
instelprocedures en gebruik door niet-gekwalificeerd per-
soneel kan ernstige schade aan het gereedschap veroorza-
ken. Stuur in geval van twijfel altijd het gereedschap
terug naar de leverancier of naar Atlas Copco.

Vul na langdurig gebruik de hydraulische olie bij of ver-
vang deze.

Voer de gebruikte hydraulische olie af in overeenstem-
ming met de geldende milieubeschermingsvoorschriften.
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Algemene veiligheidsinstructies

@ Aanvullende veiligheidsinformatie betreffende draag-

bare pneumatische gereedschappen:

* CAGI 2528 - B186.1, VEILIGHEIDSCODE VOOR
DRAAGBARE PNEUMATISCHE GEREED-
SCHAPPEN, verkrijgbaar via Global Engineering
Documents op https://global.ihs.com/ of bel +1 800
447-2273. In geval van problemen bij het verkrijgen
van ANSI-normen kunt u contact opnemen met
ANSI via https://www.ansi.org/

Gevaar m.b.t. luchttoevoer en luchtleidingen

Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidin-
gen en koppel het gereedschap, wanneer u het niet ge-
bruikt, af van de luchttoevoer alvorens accessoires te ver-
wisselen of reparaties uit te voeren.

Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Controleer altijd of slangen en hulpstukken
onbeschadigd zijn en goed vastzitten.

Gebruik geen snelkoppelingen bij het gereedschap. Zie de
instructies voor de juiste instelling.

Als er kruiskoppelingen worden gebruikt, moeten er
borgpennen worden geinstalleerd.

Overschrijd de maximale luchtdruk van 6,3 bar / 90 psi,
of de waarde op de naamplaat van het gereedschap niet.

Draag een pneumatisch gereedschap nooit aan de slang.

Gevaar m.b.t. hydrauliektoevoer en aansluitingen

Overschrijd de maximale instelling van de ontlastklep die
op het gereedschap vermeld staat niet.

Voer dagelijks een controle uit op beschadigde of ver-
sleten slangen en hydraulische aansluitingen en vervang
ze indien nodig.

Gebruik alleen schone olie en vulapparatuur.

Aangedreven gereedschap heeft een vrije luchtstroom
nodig voor koeling en moet daarom in een goed geven-
tileerde ruimte geplaatst worden, vrij van gevaarlijke
dampen.

Zorg dat koppelingen schoon zijn en goed vastzitten vo-
ordat u het gereedschap gebruikt.

Inspecteer of reinig het gereedschap niet terwijl de hy-
draulische krachtbron aangesloten is. Het per ongeluk in-
schakelen van het gereedschap kan ernstig letsel
veroorzaken.

Installeer of verwijder het gereedschap niet terwijl de hy-
draulische krachtbron aangesloten is. Het per ongeluk in-
schakelen van het gereedschap kan ernstig letsel
veroorzaken.

Zorg dat alle slangverbindingen goed vast zitten.

Neem alle koppelingen af voordat ze worden aangesloten.
Nalaten hiervan kan leiden tot beschadiging van de
snelkoppelingen en tot oververhitting.

Risico op beknelling

Houd losse kleding, lang haar en schoonmaakben-
odigdheden buiten bereik van werkend gereedschap.

Draag geen sieraden of loszittende kleding.

Gevaren in verband met wegschietende delen

Schakel altijd de luchttoevoer uit, ontlucht de slang en
koppel deze af van de luchttoevoer alvorens accessoires
te verwisselen.

Door het defect raken van werkstuk, accessoire, houder
of gereedschap kunnen delen snel wegschieten. Zelfs
kleine wegschietende voorwerpen kunnen oogbeschadig-
ing en blindheid veroorzaken.

Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog- en
gezichtsbescherming dragen.

Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is
bevestigd.

Gebruik het altijd tegen een werkstuk aan, anders worden
er onderdelen uitgeworpen aan de voorkant van het werk-
tuig.

Gebruik het werktuig nooit zonder de stempelopvanger.

Operationele risico's

Gebruik van het gereedschap kan de handen van de bedi-
ener blootstellen aan gevaar, zoals inslagen, snij- en
schaafwonden en warmte. Bescherm uw handen met
geschikte handschoenen.

Gebruikers en onderhoudspersoneel moet lichamelijk in
staat zijn om met de omvang, het gewicht en de kracht
van dit apparaat om te kunnen gaan.

Houd het gereedschap op de correcte manier vast:zorg dat
u gereed bent om normale of plotselinge bewegingen op
te vangen.

Gebruik het gereedschap altijd met gemonteerd neusstuk,
anders bestaat er een risico op geplette vingers.

Gebruik alleen de aangeraden nagelgroottes en -types.
Gebruik met andere groottes kan gevaarlijk zijn.

Gevaar: repeterende beweging

Tijden het gebruik van elektrisch gereedschap, ervaart de
bediener mogelijk een onprettig gevoel in de handen, ar-
men, schouders, nek of andere lichaamsdelen.

Neem een prettige houding aan en zorg dat u in balans
bent. Neem geen slechte houding aan en zorg dat u niet
uit balans raakt. Voorkom een onprettig gevoel en ver-
moeidheid door regelmatig van houding te veranderen
gedurende langdurige taken.

Negeer nooit de volgende symptomen: aanhoudend of
terugkerend ongemak, pijn, kloppende pijn, tintelingen,
gevoelloosheid, branderigheid of stijtheid. Staak het ge-
bruik van het gereedschap, stel uw werkgever op de
hoogte van uw ervaringen en neem contact op met een
arts.

Gevaar: geluid en trillingen

Harde geluiden kunnen leiden tot permanente
gehoorschade en andere problemen, zoals tinnitus. Ge-
bruik oorbeschermers die worden aangeraden door uw
werkgever of in de reglementen voor welzijn en vei-
ligheid op de werkvloer.
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 Blootstelling aan trillingen kan leiden tot permanente
zenuwbeschadiging en een verstoorde bloedtoevoer naar
handen en armen. Draag warme kleding en houd uw han-
den warm en droog. Indien u gevoelloosheid, tintelingen
of het wit wegtrekken van de huid waarneemt, dient u het
gereedschap uit te schakelen, uw werkgever hiervan op
de hoogte te stellen en contact met een arts op te nemen.

* Houd het gereedschap goed vast, maar niet te strak,
aangezien de kans op letsel door trillingen groter is naar-
mate u het gereedschap strakker vasthoudt. Ondersteun
waar mogelijk het gewicht van het gereedschap met een
stabilisator.

* Houd het accessoire niet vast met uw vrije hand omdat dit
de blootstelling aan trillingen vergroot.

* Onnodige toename van geluids- en trillingsniveau
voorkomen: Gebruik en onderhoud het gereedschap, en
selecteer, onderhoud en vervang de accessoires en ver-
bruiksartikelen in overeenstemming met de instructies in
deze handleiding.

Werkplaatsgevaren

« Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op
buizen die op het loop- of werkoppervlak liggen.

* Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Er zijn mogelijk verborgen gevaren, zoals elek-
trische of andere utiliteitsleidingen. Dit gereedschap is
niet geisoleerd tegen contact met elektrische stroombron-
nen.

» Dit gereedschap is niet bedoeld voor gebruik in een po-
tentieel explosieve atmosfeer.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

s011050

* - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
* Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Tekniske data

Maks. driftstryk 7 bar
Luftindtagsgevind @ 1/4 ind
Luftforbrug 2 - 4 |/nitte
Slag 10 mm
Vegt 2.4 kg
Erklaeringer

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer, under eneansvar, at pro-
duktet (med navn, type og serienummer pa forsiden) er i ov-
erensstemmelse med folgende direktiv(er):

2006/42/EG

Harmoniserede standarder anvendt:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
Udstederens underskrift

/

Stgj- og vibrationsdeklaration

* Lydtrykniveaul 79 dB(A), usikkerhed 3 dB(A), i ov-
erensstemmelse med ISO 15744.

» Lydeffektniveau - dB(A) , usikkerhed 3 dB(A), i ov-
erensstemmelse med ISO 15744.

« Vibrationens totalvaerdi < 2.5 m/s?, usikkerhed - m/s?, i
overensstemmelse med ISO 20643.

Disse deklarerede vaerdier er opnaet ved laboratorietests i ov-
erensstemmelse med de angivne standarder, og kan bruges til
sammenligning med de deklarerede verdier for andre vaerkto-
jer testet i overensstemmelse med de samme standarder. Disse
deklarerede vaerdier er ikke hensigtsmaessige til brug ved
risikovurderinger, og verdier malt pa individuelle arbejd-
spladser kan vare hejere. De faktiske eksponeringsvardier og
den skadesrisiko, der oplesves af en enkelt bruger er unikke
og er athaengige af den méde, hvorpa brugeren arbejder, em-
net og arbejdspladsudformningen, og af brugerens eksponer-
ingstid og fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, hzfter ikke for
folgerne af at bruge de erklerede vardier i stedet for verdier,
der afspejler den faktiske udsettelse i en individuel risikovur-
dering i en arbejdspladssituation, som vi ikke er herre over.
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Dette verktej kan fordrsage hand-arm-vibrationssyndrom,
hvis anvendelse af vaerktojet ikke styres tilstrekkeligt. En
EU-vejledning til styring af hand-armvibration findes ved at
ga til http://www.pneurop.eu/index.php og valge "Tools' og
derpé 'Legislation'.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sa tidlige
symptomer pa vibrationseksponering kan blive opdaget, og
ledelsesprocedurerne kan a@ndres mhp. at forebygge frem-
tidige skader.

@ Hvis dette udstyr er beregnet til fastgjorte anvendelser.
Stejemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stej- og vibrationsemissionsdata for hele maskinen
skulle veere angivet i maskinens instruktionsbog.

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europaiske forordning (EU) nr. 1907/2006 om reg-
istrering, vurdering og godkendelse af samt begreensninger for
kemikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommu-
nikation i forsyningskaeden. Oplysningskravet geelder ogsa for
produkter, der indeholder sakaldte serligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstdende skal vi meddele dig, at
visse mekaniske komponenter i produktet kan indeholde bly-
metal. Dette er i overensstemmelse med geldende lovgivning
om stofbegraeensning og baseret pa legitime undtagelser i
RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal leekker og muterer
ikke fra produktet ved normal brug, og koncentrationen af
blymetal i det komplette produkt ligger langt under den
geldende greensevardi. Tag hensyn til lokale krav vedrerende
bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets levetid.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at vaere kreeft-
fremkaldende og kan fore til fosterskader og andre repro-
duktionsskader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

A ADVARSEL Lzs alle sikkerhedsadvarsler, anvis-
ninger, illustrationer og specifikationer, der felger
med dette maskinvzerktej.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

A ADVARSEL Alle lokalt gaeldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og vedlige-
holdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering

 Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt mé ikke bruges, hvis det er beskadiget.

» Hvis markaterne om produktdata eller advarsler pa vark-
tojet ikke lengere kan lases eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet ma kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Denne nittepistol er beregnet til at isatte blindnitter i alle ma-
terialer. Dette vaerktoj er beregnet til at veere handholdt, og
ma kun anvendes med det anbefalede tilbeher. Ingen anden
anvendelse er tilladt.

Kun til indenders brug. Kun til professionel brug.

Produktspecifikke instrukser
Montering

Generel installationssikkerhed

Teknisk personale skal tilslutte trykluftsforsyningen til vaerk-
tojet.

Kun den hydrauliske vaske som anbefales af producenten,
ber anvendes.

Betjening
Generel driftssikkerhed
/\ ADVARSEL Risiko for skader

Hold haenderne vk fra bevagelige dele. Fingre kan ud-
settes for skader hvis de kommer mellem nitten og arbe-
jdsemnet.

» Hold handerne vak fra nittepunkterne mens varkto-
jeteribrug.

» Placer ikke haender eller fingre mellem varktgjet og
arbejdsemnet.

» Brug altid passende personligt beskyttelsesudstyr pa
dit arbejdssted.

/\ ADVARSEL Fare for udslyngede genstande

Peg ikke verktojet mod nogen. Nitter kan udslynges fra
varktejet og fordrsage alvorlige personskader, isar i
gjnene.

» Bar sikkerhedsbriller.

Driftsvejledning

* Dette vaerktoj er udelukkende udarbejdet til isatning af
blindnitter. Brug aldrig vaerktejet som hammer.

* Ma aldrig bruges uden nitteskaft-beholderen.

* Vearktejet ma aldrig overbelastes. Arbejd indenfor den
angivne arbejdskapacitet.

* Overskrid ikke det tilladete driftstryk.
» Brug ikke varktejet uden et arbejdsemne.

» Forsog ikke at nitte udenfor nittehuller.
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» Ret aldrig vaerktejet mod dig selv eller andre.

* Ver opmarksom pa at blindnitten kan udslynges fra
verktojet.

» Ber altid beskyttelsesbriller ved arbejde med varktojet.
Personligt beskyttelsesudstyr, sdsom beskyttelsestoj,
handsker, sikkerhedshjelm, skridsikkert fodtej, erevaern
og faldsikring anbefales.

 Nitteskaftbeholderen skal vaere monteret pa varktejet un-

der arbejdet.

» Nar vaerktojet leegges ned, skal operateren serge for at det

placeres i en stabil position pa en stabil overflade hvor
det ikke kan falde ned.

Handtering af hydraulik

» Undga unedig kontakt med hydraulisk olie. Hvis der op-
star hudirritation, skal den pavirkede hud skylles grundigt

med vand.

» Frakobl stremtilferslen, og tag trykket af hydrauliksys-
temet, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller
tilkobles.

* Du ma aldrig gribe, berere eller pa anden made komme i
kontakt med en hydrauliktryklekage. Olieudslip kan gen-

nemtrange huden og forarsage alvorlige skader.

* Alle hydrauliske tilslutninger skal forbindes sikkert. Lose

eller forkert gevindskarne fittings kan vaere farlige, hvis
de er under tryk. Staerk overstramning kan gdelegge
gevind. Fittings skal vaere sikkert strammet til og tectte.

* Sorg for, at lynkoblinger er rene og fuldt tilkoblet.

* Gevindskarne tilslutninger som f.eks. fittings, mélere

osv. skal vere rene, sikkert strammet til og tatte.

» Der ma ikke bruges knzkkede slanger. Efterse og udskift

hvis beskadiget.

» Beskyt slanger og tilslutninger mod farer som f.eks.

skarpe kanter, varme eller slag. Efterse dagligt, og udskift

i tilfaelde af revner, slid, skader eller utathed.

Reparation og vedligeholdelse

Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed

» Kobl altid verktejet fra trykluftsforsyningen ved ud-
forelse af vedligeholdelsesarbejde samt nér det ikke er i
brug.

* Opbevar verktojet pa et tort og frostbeskyttet sted.
» Vedligehold gribemekanismen regelmassigt.

» Tom nitteskaftbeholderen regelmessigt. Overfyldning
medferer funktionsfejl i vaerktojet.

» Kontrollér trykluftsledningerne regelmaessigt for at sikre

at de er korrekt monteret og lufttactte.

» Reparation ma kun udferes af uddannet personale. I til-

feelde af usikkerhed skal varktejet altid sendes 1 komplet
stand (ikke adskilt) til leveranderen eller til Atlas Copco.

+ Udskift slidte mundstykker efter behov.

» Regelmassig vedligeholdelse forlaenger levetiden af dit

kvalitetsvaerktej. Servicer vaerktejet mindst hvert 2. ar pa

et autoriseret vaerksted eller hos Atlas Copco Service.
Servicer varktejet hyppigere hvis det bruges intensivt.

Reparationer underlagt garanti udferes af producenten.
Reparation udenfor garantiperioden ber kun udferes af
uddannede mekanikere. Hvis fremgangsmaderne for
montering og indstilling ikke folges, eller hvis verktojet
betjenes af uuddannet personale, kan det medfere alvorlig
beskadigelse af veerktajet. I tilfeelde af tvivl skal veerkto-
jet altid sendes tilbage til Atlas Copco.

Genopfyld eller udskift hydraulikolien efter brug.

Bortskaf hydraulikolien i henhold til geeldende regler om
miljebeskyttelse.

Generelle sikkerhedsanvisninger

@ Yderligere sikkerhedsinformation vedrorende trans-

portabelt pneumatisk veerktej:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (sikkerhedskode for trans-
portabelt pneumatisk veerktej), kan indhentes hos
Global Engineering Documents pa https://
global.ihs.com/ eller ved telefonisk henvendelse pa
tlf.: +1 800 447-2273. Hvis du skulle have problemer
med at indhente ANSI-standarder, bedes du kontakte
ANSI via https://www.ansi.org/

Faremoment: trykluft og tilslutning

Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.

Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og kobl
varktejet fra, ndr det ikke benyttes, og der skiftes tilbehor
eller foretages reparation.

Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. In-
spicér altid for beskadigede og lose slanger og fittings.

Brug ikke lynafbrydelseskoblinger pa verktajet. Se in-
struktionerne vedr. korrekt montering.

Nar der benyttes universalspiralkoblinger, skal der vaere
installeret lasestifter.

Lufttrykket ma aldrig overstige 6,3 bar/90 psig, eller som
angivet pa verktojets fabriksskilt.

Hold aldrig luftvaerktej i slangen.

Faremomenter: hydrauliktilforsel og -tilslutning

Overstig aldrig den maksimale indstilling for
overtryksventilen, som er angivet pa vaerktojet.

Udfer daglig kontrol for beskadigede eller slidte slanger
eller hydrauliske samlinger, og udskift dem efter behov.

Anvend kun ren olie og rent pafyldningsudstyr.

Kraftapparater kraever en fri luftstrom til afkeling og skal
derfor placeres i godt ventilerede omréader fri for farlige
dampe.

Kontrollér at fittings er rene og pasat korrekt inden brug.

Undga at inspicere eller rense vaerktejet imens den hy-
drauliske kraftkilde er tilsluttet. Forkert aktivering af
verktajet kan fordrsage alvorlig personskade.

Undga at installere eller fjerne vaerktejet imens den hy-
drauliske kraftkilde er tilsluttet. Forkert aktivering af
vaerktejet kan forarsage alvorlig personskade.

Serg for at alle slangesamlinger er taette.
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* Tor alle fittings af inden samling. Hvis dette ikke gores,
kan det medfore skader pa lynkoblingerne og forarsage
overophedning.

Indviklingsfare

» Hold lese beklaedningsgenstande, langt hér og
rengeringsmaterialer pa afstand af vaerktejet ndr det er 1
brug.

* Du ma hverken have smykker pa eller vare ifort lostsid-
dende toj.

Fare for udslyngede genstande

* Sluk altid luftforsyningen, tag lufttrykket af slangen, og
tag luftforsyningen af vaerktejet, for tilbeher udskiftes.

» Hojhastighedsprojektiler kan dannes, hvis arbejdsemnet,
tilbehoret, eller endda selve vaerktojet svigter. Selv sma
udslyngede genstande kan skade gjne og forarsage blind-
hed.

* Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern under eller naer
arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af verktojet
eller udskiftning af tilbeher pa verktejet.

* Sorg for, at alle andre i omrédet benytter slagfast osen- og
ansigtsvaern.

* Serg for, at arbejdsemnet sidder sikkert fast.

» Arbejd altid imod et emne, da dele ellers vil skydes ud fra
varktejets forside.

* Ma aldrig bruges uden nitteskaft-beholderen.
Driftsfarer

» Brug af vaerktejet kan udsatte operatorens haender for
fare, som f.eks. fare for knusning, snit og afskrabninger
samt varme. Brug egnede handsker til at beskytte han-
derne.

* Brugere og reparationspersonale skal vaere fysisk i stand
til at handtere det elektriske veerktej med hensyn til om-
fang, veegt og kraft.

* Hold vaerktejet korrekt:ver parat til at modvirke almin-
delige eller pludselige bevagelser - brug begge hander.

* Bruges altid med mundtykket korrekt samlet, da der ellers
er risiko for knusning af fingre.

» Brug kun anbefalede sterrelser og typer af nitter. Anven-
delse af andre sterrelser kan vare farlig.

Gentagne bevaegelsesfarer

» Nar der anvendes elektrisk verktej til at udfere arbejdsre-
laterede aktiviteter, vil brugeren muligvis fole ubehag i
haender, arme, skuldre, nakke og andre dele af kroppen.

* Indtag en bekvem stilling, mens der bevares et godt fod-
faeste og undga akavede eller ubalancerede stillinger. Det
kan hjelpe at skifte stilling ved langvarige opgaver for at
forebygge ubehag og traethed.

» Lad ikke symptomer som f.eks. vedvarende eller
tilbagevendende ubehag, smerte, dunken, irritation,
prikken, folelseslashed, breendende fornemmelse eller
stivhed g updagtet hen. Hold op med at bruge vaerktejet,
informér din arbejdsgiver, og tal med en lege.

Stej- og vibrationsfarer

* Hpgje lydniveauer kan give permanent heretab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges
herevaern, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i
gaeldende arbejdsmiljebestemmelser.

» Udsattelse for vibrationer kan forarsage invaliderende
skade pa nerverne og haemme blodforsyningen til heender
og arme. Brug varmt tgj, og hold handerne varme og
tarre. Hvis der opstér folelsesloshed, snurren eller
smerter, eller huden bliver hvid, skal man ophere med at
bruge verktejet, informere sin arbejdsgiver og soge leege-
hjzlp.

* Hold varktejet i et let men sikkert greb, da risikoen for
vibration generelt er storre, nar gribekraften er hojere.
Hvor muligt understettes vaerktejets vegt med en bal-
ancer.

* Hold aldrig tilbeheret med din frie hdnd, da dette eger ud-
s&ttelse for vibration.

* Med henblik pa at undga en stigning i stej- og vibra-
tionsniveauerne: Varktojet betjenes og vedligeholdes, og
tilbehor og forbrugsvarer veelges, vedligeholdes og ud-
skiftes iht. denne instruktionsbog.

Farer pa arbejdspladsen

» En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Vear op-
marksom pa slanger, der er efterladt pa gulvet.

» Uduvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Der kan
forekomme skjulte faremomenter sa som elektricitet eller
andre forsyningslinjer. Dette veerktoj er ikke isoleret fra
at komme 1 kontakt med elektriske stremkilder.

» Dette vaerktoj er ikke beregnet til brug i potentielt eksplo-
sive atmosfearer.

Symboler og meerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og markaterne skal altid veere nemme at
leese. Nye skilte og markater kan bestilles pa reservedelslis-
ten.

@H’]

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sisom:

s011050

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

» Tekniske data

* Installations-, betjenings- og servicevejledninger
* Reservedelslister

* Tilbehor

» Maltegninger

G4 ind pa: https://servaid.atlascopco.com.
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Kontakt din lokale Atlas Copco-praesentant for yderligere in-
formation.

Tekniske data

Tekniske data

Maksimalt arbeidstrykk 7 bar
Luftinngangsgjenge O 1/4 in
Luftforbruk 2 - 4 1/nagle
Slag 10 mm
Vekt 2.4 kg
Erklaeringer
EU-SAMSVARSERKL/AERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklaerer pa vart eneansvar at vart
produkt (med type- og serienummer, se forsiden) er i samsvar
med de folgende direktiv(er):

2006/42/EG

Benyttede harmoniserte standarder:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Utstederens signatur

/

Erkleering om stay- og vibrasjonsdemping

» Lydtrykkniva 79 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med ISO 15744.

» Lydeffektniva - dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med [SO 15744.

* Total vibrasjonsverdi < 2.5 m/s?, usikkerhet - m/s?, i
samsvar med ISO 20643.

Disse erklarte verdiene er fremkommet under laboratorietest-
ing 1 samsvar med angitte standarder og er egnet for sammen-
ligning med de erklearte verdiene for andre verktoy testet i
samsvar med de samme standardene. Disse erklarte verdiene
er ikke tilstrekkelige for bruk i risikovurderinger, og verdier
malt pa individuelle arbeidsplasser kan vere hoyere. De fak-
tiske eksponeringsverdiene og risikoen ved fare som den
enkelte bruker opplever, er unike og avhenger av maten bruk-
eren arbeider, arbeidsemnet og utformingen av arbeidsplassen
samt eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, kan ikke holdes
ansvarlig for konsekvensen a bruke de erklarte verdiene, i
stedet for verdier som reflekterer den faktiske eksponeringe, i
en individuell risikovurdering i en arbeidsplassituasjon som vi
ikke har noen kontroll over.

Dette verktoyet kan forarsake hand-arm-vibrasjonssyndrom
hvis det ikke handteres riktig. En EU-veiledning for & admin-
istrere hdnd-/armvibrasjon kan bli funnet ved & gé pa http://
www.pneurop.eu/index.php og velge «Tools» og deretter
«Legislation».

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomferer et pro-
gram for & avdekke tidlige tegn pa vibrasjonseksponering, slik
at prosedyrene kan endres for & bidra til & unnga fremtidig
svekkelse.

@ Dette utstyret er ment for faste applikasjoner:
Steyemisjonen gis som en veiledning for maskinbyg-
geren. Stey- og vibrasjonsemisjonsdata for den fulls-
tendige maskinen skal gis i instruksjonshandboken for
maskinen.

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som
gjelder registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet
gjelder ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av
meget hoy bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018
ble blymetall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse mekaniske komponenter i produktet kan in-
neholde blymetall. Dette er i samsvar med den gjeldende lov-
givningen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert pa le-
gitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blymetall vil
ikke lekke eller muteres fra produktet under vanlig bruk og
konsentrasjonen av blymetall i det komplette produktet er
godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale krav
angaende avhending av bly nar produktets brukstid er utlopt.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-
sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfol-
ger dette elektriske verktoyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.
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A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
» Kun til profesjonell bruk.

* Dette produktet og dets tilbeher ma ikke pa noen méate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

» Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene péa produk-
tet ikke lenger er leselige eller lasner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet mé kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Tiltenkt bruk

Denne naglepistolen er designet for a sette inn blindnagler i
alle materialer. Dette verktoyet er designet for & holdes i han-
den og brukes kun med anbefalt tilbehor. Annen bruk er ikke
tillatt.

Kun til innenders bruk. Kun til profesjonell bruk.

Produktspesifikke instruksjoner
Installering

Generell installasjonssikkerhet

Fa teknisk personell til & koble trykklufttilforselen til verk-
toyet.

Kun hydraulikkvaeske anbefalt av produsenten skal brukes.

Betjening
Generell driftssikkerhet
A ADVARSEL Fare for personskade

Hold hendene unna bevegelige deler! Fingrene kan bli
skadet hvis de kommer mellom naglen og arbeidsstykket.

» Hold hendene unna klinkepunktene nar du bruker
verktoyet.

» Ikke legg hendene eller fingrene mellom verktoyet
og arbeidsstykket.

» Benytt alltid tilstrekkelig personlig verneutstyr pé ar-
beidsplassen din.

A ADVARSEL Fare forbundet med prosjektiler

Ikke rett verktoyet mot noen. Nagler kan bli kastet fra
verktoyet og forarsake alvorlige skader, spesielt pa
oynene.

» Bruk vernebriller.

Retningslinjer for bruk

» Dette verktoyet er designet for kun a brukes til a sette
blindnagler. Bruk aldri verktoyet som en hammer.

* Bruk aldri uten stammeoppsamleren montert.

 Aldri overbelast verktoyet. Arbeid innenfor angitt arbeid-
skapasitet.

 Ikke overskrid tillatt driftstrykk.
 Ikke bruk verkteyet uten et arbeidsstykke.
* Ikke nagle utenfor klinkehullene.

 Rett aldri verktoyet mot deg selv eller mot andre men-
nesker.

* Vear oppmerksom pa at blindnaglen kan slynges ut av
verktayet.

 Bruk alltid vernebriller nar du arbeider med verktoyet.
Personlig verneutstyr som verneklar, hansker, verne-
hjelm, sklisikkert fottay, herselsvern og falldemper anbe-
fales.

* Stilksamleren ma forbli montert pa verktoyet under drift.

* Nér du setter fra deg verktoyet, sorg for at det er plassert
pa en stabil posisjon pa et stabilt underlag som det ikke
kan falle fra.

Hydraulisk handtering

* Unngé overdreven kontakt med hydraulikkolje. Hvis det
oppstar irritasjon av huden, vask de bererte huddelene
grundig med vann.

» Koble fra streamforsyningen og frigi trykket i hy-
draulikksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester
eller tilbehor.

* Du ma aldri gripe, berere eller pa noen mate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Utsivende olje
kan trenge inn gjennom huden og forérsake skade.

 Alle hydrauliske tilkoplinger ma kobles til a sikker mate.
Lase eller feilgjengede monteringer kan vere potensielt
farlige hvis de settes under trykk. Alvorlig overtiltrekking
kan forarsake tidlig gjengesvikt. Monteringer ma kun
trekkes til pa sikker mate og lekkasjefritt.

+ Se til at hurtigfrakoblingskoblinger er rene og fulls-
tendig festet.

* Gjengede tilkoblinger, slik som monteringer, maleap-
parater osv. ma vere rene, godt tiltrukket og lekkas-
jefri.

 Ikke bruk slanger med knekk. Inspiser og skift ut ved
skade.

* Beskytt slanger og tilkoblinger mot farer som skarpe kan-
ter, varme eller stat. Inspiser daglig og skift ut hvis de er
sprukket, slitte, skadet eller hvis de lekker.

Service og Vedlikehold

Service- og vedlikeholdssikkerhet

» Koble alltid verktoyet fra trykklufttilferselen nar du ut-
forer vedlikeholdsarbeid og nér verkteyet ikke er i bruk.

* Oppbevar verktoyet pa et tort sted der det er beskyttet fra
frost.

* Vedlikehold den komplette gripemekanismen regelmes-
sig.

* Tem stammeoppsamleren regelmessig. Overfylling vil
fore til at verktoyet ikke fungerer.

» Kontroller regelmessig trykkluftslangene for & sikre at de
sitter riktig og lufttett.
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Reparasjoner mé kun utferes av kvalifisert personell. I
tvilstilfeller, send alltid inn hele verktoyet (ikke demon-
tert) til leveranderen eller til Atlas Copco.

Bytt ut slitte nesestykker om nedvendig.

Regelmessig vedlikehold vil forlenge levetiden til ditt
heykvalitetsverktoy. Service pa verktoyet mé utfores
minst hvert annet ar av et autorisert verksted eller av At-
las Copco Service. Service pa verkteyet for tidsplanen er
at det er gjenstand for intensiv bruk.

Reparasjoner under garanti utferes av produsenten.
Reparasjoner utenfor garantiperioden skal kun utferes av
kvalifisert teknisk personell. Unnlatelse av a folge mon-
terings- og innstillingsprosedyrene og betjening av
ufaglert personell kan fore til alvorlig skade pé verktoyet.
I tvilstilfeller, send alltid verktoyet tilbake til
leverandgren eller til Atlas Copco.

Fyll pa eller bytt ut hydraulikkoljen etter langvarig bruk.

Kast den brukte hydraulikkoljen i henhold til gjeldende
miljevernforskrifter.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

@ Tilleggsinformasjon angiaende bzerbare luft-

trykksverktey:

* CAGI 2528 - B186.1, SIKKERHETSKODE FOR
BZARBARE LUFTTRYKKSVERKT®Y, tilgjen-
gelig fra Global Engineering Dokumenter pa https://
global.ihs.com/ eller ring +1 800 447-2273. Ta
eventuelt kontakt med ANSI via http://
www.ansi.org/ hvis det er vanskelig a fa tak i ANSI
standarder.

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koblinger

.

Luft under trykk kan forarsake alvorlige helseskader.

For du skifter tilbeheor eller utferer reparasjoner, eller nar
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilferselen alltid
stenges av, trykk i slangen skal elimineres og verktoyet
skal koples fra lufttilforselen.

Rett aldri trykkluftstrdlen mot deg selv eller andre.

Slanger som slér tilbake kan forarsake alvorlig skade.
Kontroller alltid for skadde eller lase slanger og koblings-
deler.

Bruk aldri koblinger med hurtigutleser pa verkteyet. Se
instruksjonene for riktig monteringsmetode.

Dersom man bruker universal vrikoblinger, skal en
lasepinne er installert.

Det maksimale lufttrykket mé ikke overstige 6,3 bar/90
psig, eller som angitt pa verkteyets typeskilt.

Ber aldri et luftverktoy etter slangen.

Farer forbundet med hydraulikkforsyning og -koblinger

36

Ikke overskrid den maksimale avlastningsventilinnstillin-
gen som er angitt pa verktayet.

Utfor en daglig sjekk for edelagte eller slitte slanger eller
hydrauliske koblinger og skift ut om nedvendig.

Bruk kun ren olje og péfyllingsutstyr.

Kraftenheter krever fri luftstrom for kjeleformal og ber
derfor plasseres i et godt ventilert omrade fritt for farlige
gasser.

Serg for at koblingene er rene og riktig festet for bruk.

Ikke inspiser eller rengjor verktoyet mens den hy-
drauliske kraftkilden er tilkoblet. Utilsiktet inngrep av
verktoyet kan forarsake alvorlig skade.

Ikke installer eller fjern verktoyet mens den hydrauliske
kraftkilden er tilkoblet. Utilsiktet inngrep av verktoyet
kan forarsake alvorlig skade.

Pass pa at alle slangekoblinger er tette.

Tork av alle koblinger for tilkobling. Unnlatelse av &
gjore dette kan fore til skade pd hurtigkoblingene og
forarsake overoppheting.

Fare ved sammenfloking

Holde lose gjenstander pa kler, langt har og rengjorings-
materialer unna verktoyet nér det er i bruk.

Ikke bruk smykker eller lostsittende klesplagg.

Farer forbundet med prosjektiler

Steng alltid lufttilforselen, eliminer trykket i slangen og
kople verktoyet fra trykkluftkilden ndr du skal skifte
tilbeher.

Feil pé arbeidsstykket, tilbeher, holder eller selve verk-
toyet kan skape prosjektiler med hey hastighet. Selv sma
prosjektiler kan skade eynene og forarsake blindhet.

Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nir du
bruker eller er i nerheten av arbeidsomradet, ved
reparasjon eller vedlikehold av verktayet, eller nar du
skifter tilbeher pa verktayet.

Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse.

Se til at arbeidsstykket er godt festet.

Bruk alltid pressen mot et arbeidsstykke, ellers vil deler
skytes ut fra fremsiden av verktoyet.

Bruk aldri uten stammeoppsamleren montert.

Farer under drift

Bruk av verkteyet kan eksponere operaterens hand for
farer, inkludert knusing, kutt og skuring og varme. Bruk
egnede hansker for & beskytte hendene.

Operatoarer og vedlikeholdspersonell ma vere i fysisk
stand til & behandle sterrelsen, vekten og styrken av verk-
toyet.

Hold verktoyet pa korrekt mate: Ver klar til & reagere pa
normale eller plutselige bevegelser - ha begge hendene
tilgjengelige.

Ma alltid brukes med nesestykket montert, ellers er det
fare for klemning av fingeren.

Bruk kun anbefalte storrelser og typer nagler. Bruk med
andre storrelser kan vare farlig.

Repeterende bevegelsesfarer

Ved bruk av et elektrisk verktoy til a utfore arbeidsre-
laterte aktiviteter kan operateren oppleve ubehag i hen-
der, armer, skuldre, nakke eller andre deler av kroppen.

Innta en behagelig posisjon mens du beholder godt fot-
feste og unngar en upraktisk eller ubalansert stilling. Hvis
du skifter stilling under langvarige oppgaver, kan dette
hjelpe deg til & unngd ubehag og tretthet.
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 Ikke ignorer symptomene, slik som vedvarende eller
tilbakevendende ubehag, smerte, pulserende, verkende,
prikkende, nummende, brennende folelse eller stivhet.
Stopp bruken av verktoyet, gi arbeidsgiveren din beskjed
og oppsek lege.

Stey- og vibrasjonsfarer

» Hoye lydnivaer kan forarsake varig horselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som anbe-
falt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsforskrifter pa
arbeidsplassen.

 Vibrasjoner kan forarsake uferhetsskader pa nerver og
hindre blodtilferselen til hender og armer. Bruk varme
kler og hold hender varme og terre. Hvis det oppstér
nummenbhet, prikking, smerte eller fargetap i huden, skal
du slutte a bruke verkteyet, gi beskjed til din arbeidsgiver
og kontakte lege.

» Hold verktayet i et lett, men trygt grep, fordi risikoen fra
vibrasjonen generelt sett er storre nar grepskraften er
hoyere. Der det er mulig, stott vekten til verktoyet med en
balanseinnretning.

* Hold aldri tilbehoret med den frie handen, da eker vi-
brasjonseksponeringen.

» For 4 unnga unedvendige ekninger i stoy- og vibrasjon-
snivaer: Serg for at bruk og vedlikehold av verktayet,
samt utvalg, vedlikehold og utskriftning av tilbeher og
forbruksvarer, skjer i henhold til denne bruksanvisningen.

Farer pa arbeidsplassen

« A skli/snuble/falle er en hyppig &rsak til alvorlig skade
eller dod. Var oppmerksom pé overfledige deler av slan-
gen pa bakken der man gar eller arbeider.

» Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Det kan finnes
skjulte farer, som elektriske ledninger, ror e.l. Dette verk-
toyet er ikke isolert mot & komme i kontakt med elek-
triske stremkilder.

» Dette verktoyet er ikke beregnet til bruk i potensielt ek-
splosive atmosfarer.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som in-
neholder viktig informasjon om personlig sikkerhet og pro-
duktvedlikehold. Skilt og klistremerker skal alltid vere enkle
a lese. Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av re-
servedelslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

s011050

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon
» Tekniske data
* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner

e Lister over reservedeler

» Tilbehor
* Dimensjonstegninger

Besok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot

Suurin sallittu kéyttopaine 7 bar

Ilmanottokierre @ 1/4 tuumaa
IImankulutus 2 - 4 1/niitti
Isku 10 mm
Paino 24 kg
Vakuutukset

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme vastuullisesti, ettd
tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso etusivu) on yhden-
mukainen seuraavien direktiivien kanssa:

2006/42/EG

Sovellettu harmonisoituja standardeja:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Viranomaiset voivat pyytaa asiaan liittyvét tekniset tiedot ko-
hteesta:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Julkaisijan allekirjoitus

/

Melu- ja tarinadirektiivin selonteko

+ Asnenpainetaso 79 dB(A), mittausepivarmuus 3 dB(A),
ISO 15744 -standardin mukaisesti.

+ Adnentehotaso - dB(A), mittausepivarmuus 3 dB(A),
ISO 15744 -standardin mukaisesti.

 Kokonaistirindtaso < 2.5 m/s* mittausepivarmuus - m/s?,
ISO 20643 -standardin mukaisesti.

Néma ilmoitetut arvot saatiin laboratoriotyyppisissé testeissd
mainittujen standardien mukaisesti. Arvot soveltuvat ver-
tailuun toisten testattujen tyokalujen vastaavien arvojen
kanssa, kun testaus on tehty samojen standardien puitteissa.
Ilmoitetut arvot eivét ole riittdvia riskianalyysien tekemiseen,
ja yksittdisistd tyOpisteistd mitatut arvot saattavat olla téssa il-
moitettuja arvoja korkeampia. Hetkelliset altistusarvot ja yk-
sittdisen kayttdjan vahingoittumisriski ovat ainutkertaisia ja
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ne riippuvat siitd, miten kayttdja tyoskentelee, mitd hin
tyOstdd, miten tyOpiste on suunniteltu, miten pitkdén han al-
tistuu ja siitd, millaisessa fyysisessd kunnossa kayttédja on.

Me Atlas Copco Industrial Technique AB, emme ole vastu-
ussa ilmaistujen arvojen kéytostd syntyvistd seuraamuksista
todellista altistumista vastaavien arvojen sijaan tydpaikan
tilanteen yksittdisessa riskiarvioinnissa, jota emme voi hallita.

Tama tyokalu voi aiheuttaa késien ja késivarsien tirisemista,
jos sitd ei kdytetd oikealla tavalla. Késitarindn hallintaa
koskeva EU-opas 10ytyy osoitteesta http://www.pneurop.cu/
index.php. Valitse "Tydkalut" ja sen alta kohta "Lain-
sdadanto".

Suositamme sédnnollisid terveystarkastuksia tirindaltistuksen
aiheuttamien, tdrindsairauteen viittaavien oireiden havait-
semiseksi ajoissa, jotta tydnohjauksella ja tydympéristoon
vaikuttavilla toimilla voidaan estdd oireiden paheneminen
tulevaisuudessa.

@ Jos tdma laite on tarkoitettu kiinteisiin sovelluksiin:
Melupééstoarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu- ja tirinépéaéstotiedot on il-
moitettava koneen kéyttdohjeessa.

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyistd ja rajoituk-
sista médrittelee muun muassa toimitusketjun viestintaén liit-
tyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee myds tuotteita,
jotka siséltdvit niin sanottuja erityistd huolta aiheuttavia
aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27. kesékuuta 2018
tahdn ehdokasluetteloon lisdttiin lyijymetalli (CAS-numero
7439-92-1).

Y1l4 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettéd jotkut
mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat siséltdad lyijymet-
allia. Tama on aineiden rajoittamista koskevan lainsdadéannon
mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin (2011/65/EU)
poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eikd mutatoidu tuotteesta
normaalin kéyton aikana, ja lyijymetallipitoisuus valmiissa
tuotteessa on huomattavasti alle sovellettavan kynnysarvon.
Ota huomioon paikalliset vaatimukset lyijyn hévittimiselle
tuotteen kéyttdidn lopussa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kdyttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisdantymishaittaa. Katso lisétietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA - ANNETTAVA KAYTTAJALLE

A VAROITUS Lue timiin sihkotyokalun mukana
toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, ku-
vaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
henkildvahinko.

Séilyté kaikki varoitukset ja ohjeet myohempii kiyt-
toid varten.

/\ VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiiyttod ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikdyttoon.

+ Taté tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldin
tavalla.

+ Ald kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

 Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole endi selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittomasti.

* Vain pateva henkil6 saa asentaa, kiyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéaristossa.

Tarkoituksenmukainen kaytto

T&ma niittivasara on suunniteltu sokkoniittien laittamiseen
kaikkiin materiaaleihin. Tdma ty6kalu on suunniteltu kddessa
pidettéviksi ja sitd tulee kdyttdd vain suositeltujen lisé-
varusteiden kanssa. Muu kaytto on kielletty.

Vain sisdkdyttoon. Vain ammattikayttoon.

Tuotekohtaiset ohjeet
Asennus

Yleinen asennusturvallisuus

Pyyda teknistéd henkilostdd yhdistdméén paineilmansyottd
tyokaluun.

Vain valmistajan suosittelemaa hydraulinestettd saa kayttaa.

Kayttaminen
Yleinen kayttoturvallisuus

A VAROITUS Tapaturmavaara

Pida kddet poissa pyorivien osien ldheisyydestd! Sormet
voivat loukkaantua, jos ne joutuvat niitin ja tyokappaleen
valiin.
» Pida kétesi kaukana niittauskohdista tydkalua kaytet-
tdessd.

» Ali laita kiisidisi tai sormiasi tydkalun ja tydkap-
paleen viliin.

» Kiéytd asianmukaisia henkildnsuojavarusteita tyo-
paikallasi.
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A VAROITUS Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama

vaara

Al kohdista tydkalua kehenkn péin. Niitit saattavat
lennéhtdd tyokalusta ja aiheuttaa vakavia loukkaantu-
misia, erityisesti silmille.

» Kiytd suojalaseja.

Toimintaohjeet

Téma tyokalu on suunniteltu kaytettédviksi ainoastaan
sokkoniittien asettamista varten. Ald koskaan kdyta
tyokalua vasarana.

Ali koskaan kiytd ilman varrenkerij4a.

Ali koskaan ylikuormita tyokalua. Tydskentele mérite-
tyn tydkapasiteetin puitteissa.

Al yliti sallittua kiyttopainetta.

Al kiyti tydkalua ilman tydkappaletta.

Al niittaa niittireikien ulkopuolelle.

Ali koskaan kiinni tydkalua itsedsi kohti tai kohti muita
thmisid.

Huomioi, ettd sokkoniitti voi lenndhtédd tydkalusta.

Kayté aina suojalaseja, kun tyoskentelet tydkalun kanssa.
Henkilonsuojaimia, kuten suojavaatetus, késineet, tur-
vakypird, liukumattomat jalkineet, kuulosuojaimet ja
putoamissuojalaite, suositellaan.

Varrenkerddja taytyy pitdd kiinnitettynd tyokaluun kayton
aikana.
Kun tyokalua lasketaan alas, varmista, ettd se asetetaan

vakaaseen paikkaan vakaalle pinnalle, josta se ei voi
kaatua.

Hydraulinen kasittely

Vilti liiallista kontaktia hydraulidljyn kanssa. Jos
ihodrsytysté tapahtuu, pese altistuneet ihoalueet huolellis-
esti vedelld.

Irrota tehonsyotto ja vapauta hydraulijdrjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmista.

Ali koskaan tartu, koskettele tai joudu mill4in tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa.
Vuotava 6ljy voi tunkeutua ihoon ja aiheuttaa vakavia
tapaturmia.

Kaikki hydrauliset liitdnnit on kiinnitettava huolellisesti.
Loysa tai véarin kierretty kiinnike voi olla mahdollisesti
vaarallinen paineenalaisena. Liiallinen ylikiristiminen voi
aiheuttaa pysyvén kierrevaurion. Kiinnikkeet on kiristet-
tdva vain riittdvan kiredlle ja vuodottomiksi.

* Varmista, ettd pikaliittimet ovat puhtaat ja tdysin li-
itettyna paikalleen.

 Kierreliittimien, kuten kiinnikkeiden, mittareiden jne.
tdytyy olla puhtaat, kiristettynd huolellisesti ja
vuodottomasti.

Ali kilyti taipuneita letkuja. Tarkasta ne vaurioiden var-
alta ja vaihda tarvittaessa.

Suojaa letkut ja liittimet vaaratekijoiltd, kuten terdvét re-
unat, kuumuus ja iskut. Tarkasta ne péivittdin ja vaihda,
jos ne ovat halkeilleet, kuluneet, vahingoittuneet tai jos
ne vuotavat.

Huolto ja yllapito

Yleinen huollon ja yllapidon turvallisuus

Irrota aina tyokalu paineilmansy6tdstd, kun suoritat yl-
lapitotoditd ja kun tydkalu ei ole kdytdssa.

Sailyta tyokalu kuivassa paikassa suojattuna pakkaselta.
Ylldpida sddnndllisesti tdydellinen otemekanismi.

Tyhjenné varrenkerdéja sadnnollisesti. Ylitdyttdiminen ai-
heuttaa tyokalun toimintah&irion.

Tarkasta sddnnollisesti paineilmalinjat ja varmista, etti ne
istuvat oikein ja ovat ilmatiiviit.

Vain péteva henkil6sto saa suorittaa korjaukset. Jos olet
epdvarma, lahetd aina kokonainen tydkalu (ei purettuna)
toimittajalle tai Atlas Copcolle.

Vaihda kuluneet nenékappaleet tarvittaessa.

Sadnnollinen ylldpito pidentdd korkealaatuisen tydkalusi
kayttoikdd. Huollata tydkalu vdhintdén 2 vuoden vilein
valtuutetussa huollossa tai Atlas Copco -huollossa. Huol-
lata tyokalu aikataulusta etukéteen, jos tyokalua kaytetdén
intensiivisesti.

Valmistaja tekee takuuaikana suoritettavat korjaukset.
Pétevén teknisen henkildston tulee suorittaa takuuajan
ulkopuolella tehtdvét korjaukset. Kokoonpano- ja asetus-
toimien noudattamatta jattiminen ja epdpétevin
henkil6ston suorittama kéytto saattaa aiheuttaa tydkalun
vakavan vaurion. Jos olet epdvarma, ldheté aina tyokalu
takaisin toimittajalle tai Atlas Copcolle.

Taytd tai vaihda hydrauliéljy pitkdédn jatkuneen kayton
jélkeen.

Haviti kéytetty hydraulidljy asianmukaisten ympariston-
suojelusdaddsten mukaan.

Yleiset turvaohjeet

@ Turvallisuuteen liittyvia liséitietoja kannettavista

paineilmatyokaluista:

+ CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Paineilmatydkalujen turval-
lisuussddnnostd), saatavilla Global Engineering Doc-
uments -organisaatiosta osoitteesta https://
global.ihs.com/ tai numerosta +1 800 447-2273. Jos
ANSI-standardien saanti osoittautuu vaikeaksi, ota
yhteys ANSI:in osoitteessa https://www.ansi.org/

Paineilmaan ja liitintoihin liittyviit vaarat

Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Katkaise aina ilmansyotto, poista paine putkistosta ja ir-
rota tyokalu ilmansyd6ttlahteestd, kun sitéd ei kdytetd, en-
nen lisdvarusteiden vaihtamista tai tehtdessd korjauksia.

Ali koskaan suuntaa paineilmaa itseisi tai ketiin muuta
kohti.

Hallitsemattomasti litkkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkasta aina, etté letkut ja liitokset
ovat ehjid ja tiukasti kiinni.
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Ali kilyti pikaliitoksia. Lue asennusohjeet oikean asen-
nuksen varmistamiseksi.

Jos kéytetddn yleiskayttoisid kierreliitoksia, nithin on
asennettava lukitustapit.

Ilmanpaine ei saa ylittda 6,3 baaria (90 psig) tai tyokalun
tyyppikilvessd ilmoitettua painetta.

Ali koskaan kanna ilmatydkalua letkusta.

Hydrauliseen syottoon ja liitiintoihin liittyvit vaarat

Ali yliti tydkalussa ilmoitettua ylipaineventtiilin enim-
maéisasetusta.

Suorita péivittdisen tarkistus vaurioituneiden tai kulunei-
den hydrauliliitdntdjen varalta ja vaihda tarvittaessa.

Kayté vain puhdasta 6ljya ja tdyttovarusteita.

Tehoyksikot vaativat ilmavirtaa jadhdytykseen ja ne tulee
siksi sijoittaa hyvin ilmastoituun tilaan, jossa ei ole vaar-
allisia hoyryja.

Varmista ennen kayttod, ettd liitinnét ovat puhtaat ja li-
itetty oikein.

Al tarkasta tai puhdista tyokalua, kun hydraulitehon-
ldhde on liitettynd. Tyokalun tahaton kdynnistyminen voi
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Ali asenna tai irrota tydkalua, kun hydraulitehonléihde on
liitettynd. Tyo6kalun tahaton kdynnistyminen voi aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen.

Varmista, ettd kaikki letkuliitinndt ovat tiukat.

Pyyhi kaikki liittimet puhtaiksi ennen liitdntdi. Jos ndin
ei tehdé, tuloksena voi olla pikaliittimen vaurio, joka voi
aiheuttaa ylikuumenemisen.

Kiinni tarttumisen vaara

°

Pida loysét vaatteet, pitkdt hiukset ja puhdistusaineet pois
tyokalun lahettyviltd kayttiessési tydkalua.

Al4 kiyti koruja tai viljid vaatteita.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttamat vaarat

Katkaise aina ilmansyottd, vapauta ilmanpaine letkusta ja
irrota tyokalu ilmansyo6ttdlahteestd ennen osien vaih-
tamista.

Tyokappaleen, varusteen, kiinnittimen tai itse tyokalun
vika voi muodostaa nopeasti lentdvid kappaleita.
Pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa silmid ja aiheuttaa
sokeutumisen.

Kéytd aina iskunkestivid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kayttd-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kayttavat
iskunkestdvid suojalaseja ja kasvosuojuksia.

Varmista, ettd tyOstettdva kappale on kiinnitetty kunnolla.

Kaéytid aina vasten tydkappaletta, muuten osa lentdd ulos
laitteen etuosasta.

Ali koskaan kiytd ilman varrenkerija.

Kiyttovaarat

40

Tyokalun kdyttd voi altistaa kéyttdjan kadet vaarati-
lanteille, kuten iskut, viillot, hankaumat ja 1ampd. Suojaa
kadet sopivilla késineilla.

Kayttédjien ja huoltajien on pystyttavé fyysisesti késit-
teleméén tydkalun kokoa, painoa ja voimaa.

Pitele tyokalua oikein: ole valmis korjaamaan normaali
tai dkkindinen liike — pidd molemmat kddet valmiina.

Kayté aina oikein asennetun nendkappaleen kanssa,
muuten on olemassa sormen murskautumisen vaara.
Kaytd vain suositellun kokoisia ja -tyyppisia niitteja.
Muun kokoisten niittien kdytt6 voi aiheuttaa vaaroja.

Toistuvien liikkeiden aiheuttamat vaarat

Kun sdhkotyokalua kaytetddn tyotehtavissé, kayttdja saat-
taa tuntea epamukavuutta késissd, kdsivarsissa, hartioissa,
niskassa ja muissa kehonosissa.

Tyoskentele miellyttdvassd mutta tukevassa asennossa ja
viltd hankalia ty0asentoja ja epitasapainoa. Asennon vai-
hto pidempéén kestivissé tehtdvissad voi auttaa vélttimaan
epamukavuutta ja vasymista.

Al jiti oireita huomioimatta, kuten jatkuvaa tai toistuvaa
epamukavuutta, kipua, pakotusta, sarkyé, pistelya, tun-
nottomuutta, polttavaa tunnetta tai jaykkyyttd. Keskeytd
tydkalun kéyttd, kerro siitd tydonantajalle ja ota yhteys
ladkériin.

Melu- ja tdrinivaarat

Kovat dédnet voivat aiheuttaa pysyvid kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kdytd tydnantajan tai
tydterveys- ja tyoturvallisuusmaériysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

Térinélle altistuminen tai aiheuttaa vammauttavia
vahinkoja hermoissa seké késien ja késivarsien verenkier-
rossa. Pukeudu lampimasti ja pidéd kddet [ampimind ja
kuivina. Jos havaitset tunnottomuutta, pistelyd, kipua tai
ihon kalpenemista, keskeyté tyokalun kaytto, kerro siitd
tyonantajalle ja ota yhteys ladkariin.

Pidi tyokalusta kiinni kevyesti mutta turvallisesti, silld
tirindstd aiheutuva riski on yleensa sitd voimakkaampaa,
mitd kovemmalla voimalla tyokalusta pidetién kiinni.
Tue tyokalun paino tasapainottimella aina, kun se on
mahdollista.

Lisdvarusteesta kiinni pitiminen vapaalla kidelld voi al-
tistaa térinille.

Melu- ja vérinétasojen tarpeettoman nousun vilttiminen:
Kayta ja huolla laitetta, valitse, huolla ja vaihda
tarvikkeet ja kulutusosat kayttéohjeen ohjeiden mukaan.

Tyopaikkaan liittyviit vaarat

Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi jo-
htaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattialla
tai tyoalustalla olevia letkuja.

Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa tyoym-
paristossi. Paikalla voi olla piilovaaroja, kuten sahko-,
kaasu-, vesi- tai muita johtoja. Tydkalua ei ole eristetty
suojaamaan sihkotapaturmilta sen koskettaessa sdhkovir-
taldhteitd.

Tyokalua ei ole tarkoitettu kédytettavaksi mahdollisesti
rdjahdysalttiissa ympéaristossa.
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Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu tirkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilla ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata varaos-
aluettelon avulla.

@H’]

Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti péivitettivi portaali, joka sisaltai
teknisié tietoja, kuten:

s011050

 Séintely- ja turvallisuustiedot

» Tekniset tiedot

» Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

» Lisdvarusteet

» Mittapiirustukset

Kay osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco -
edustajaasi.

TeXVIKa dedopéva

Texvika dedouéva

Méyiot mieon Asttovpyiog 7 bar
Yrelpopo. e106d0v aépa @ 1/4 in

Kotavdiwon aépa 2 - 4 1/rivet
Awdpopn| 10 mm
Bdpoc 2.4 kg
AnAwosig

AHAQZH 2YMMOP®Q2HZ EE

Epeic, n Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dnA®vovpe e OTOKAEIGTIKY|
€vBvVM pag 6Tt T TPOTOV (e ovopacia, TOTO Kot GEPLUKD
apOpo, Pr. eEEOELVALO) CLLLOPPAVETOL LLE TNV/TLG TOPOKATMD
Odnyio/ec:

2006/42/EG

Ioyvovta evappovicpéva mpoTuTOL:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Ot apyéc pmopovv va {NTioovV TIG GYETIKEG TEYVIKES
TANpoopieg omd:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hakan Andersson, Managing Director

Yroypaen ekdotn
/

‘Eyypaepn dnAwon emimédou BopuBou &
dovijoswv

o X140un nymrkng mieong 79 dB(A), afefatdtra 3
dB(A), oopoava pe to ISO 15744.

o Z1a0un mymrikng mieong - dB(A), apeforotta 3 dB(A),
ovppwva pe to ISO 15744.

 Zvvolikr Ty dévnong < 2.5 m/s?, afefardtnro - m/s?,
oovppmva pe to ISO 20643.

Ot Tipég mov dnmidvovton eEaxpiabnkav pécm
EPYOOTNPLOKDV SOKIUADV GE GUVEAPTNON UE TA VOPEPOLEVQ,
TPOTLTTO. KOl LTOPoHV VoL ¥pNGIUOTO000V Y10, GOYKPIGT LE
TIG SNAOUEVEG TYEG GAADV epYOalei®V TTOVL VITOPANONKAY GE
dokn ovpeva e ta idta Tpdtuma. Ot TIHég Tov
dnAdvovral dev ival KATAAANAEG Yo P OT| GE VITOAOYIGLOVG
eKTipMong Kvdvuvov, Kabdg ot Tiég pHétpnong o€
LELOVOLEVOVG YDPOVS EPYACTOG UTOPEL Vo etval VYNAGTEPEC.
Ot wparypatikég TipéG €kBeomng Kot ot Kivouvol GOUOTIKNG
BAGPNg, otovg omoiovg ektiBeTatl 0 PELOVOUEVOS YPNOTNG
elvat povadikég Kat eEoptdvtot and Tov TpOTo £PYAciag TOL
XPNOTN, TO avTIKeiEVO epyaciag kot to oxedtooud g Béong
gpyaciog kabng kot and To ypdvo £xbeomng Kat T VoK
KATAGTOGN TOL PN OTH.

Eueig, n Atlas Copco Industrial Technique AB, dev
avorappavovpe Koo 06OV yio TG GLVETELEG TOL UTOPEl
Vo TPOKOLYOLV atd TN ¥PNON TOV SNAGUEVOV TIU®V, VTl Yo
TIWLEG TTOV OVTITPOSM®RTEVOLV TNV TPAYLOTIKY| £kBeo, Yo TNV
agloloynon kvdbvav cg xdpo epyaciog o onoiog dev
Bploketar vd Tov Edeyyd pag.

Avt6 10 gpyakeio PTOpEl Vo TPOKAAEGEL GLVOPOLLO YELPOG-
Bpayiova 0elAdLEVO GTOVG KPOSUGHOVS OV OEV YIVEL COOTH
yxpfon tov. Mropeite va Bpeite évav 0dnyd EE yio
Swyeipion Tov dovinoemv yeptov-fpayiova petafaivovtag
o1 devbuvon http:// www.pneurop.eu/index.php ko
enhéyovtag "Tools" (Epyadeia) kot katodmy "Legisla-

tion" (NopoBeaia).

YUVIGTOVUE TNV THPNOT TPOYPEULOTOS LLTPIKNG
mapakoAovdneng, yio va avayvopiloviot Tuyov apyika
GLUUTTOMOTO TTOV eVOE ETAL VO oyetilovtal pe TV ékbeom e
S0V GELG, £TG1L OOTE VO €ivatl SLVATH 1 TPOTOTOINGT TV
SLoSIKAG DV JayEIPLONG KOL VO ATOTPENETOL 1] TPOKANOT|
HEAAOVTIKOV COUATIKAV PAOPOV.

@ Avt6g 0 eEomhopds mpoopiletar yio yprion we otabepéc
EQOPUOYEG:
Ot ekmopmég BopvPov Tapéyovtal 6Tov vteHivVVO Yo TO
GTNGLUO TOL pNYavViHaTog, ™G 0dNYoc. Ta ctoyeia
EKTOUTOV BopVB0oV KoL SOVIGEDY Y10 TO PUNYAvN Lo OTNV
0AOKANPOUEVT LOPPT TOV Ba TPEMEL VO TOLPEYOVTOL GTO
EYYEPISL0 0INYLOV TOL YOV LLOTOC.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0527 00 41
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IMAnpogopisc oxerika pe 1o Ap6po 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikdc Kavovioudc (EE) aptd. 1907/2006 yio v
Katayopion, mv A&orldoynon, v Adeloddtnon Kat Tovg
[epropiopovg tov Xnuikodv ovoldv (REACH) kabopilet,
peta&d GAA®V, OTOITNOEL OYETIKA LLE TNV EXKOVMOVIO GTNV
aAvcida epodiacpod. H araitnon minpopopidv woyvet Kot
Yo TPOIOVTOL TTOV TEPLEXOLVV TIG AEYOHEVEG AKP®G
Avnovyaotikég Ovoieg («Katdroyog Yroyneiovy). Xtig 27
Tovviov 2018 mpooténke otov Katdroyo Ymoymoeiov o
petaAlikog porvoog (CAS apif. 7439-92-1).

ZOUPOVOL LLE TO O AVE oVOPEPOUEVE, OVTO GO EVILEPDVEL
OTL OPIGUEVH UNYOVIKG QP TAIOTO GTO TPOTOV EVIEYETOL VL
TEPLEYOVY HETOAMKO HOAVPSO. AVTO GUUHOPPDVETOL LLE TNV
oyvovoa vopobesio Tepi TEPLOPIGHOV OVGIBY Kot facileTal
oe vopeg e&apéaelg otnv odnyia RoHS (2011/65 / EE).
Kotd ) didpreta T Kavovikng ¥pnons, 0 LETAAAKOG
pnoAvPSog dev Ba drappevoet 1 Ba petordhaybel and To Tpoidv
KO 1) GLYKEVTIPMGT TOV UETOAMKOD LOAVPOOV GTO TANPES
poidv givarl moAD KdT® amd To 1oyvov Oplo. AdPete voym
TIG TOTKEG OMOUTIGELS OYETIKA 1e TN d1a0eom Tov PoAVBSoL
070 TEAOG TOL KOKAOL LmNG TOL.

TepipepeIAKES ATTAITHOEIS

A MPOEIAOIIOIHZH
A6 10 TIPOidV Umopel va cag ekBEGEL G yMLLKég
ovoieg, cupmeptapfavorévon Tov poAvPdov, o onoiog
glvat yvootog oty moiteia g Kapdpviog ot
TPOKAAEL KOPKIVO KOl YEVETIKEG AVOUAAIEG 1) GAAN
avamapayyiky PAGPN. ['o tepiocdtepeg mAnpopopieg
enokebeite Vv 16TOCEADA

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ac@dalA&gia
Mnv amoppintete - dOOTE 6GTO YPNOTN

A MPOEIAOIIOIHXH Awfaote 6reg TIg
TPOELOOTOU|GELS OCPULELOG, TIS 001 YIES, TA YPUPIKA
KU1 TIS TPOOLAYPUPES TTOV GVVOIEVOVY AVTO TO
niekTPIKo gpyareio.

H pun mpnon 6Aov Tov 0dnyidv Tov avoeipovTal
TOPOUKAT® Propel va TpokaAésel niektporinéia,
TLPKOYLE 1)/K0L GOPOPO TPAVLATIGHO.

DVLAETE OLES TIG TPOELOOTO|CELS KL TIS 001 YiES YU
vo ovoTpégete pehlovTiKd o€ avTéc.

/\ MPOEIAOIIOIHZH ‘O).0t 01 Tomkd OgcpodeTnpivor
KOVOVES AGQPUAELNG GYETIKG PE TNV EYKOTAGTOGT), TN
Aertovpyia Kol TN GUVTI|PI|ON, TPEMEL VO, THPOVVTAL
oLvveAC.

AnAwon Xpnong
*  ATOKAEIOTIKA Y10 ETOYYEALOTIKY YPNOM.

* Avtd 10 TPOidV KoL To EEUPTALLATA TOV dEV TPETEL VO
Tpomononbovv e Kavéva Tpomo.

* Mnv ypnoiponoteite avtd o TPoioy edv £xel vooTel
Enud.

* Edv 1o dedopéva Tov TpoidvTos 1) Ot TPOELSOTOUTIKEG
evdet&elg kKtvdvuvov 6to TPoidy mahcovy va tvat
EVOVAYVOOTEG 1 ATOGVVIESEUEVES, OVTIKOTAGTIOTE YWOPIg
KkabvoTtépnon.

* To mpoidv mpémel vo eykabiotatat, vo Aettovpyel Kot va
GULVTNPELTOL LOVO OO TPOGOTA LLE TOL KATAAAN AL
TPOGOVTO Gg Propnyavikd TepBAALov GUVOPLOAOYNONG.

lMpoBAsmousvn xprion

AVT6 10 TIGTOM TIPLTOVIOV £)EL OXESOOTEL Yo TV
TOTOBETNOT TVEADV TPLITCVIDV € OAO T VAKE. AvTd TO
epyareio €xel oxedlooTel Yo Vo KPATIETOL GTO XEPL KOt VO
XPNOLUOTTOLEITON LOVO LE TOL GUVICTMMEVH e€apTiiaTo. Agv
emrTpémeTan GAAN xpnon.

Mobvo ylo ecmTEPIKN YPTON. ATOKAEIGTIKG Y10l
EMOYYEALOTIKT XPNIOT.

Ei1d1kéc odnyisg mpoidvrog
EykardoTaon

l'svikn AogpdAsia Eykardoraong

ZNToTE 0O TO TEYVIKO TPOSMOTIKO VO GUVOECEL TNV TOPOYN
TMEMEGUEVOL OEPA GTO EPYUAEID.

[Ipénet va ypnoponoteitat LOvo VIPAVALKO VYPO TOL
GUVIGTATOL OO TOV KOTOOKELOOTN.

AsgiToupyia
Fevikn AogpdAsgia Asitoupyiag

/\ MPOEIAOIIOIHZH Kivduvog Tpavpotioped
Kpatote ta xépla paxpid and kwvodpeva pépn! Ta
ddytuAa pmopel va Tpavpatictovy ov fpebodv petaly
TOV TIPITGIVIOV KO TOV OVTIKEWWEVOD EPYACIOG.

» Ortav yepileote 10 gpyareio, KPATHOTE TA YEPLO GOG
poxptd omd to onpeio TptevicLaTog.

> Mnv Bdalete ta yépra 1 oL SGyTLVAG GOG OVAUESH GTO
gpyaAEio Kot TO avTiKelpevo epyaciog.

» Xpnoyomoteite mavto ToV KUTAAANA0 eE0TAMGHO
OTOUIKNG TPOGTAGING GTOV TOTO TNG EPYACING GO,

A IMPOEIAOITIOIHXH Kivovvo eko@evodviong
UVTIKELPEVOV

Mnyv otpépete 10 gpyaleio Tpog tpitovg. Ta mprrcivia
LTOPEL VO EKGPEVOOVIGTOVV OO TO EPYUAEID KoL VOl
TPOKOUAEGOLY GOPaPOVG TPAVLOTIGHOVG, 131G 6T HLATL.

» Dopéote YvoAd acQUAEING.

0dnyieg AeiToupyiag

* Avtd 10 epyadeio Exel oyedl0GTEL YO VO YPNCLLOTOIELTOL
OTOKAEIOTIKA Y10, TNV TOTOHETNGN TVPADV TPLTCIVIDV.
IToté pn ypnoylomoteite to epyareio mg ceupt.

* Mn ypnoonoteite moté To gpyadeio yopic to
GUALEKTN PO GTEAEY MV TPITCIVIDV.

o Mnv vaeppoptmdvete moté T0 epyareio. Na epydlecte
€VTOG TG KAOOPIGUEVIG IKAVOTNTOG EPYAGILOC.

* Mnv vrepPaivete v emtpendpevn mieon Aettovpyiog.
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Mnyv gpnoonoteite to epyaieio ywpig avIikeievo
gpyaciog.

Mnyv nprtomdvete 6@ amd TIG OMEG TPLTGIVAOOTG.

[oté unv otpépete 10 gpyaleio TPog Tov E0LTO 0aG 1
TPOG TPITOLG,.

AdPete vTOY”N OTL TO TVPAO TPLTGIVL PTOPET VL
EKCQEVOOVIOTEL 0td TO £pYOAEiD.

Dopdite TAVTO TPOSTATEVTIKA YLOALE OTOV £pYALleoTE e
70 gpyaieio. ZuVIOTATOL OTOMKOS TPOGTATEVTIKOG
€EOMAIGLLOG, OTMG TPOCTATEVLTIKOS POVYLIGHOS, YOVTLA,
KpAvog ao@arelog, avTioAcOnTicd vTodnpaTa,
OTOACTIOES KOl GUGKELT OV LTINS TTAOOTG.

O GUAAEKTIG OTEAEYOVG TTPEMEL VAL TOPALLEVEL
TomofeTnéVOG 6To epyareio Katd T dtbpKeLa TG
Agttovpyiog.

Koatd v tonobémon tov epyareiov, Peforwbeite 6Tt
elvan tomoBetnuévo oe otabepn Béon o€ otabepn
EMPAVELDL amd TNV omoio, dgv Umopel vo, mEaEL.

Y3pauAikodg XeIPIOHOG

*  Amo@oyete TV VIEPPOAIKT| ETOPT LE DOIPAVAIKO AGSL. Xg
nepintoon epeficod Tov dEPUATOC, TAVVETE TO
TPoGPePANUEVO LEPT TOL DEPLATOG GYOAACTIKG. LLE VEPO.

ATOGLVOECTE TNV TTOPOYT 1GYVOG KOl EKTOVAOGTE TNV
nieon amd T0 VIPOVAIKO GUGTNLLO TTPLV VO GUVOECETE 1) VL
OTOGVVOEGETE GMANVES, GLVOEGLOVE 1| 0P T LOTAL.

[Moté pnv mavete, pnv ayyilete kot punv £pyecte pe GAAO
TPOTO GE EMOEN pe pia dtappon vdpavALKNG Ttieons. To
dtapedyov éhato pumopet va d1elcdvoeL 6To dEpLLA Kot va
TpoKkarécel GoPapd TPOVUATIGHO.

‘O)eg 01 VIPAVAIKEG GLVOEGELG TTPETEL VO,
TPOYLOTOTTOL00VTAL [E ao@iiELn. Ot yolapoi ot
OKOTOAANAOL GOVOEGLOL [LE CTEPDUOTO LTOPOVY
evogyouéVmg va givat emtkivovvol av 1eBodv vid mieon. H
VepPoAIKT) GVGPIEN UTOPET VO TPOKAAEGEL TPOMPN
BAGPN TV onelpopdtov. Ot chvdesuotl Tpémet LOVo va
GLGOLYTOVV e ACPAAELD KOL VO LNV Tapovctalovv
Stappoéc.

* BePowbeite 011 01 chvdeGHOL TaYEING AmOGVUVOESTG
etvat kabapol kot TANp® cuvdedepévor.

* Ol GLVOEGELS e GTEPDOUATO, OGS Ol GUVOEGHOL, Ot
HETPNTEG K.AT. TPEMEL VoL etvat kaBapég, va
GLGOLYTOVV LE ACOALELD KO VOL IV TLPOVSLAovy
Sloppoic.

MnV {pNCILOTOIEITE GLOTPEUUEVOVG GOANVEG.
Embempniote Kot avTikataoTt)oTe oV VITapyEL Cnpia.
[IpootatéyTte TOVG COAVES KOl TOVG GLUVIEGLOVS OO
Kvdhvoug, Onmg ta aryunpd dkpa, 1 OeppotnTo 1 ot
npockpovoels. Embewmpeite kabnpepvd ko

Amobnkevote 10 epyodeio o ENPO LEPOC TPOCTATEVHLEVO
ond Tov ToyeTo.

SUVINPEITE TAKTIKG TOV TANPT UNYOVIoUO Aafng.

Aderdlete TaxTikd TOV GUALEKTN oTEAEXOVG. H
vepmApwon Ba tpokarécel dusAeitovpyio Tov
gpyareiov.

EAéyyete Taxtikd T1g YpopUEG TEMEGUEVOD OEPT. Y10 VO
BeParmbeite 61 £xovv TomobeTnOel cEOGTA KO
0EPOCTEYADC.

O1 eMOKEVEG TPEMEL VO TPAYLOTOTOLOVVTOL LOVO Old
eEe1d1KeVEVO TPOSOTIKO. X TepinT®ot apueBoiiog,
amootéAlete mhvta To TANPES epyareio (OxL
OTTOGLVAPUOAOYTLEVO) GToV TTpopnBevtn 1 otnv Atlas
Copco.

Avtikatactiote To eOopuéva Koppdtio potng edv gival
amopoitmro.

H taxtwkn cvvtipnon Ba mapateivel ) ddpreta {omng
Tov gpyaieiov cag VYNNG TowdtnTog. Kavte cuvtinpnon
TOV gpyareiov TOVAGYIOTOV KGOE 2 ¥poVIa OO
eEovorodomuévo cuvepyeio N amd 1o oépPic e Atlas
Copco. Kavte 6épPig tov gpyadeiov vapitepa omd to
APOVOILAYPOLLLLLL, EPOGOV VITOKELTAL GE EVIOTIKT YPNOT).

O1 emokeVEG 6TO TAAIGLO TNG EYYUNONG
TPOYLLOTOTOLOVVTOL OO TOV KATAGKEVAGTH. Ol EMGKEVES
€KTOC TNG TEPLOdOVL gyyhnoNg TPEMEL va
TPOYLOTOTOLOVVTAL LOVO Otd EEEIOKEVUEVO TEYVIKO
npocomikd. H un tpnon tov dtadikaciov
GLVOPLOAOYNOTG Kat pOOIONG KOl O XEPIGUOG 0d U
eEe1d1IKEVEVO TTPOCOTIKO PIopel vo TpokaAésEL Goapn
{nué oto epyaieio. Xe mepintwon apueiBoriog, ctédvete
mavta to epyaieio Ticm otov mpounBevt) N oty Atlas
Copco.

ZOUTANPAOTE 1 AVTIKOTOGTNOTE TO VOPALAKS EA0LO
UETE OO TOPOTETAUEVT YPNON.

AmoppiyTte TO ¥PNOLOTOMUEVO VIPAVAIKO EAOLO
GUUP®VA LE TOVS IGYVOVTES KOVOVIGLOVG TPOGTAGIOG TOV
TEPPAAAOVTOG.

rsvikéc Odnyieg yia tnv AopaAsia
@ IpoécBetec mAnpoopics aocpareiog oyeTIKG pe

popNnTa oepoepyareia:

* CAGI 2528 - B186.1, KQOAIKOX AXDAAEIAX I'TA
AEPOEPT'AAEIA, dwbéoyo and tao [Taykocpua
"Eyypaga Mnyavikig ot dtevbvvon https://
global.ihs.com/ 1| tnAepmvnote oto +1 800
447-2273. Zmv mepinton Tov deV UTOPEGETE VO
Bpeite o mpdTLROL ANSI, enKOV®VNOTE e THY
ANSI péom g nhektpovikng devbuvong http://
www.ansi.org/

OVTIKOTAGTNOTE 0V TOPOLGLOGTOVV pwyHES, eBopd, Cnpia
1 dwappon).

Hapoyn aépa kKot Kivovuvor cHvdeong

* O memiecpévog aépag Lopel va TpokaAéoel coPapod
TpoVHATICUO.

AlatApnon kail Zuvthpnon

» Keivete mavtote v Topoyn 0€pa., OmTOcTPUYYIGTE TOV
0KOUTTO COMVO 0Td TETIEGIEVO 0EPX KOl OTOGVVIESTE
T0 gpyareio amd TV mapoyn aépa OTav SeV TO
xpNoyonoteite, Tptv va aArdEete eEopthoTo 1 OTaY
TPOYLOTOTTOLEITE EMIGKEVEG.

evikn Emiokeun kai AopdAsgia Zuvripnong

* Amocvvdéete TavTo TO EpyaAeio and TNV mapoyn
TEMEGUEVOL OEPA OTAV EKTEAEITE EPYOGIEG GLVTNPNOTG
Kot 6tov To epyareio dev ypnoyLonoeitat.
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» Iloté unv KatevBbvete 0épa TGV GE EGAG 1 OF
OTOLOVONTOTE GANO.

* O1 EKTIVAGOOUEVOL COAVEG LLITOPOVV VO, TPOKOAEGOVY
coPapd tpavpatiopd. EAEyyete TavToTe Y10 OKAUTTOVS
GOAMVEG KoL GVVOESOVG te Inpia 1] xohdpwon.

* Mnv ypnoiponoteite GUVOEGHOVS YPYOPNG OTOGVUVIESTG
oe avtd 10 gpyodeio. e cwot pvBLon, avatpééte otTig
oonyiec.

* Otav ypnoylonoteite S160pHp®TOVG GUVIEGHLOVG
GLOTPOPTG, Ba Tpémet va eykabioTdte meipovg
acporeiog.

* Mnv vrepPaivete T péyrom micon aépa 6,3 bar / 90
psig, N ekeiv mov opiletal otV TVaKido GTOLYEI®V TOL
gpyateiov.

» Iloté unv petapépete va epyaieio aépa omd Tov
€0KOUTTO COAVA.

Kivovvor vopavitkiig Tapoyig Kol 6Uuvoeog

* Mnv vrepPaivete ) péytot pvbuion g ParPidag
EKTOVMOTG TTOV OVOYPUPETAL GTO EPYAAEID.

 ITlpaypatonomote Kabnuepvd Ereyyo yio
KOTEGTPARUEVOVG 1] POOPILEVOVS EVKOUTTOVS COAVES 1)
VOPAVALKEG GLVIEGELS KOl OLVTIKOTOGTIOTE TOVG €AV £ivat
amopaitnTo.

» Xpnotpomoteite povo kabapd rato kot eEomiopd
TANPOOTNC.

* Ot povadeg woydog amattovv erevBepn pon aépa yia
AOYOLG YOENG Kat, ¢ ek TOVTOV, Ba Tpémet va
tomobeTovvTal o€ KoAd agptllopuevo y®Po amoiloyuévo
amd emKivovveg avadudoelc.

* Befoiwbeite 611 o1 chvdeopot eivar kabapoi Kot GooTd
cuvdedelévol Tpv amd Tn Asttovpyia.

* Mnv emBewpeite 1} kobopilete 10 epyorelo evod M
VOPOVAIKT TNYT 000G givar cuvdedepévn. H toyaia
EUTAOKT TOV gpyoreion pmopel va Tpokarécel GoPapd
TPOVUATICUO.

* Mnv tomobeteite 1| aparpeite To epyadeio evd eivon
ovvdedellévi 1 VOPAVAIKT TR Wyvos. H tuyaia
eUmAOKN TOL gpyalreiov pumopet va mpokarécel coPapd
TpovpaTIoUO.

* BePoawmbeite 611 OAEC 01 GUVIEGELS TOV COANVOV Elval
GOITEG.

*  XKOVTIoTE OAOVG TOVG GLVOEGLLOVG TPV ATTO TY GOUVOEST).
Ye avtifetn nepintoon propel vo mpokAnOet {npd otovg
TAYVOLVOEGHOVS Kot VoL VITApEEL VITEPBEPLAVO).

Kivovvog gpmhokng

*  ATOPOKPUVETE YOAUPA KOLUATLO POVYICLLOV, LLOKPLYL
HOAALG Kot VAIKE KoBaptopov omd To epyaieio Kotd )
Sugpketa ™G Aettovpyiag.

* Mnv @opdte Papdié povyo 1| KOGULLOTO.

Kivévvor amé Opadopata

* Na k6Bete mavtote TV TpoPodocia aépa, va Pyalete Tov
€UKOUTTO COAMVA TOPOYNS AEPO KOL VOL OTOCVVOEETE

eniong TV TpoPodocia aépa Tov epyareiov dtav
aAralete aggoovap.

44

Toyov PA&Pn tov tepayiov, Tov £0pTLOTOG, TOV
GLYKPOTNTNPO 1] 0KOUN KAt TOV {810V Tov gpyaieiov
umopel vo, dnpovpynoet ekTvatels Opavoudtoy pHeyaang
TayvTNTOG. AKOUN Kol pkpd Opadopata propody va
TPOVHOTICOVY TO HATIO KoL VO, TPOKOAEGOLY TOQAMGT).

Dopdre mavTo Yol Kot LAGKO TPOSMTOL avOEKTIKA o8
KpOUGELS OTOV GUUUETEYETE OTN Agttovpyia 1 eloTE KOVTA
0€ AEITOVPYIEG EMOKELVMV 1) GLVTNHPNONG TOL EPYAAELOL, 1|
otav ovTikaflotdte TapeAKOIEVO GTO £pYOAELD.
ZUVICTOVTOL YEVTLO KOt TPOGTUTEVTIKOG POVYLGHOG.

BePawmbeite 6t1 OAa ToL VTOAOITO ATOWO GTO YDPO
@OpOvUV aVOEKTIKO GTIV KPOVGT TPOGTATEVTIKO
€EOTAIGLLO Y10l TOL LATLOL KOL TO TPOGOTO.

Dpovticte TO AVTIKEILEVO £PYOCIOG VO OTEPEDVETAL LIE
acQaAELOL.

No BeBoaidveote 6TL TO umek PpiokeTal o€ enaQn e TV
EMPAVELD EpYOGiag DoTE Vo amo@evydel Tuyov ektdEevom
g ke@aANg Pop 610 enimedo Tov Papootivod HEPOLS TOv
gpyareiov.

Mn ypnoylomoteite moté 10 epyaireio ywpig to
GUALEKTN PO GTEAEY DV TPITCIVIDV.

Kivéuvvor yeipiopod

* H ypron tov gpyaieiov pmopet va ekbBécet Ta yépta Tov

YEPLOTN GE KVOVVOLS, GUUTEPIAAUPAVOLLEVIG TNG
oLVOAYNMC, TG TPOKANONG KOTTAOV Kol OLLYDV Ko
gykovpdtwv. Popdte KatdAINAo YovTIo yio TV
TPOGTOGIO TOV YEPLOV GO,

O %e1p16TEG KOl TO TPOCOTIKO GLUVTNPNONG TPEMEL VL
etval puoika tkavo va yepiletar Tov 6yKo, Papog kot
dvvapn tov gpyodeiov.

No kpatdre To gpyoreio cootd:va eloTe £TOLOL VO
avtiotodpioete TIC PLOIOAOYIKEG 1| TG EUPVIKES
HETAKIVAGELS - £xETE AeVOEPQ KO TO OVO GO XEPLOL.

Agrtovpyeite mavta e TomobeTnuévo To pvyYoC,
SPOPETIKA LVITApyEL Kivouvog cOVOAYMG TV SUKTOAMV.

Xpnoponotleite HGvVo To GLVIGTAOUEVO PEYEDT Kol TOTOVG
nprtowidv. H yprion aAAov peyebmv propei va amofel
EMIKIVOLVT.

Kivovvor anté emavarapfavopevn kivinon

* Otav ypnoytomoteite éva epyoirelo yio Tnv ektéleon

dpacploTT®V Tov oyetiCovtal e TV pyacial, o
YEPLOTNG ELVOL SLUVATO VO VIDOGEL SUGKOALD GTaL YEPLAL,
TOVG Bpayioveg, TOVG AUOVG, TOV aVYEVO 1 0 GALEG
TEPLOYEG TOV CAUOTOC.

AdPete Gvetn oTAON COUATOC, TOTOVTAG KOAG GTO
£001p0G KOl ATOPEVYOVTOS TG 0dEELES KIVIGELG 1 TNV
anmAgwo TG 1ooppomiag. H evadlayr otdoemv Katd Tig
gpyaocieg pe peyaln didpkelo propel va cag fondnoet va
omoevyeTe TV aicOnon dvokoiiog Kot KOT®ONG.

Mnv ayvoncete GUUTTOUOTO, OTMG TNV ETiOVN |
enovaAapupavouevn duokoia, TpEROVA, TAGLO,
HUPUNKIOGT), LOVIOGLO, KOWILO 1] TGO, XTOUOTNOTE
TN PN o1 TOV EPYALEIOV, EVILEPDOTE TOV EPYODOTI GOG
Kot {note 1Tptkn GLLBOVAN.
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Kivovvor azté to 06pufo ko Tig dovijoelg

o Otvyniéc otabpeg BopHPov pmopei va Tpokarésovv
HOVIUT OT®AELD, 0KONG KOt GAAG TpOPAOTO, OTMG
eupoéc. Xpnoyomoleite TPOCTUTEVTIKG Y10, TOL OVTLA
OMC GLVIGTATOL ATTO TOV EPYOSOTY| GOG 1] TOVG
KOVOVIGLOUS VYEING KOl 0CQUAELNG TOV YDPOL EPYAGILUC.

* H ékBeon oe dovnoeig punopel va mpokaiésetl BAafeg oto
VELPIKO GUGTNO KOl GTNV TTOLPOYY| OHHOTOG GTO YEPLOL KO
ta prpdroa. Popdte {eotd polya Kot dtatnpeite T YEPLa
oag (eotd kot oteyva. Edv mopovoiactel povdlacia,
HUpUNKioon 1} GOTPICUA TOL YPDLOTOG TOV SEPLOTOC,
GTOLOTHOTE TN XPNON TOL EPYAAEIOV, EVILEPDOTE TOV
€pY0d0TN GOg Kot cuPovAgvTELTE EVay 10TPO.

* Kpoatdre 1o epyadeio pe ehapptd oAAG ac@air Aapr,
emeldN o kivovvog amd ) ddvnon etvat yevikd
HEYOADTEPOG OGO pEYaAVTEPN Elvarn 1 SUVOUN TNG AaPNC.
Av givat dvvato, vroompi&te 1o Bépog Tov epyolreiov e
éva Quyo.

* Mnv kpatdte moTté 10 eEAPTNHA [E TO EAEVBEPO ¥EPL,
KaBdG avTd avédvel v £kBecmn 6Tovg KPAdaGLoVG.

o TMo vo aroevyete pn avaykaieg 0vENGELS TV ETUTESWV
BopvPov kat dovicewv: OécTe Ge Agttovpyia Kot
dtotnpnote to epyaAeio kat emAEETE, SloTnPNOTE Kot
OVTIKOTOGTNOTE T EQPTNIOTO KO TO, AVOADGILLD,
GOLOMVO LLE TO TAPOV EYYEPIOI0 0INYLDV.

Kivduvor 610 y®po gpyociag

* OMoBnoelc (YMotpripata) / GKOVVTOLQANOTO, / TTOGELS,
aoTEAOVV KOPLEC OTieg GOPaPOd TPAVUATIGHOD 1
Bavdrtov. [Ipocéyete TOV TEPIGGEVOVLEVO EVKOUTTO
COAMVO TOV OPNVETAL GTNV ETLPAVELD, fAdiong N
epyociog.

* Xvveyiote e mpoooyn o€ mePBAAAOVTA LLE TO OToia OEV
elote e€okelwpévos/n. Mmopel va vdpyovv Kpoppévot
Kivduvol, 6mwg NAEKTPIKAE KaAmOlo 1 ay®yol GAAmV
KOW®QEADY VIINPESIOV. AvTd TO pyareio dev eivat
LOVOUEVO Y10, TEPITTAOCELS ETAPNG HE TTNYEG NAEKTPIKNG
evépyelag.

* Avtd 10 gpyadeio dev mpoopiletat yia ypnomn o dSuvnTikd
EKPNKTIKES UTHOCPOALPEG.

IMvakideg kar AuTokoAAnTa

To mpoidv dtabétel GNUOTA KOt VTOKOAANTO TTOL TEPIEXOVLV
ONULOVTIKES TANPOPOPTES Y10l TV OTOLKT] ACPAAELD KOL TN
GLVTHPNON TOL TPOT6VTOG. To oOTA KO TO. AVTOKOAANTOL
TpémeL vo. etvon Tévtote vavayvmata. Mmopeite va
mopayyeilete KavoOpyLo, GNOTO KoL CVTOKOAANTO Ot TOV
KOTAAOYO OVTOANOKTIK®V.

@H’]

XpPNOINEG TTANPOPOPpPiEG
ServAid

To ServAid gival pio. TOA) TOV EVIIUEPDOVETAL GVVEYDGS KL
nepréyer Teyvikég mAnpogopicc, 6mmc:

s011050

* Kavoviotikég mAnpopopieg Kot mAnpoeopieg acpaieiog

o Teyvikd dedopéva

o Odnyiec eykatdotacnc, Aeltovpyiag Kot GVVTHPNONG
*  Aloteg OVTOANOKTIKOV

* E&apmpota

* Al00TAGLOMOYIKG GYESLOY POLLLLOTOL

Hoapoakorope emokepdeite: https://servaid.atlascopco.com.

INa meportépo Teyvikég mAnpo@opies, ETKOVOVNOTE e TOV
TomIKo ovtupocmmo ¢ Atlas Copco.

Tekniska data
Tekniska data

Maximalt arbetstryck 7 bar
Tilluftgéinga @ 1/4 tum
Luftfoérbrukning 2 - 4 I/nit
Slaglangd 10 mm
Vikt 2.4kg
Deklarationer
EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, forsdkrar under eget ansvar att
produkten (med namn, typ och serienummer, se framsida)
uppfyller foljande direktiv:

2006/42/EG

Tillimpade harmoniserade standarder:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fran:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Utfardarens underskrift

/

Meddelande om buller och vibrationer

* Ljudtrycksniva 79 dB(A) , osdkerhet 3 dB(A), i enlighet
med ISO 15744.

* Ljudnivé - dB(A), osdkerhet 3 dB(A), i enlighet med ISO
15744.

 Totalt vibrationsvirde < 2.5 m/s?, osikerhet - m/s?, i en-
lighet med ISO 20643.

Dessa deklarerade virden har erhallits genom laboratori-
etester i enlighet med angivna direktiv eller standarder och ar
lampliga att jimfora med deklarerade vérden for andra mask-
iner som testats i enlighet med samma direktiv eller stan-
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darder. Vérdena kan inte anvandas for riskbedomning och
varden som uppmdts pé individuella arbetsplatser kan vara
hogre. De faktiska exponeringsvéirdena och de skaderisker
som en enskild anvindare utsitts for dr unika och beror pa
personens arbetssdtt, i vilket material maskinen anvinds, an-
vandarens exponeringstid och fysiska kondition samt maski-
nens skick.

Vi pé Atlas Copco Industrial Technique AB kan inte héllas
ansvarsskyldiga for konsekvenserna av att anvianda de an-
givna vérdena istéllet for virden som &dterspeglar den faktiska
exponeringen vid en individuell riskbedomning pa en arbet-
splats dver vilken vi inte har nadgon kontroll.

Detta verktyg kan orsaka hand-armvibrationssyndrom om det
inte anviands korrekt. En EU-guide for hantering av hand- och
armvibrationer aterfinns pa webbplatsen http://
www.pneurop.eu/index.php under Verktyg och sedan Lags-
tiftning.

For att forebygga eventuella framtida d&kommor rekom-
menderar vi att hdlsokontroller genomfors for att upptiacka
tidiga symptom som kan bero pa vibrationsrelaterade arbet-
suppgifter.

@ Om denna utrustning &r avsedd for fixerade tillimp-
ningar:
Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljud- och vibrationsemissionsdata for hela maski-
nen skall anges i instruktionshandboken till maskinen.

Information om Artikel 33 i REACH

EU-forordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvirder-
ing, godkdnnande och begriansning av kemikalier (Reach)
anger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som in-
nehaller sé kallade Sarskilt farliga amnen (”Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa mekaniska komponenter i
produkten kan innehalla blymetall. Detta &r i enlighet med ra-
dande begransningslagstiftning for specifika &mnen och
baseras pa undantag i RoHS-férordningen (2011/65/EU). Bly-
metall kommer inte att ldcka eller férandras frén eller i pro-
dukten vid normal anvéndning och koncentrationen blymetall
i den fardiga produkten ligger ldngt under gillande gransvar-
den. Kom ihag att kontrollera lokala krav for bly nér produk-
ten ska avfallshanteras.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

/\ VARNING Liis alla siikerhetsforeskrifter, instruk-
tioner, illustrationer och specifikationer som hor till
elverktyget.

Underlatenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svéra personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala sikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atféljas.

Anvandningsintyg
* Endast for yrkesmissigt bruk.

* Denna produkt och medfoljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sitt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r ldsliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

* Produkten far endast installeras, anviandas och servas av
behoriga personer i en milj6 for industriellt bruk.

Avsedd anvéndning

Nitpistolen &r konstruerad for att infora blindnitar i alla mate-
rial. Verktyget dr konstruerat for handmandvrering och det
ska endast anvidndas med rekommenderade tillbehor. Ingen
annan anvindning &r tillaten.

Endast inomhusbruk. Endast for yrkesmassigt bruk.

Produktspecifika anvisningar
Installation

Allmén installationssékerhet
Léat teknisk personal ansluta tryckluften till verktyget.

Endast hydraulvitska som rekommenderas av tillverkaren far
anvindas.

Drift

Allmén sékerhet vid anvédndning

/\ VARNING Risk for personskada

Hall hianderna borta fran rorliga delar! Det finns risk for
skador pa fingrarna om de befinner sig mellan niten och
arbetsstycket.

» Hall hinderna borta fran nitningsstéllena medan
verktyget anvands.

» Sitt inte hinder eller fingrar mellan verktyget och ar-
betsstycket.

» Anvind alltid godkédnd personlig skyddsutrustning
pa din arbetsplats.

A VARNING Kringflygande foremal

Rikta inte verktyget mot nagon. Nitar kan skjutas ut fran
verktyget och orsaka allvarliga personskador, i synnerhet
pa dgonen.

» Bir skyddsglasogon.
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Riktlinjer for anvandning

Verktyget dr endast avsett att anvéndas for nitning av
blindnitar. Anvind inte verktyget som hammare.

Anvind aldrig verktyget utan skaftuppsamlaren.

Verktyget far aldrig 6verbelastas. Arbeta inom specifi-
cerad arbetskapacitet.

Overskrid inte det tilldtna arbetstrycket.
Anvind inte verktyget utan arbetsstycke.
Nita inte utanfor nithalen.

Rikta aldrig verktyget mot dig sjilv eller mot andra per-
soner.

Observera att en nit kan skjutas ut fran verktyget.

Bir alltid skyddsglasdgon nér du arbetar med verktyget.
Personlig skyddsutrustning som skyddsklédder, sky-
ddshandskar, skyddshjalm, halkskyddade skor, horsel-
skydd och fallskydd rekommenderas.

Skaftuppsamlaren méste vara monterad pa verktyget un-
der drift.

Sétt alltid ned verktyget pa ett stabilt underlag dér det inte
kan falla.

Hantering av hydraulsystemet

Undvik kontakt med hydraulolja. Vid irritation av huden
— skolj omedelbart de irriterade omradena med vatten.

Koppla fran strémmen och slépp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran.

Du fér aldrig ta tag i, rora vid eller pa nagot annat sétt
komma i kontakt med ett hydrauliskt trycklackage. Ut-
sprutande olja kan tringa genom huden och orsaka all-
varliga personskador.

Alla hydrauliska anslutningar maste vara ordentligt
anslutna. Losa eller felaktigt iskruvade kopplingar kan
vara potentiella faror om de tryckbelastas. Kraftigt 6ver-
driven atdragning kan orsaka att gingorna ger med sig i
fortid. Kopplingar maste vara ordentligt atdragna och
lackagefria.

 Se till att snabbkopplingar &r rena och ordentligt kop-
plade.

* Gingade anslutningar som t.ex. kopplingar, tryck-
maétare, maste vara ordentligt atdragna och téta.

Anvind inte slangar som snott sig. Kontrollera och byt ut
om de dr skadade.

Skydda slangar och anslutningar mot skador som vassa
kanter, virme eller slag. Kontrollera dagligen om det
finns sprickor, slitage, skador eller lackage.

Service och underhall

Allmédn sékerhet vid service och underhall

Koppla alltid ur verktyget fran tryckluftmatningen vid un-
derhallsarbete och nér verktyget inte ska anvéndas.

Forvara verktyget torrt och skyddat fran frost.
Utfor regelbundet underhall pa hela greppmekanismen.

Tom skaftuppsamlaren regelbundet. Overfyllning orsakar
funktionsfel i verktyget.

Kontrollera regelbundet att tryckluftledningarna ér luft-
téta och ritt monterade.

Reparationer far endast utforas av behorig personal. Vid
tveksamhet ska du alltid skicka in hela verktyget (inte de-
monterat) till leverantoren eller till Atlas Copco.

Byt ut slitna nosstycken vid behov.

Regelbundet underhall forlanger brukningstiden for ditt
kvalitetsverktyg. Utfor service pa verktyget med som
mest 2 ars intervall hos en auktoriserad serviceverkstad
eller Atlas Copco Service. Utfor service pa verktyget
oftare om det utsitts for intensiv anvidndning.

Reparationer under garanti maste utforas av tillverkaren.
Reparationer utanfor garantiperioden far endast utféras av
behorig teknisk personal. Om monterings- och instéll-
ningsrutinerna inte efterfdljs, eller om utrustningen
hanteras av obehdrig och outbildad personal kan all-
varliga skador uppsté pa verktyget. Vid tveksamhet ska
du alltid skicka in verktyget till leverantoren eller till At-
las Copco.

Fyll pé eller byt ut hydrauloljan efter langvarig anvénd-
ning.

Bortskaffa forbrukad hydraulolja i enlighet med géllande
miljoskyddsforeskrifter.

Allmédnna sédkerhetsforeskrifter

@ Ytterligare siikerhetsinformation om flyttbara tryck-

luftverktyg:

« CAGI 2525 - B186.1, SAKERHETSREGLER FOR
PORTABLA TRYCKLUFTSDRIVNA VERKTYG,
tillgéngliga fran Global Engineering Documents pa
adress https://global.ihs .com/, eller ring +1 800
447-2273. Om du har problem att komma &t ANSI-
standarder ar du vialkommen att kontakta ANSI pa
adressen https://www.ansi.org

Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

Tryckluft kan orsaka allvarliga personskador.

Stryp alltid lufttillférseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort verktyget fran tryckluftskéllan nar det
inte anvéands, fore utbyte av tillbehor och vid reparation.

Rikta aldrig luftstralen mot dig sjélv eller andra.

Snértande slangar kan orsaka svéra skador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar ar skadade eller 16sa.

Anvind inte snabbkopplingar vid verktyget. Se anvis-
ningarna for korrekt montering.

Om universalvridkopplingar anvinds maste lastappar
finnas.

Lat inte lufttrycket 6verstiga 6,3 bar/90 psi, eller det tryck
som anges pa verktygets markplat.

Bir aldrig ett tryckluftverktyg i slangen.

Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

Overskrid inte den maximala instéllningen for avlast-
ningsventilen — se verktygets markning.

Kontrollera varje dag om det finns skadade eller slitna
slangar eller hydraulanslutningar och byt ut vid behov.

Anvind endast ren olja och pafyllningsutrustning.
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Effektenheter kraver fritt luftflode for kylning och ska
dérfor placeras i ett vdlventilerat omrade fritt fran farliga
angor.

Kontrollera att kopplingarna dr rena och har greppat kor-
rekt fore anvandning.

Utfor inga inspektioner och ingen rengéring av verktyget
medan hydrauleffektkillan dr ansluten. Oavsiktlig inkop-
pling av verktyget kan orsaka allvarliga skador.

Installera inte verktyget och ta inte verktyget ur drift
medan hydrauleffektkillan ar ansluten. Oavsiktlig inkop-
pling av verktyget kan orsaka allvarliga skador.

Kontrollera att alla anslutningar &r ordentligt téta.

Torka av alla kopplingar fore anslutning. Om detta inte
gors finns risk for skador pa kopplingarna vilket kan or-
saka overhettning.

Risker forknippade med att fastna i rorliga delar

Hall vida kldder, langt har och rengdringsmateriel borta
fran verktyget vid anvdndning.

Bér inte smycken eller 16s klddsel.

Kringflygande foremal

Stryp alltid lufttillforseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort verktyget fran tryckluftskéllan vid utbyte
av tillbehor.

Fel pa arbetsstycket, tillbehor, hallare eller i sjdlva verk-
tyget kan skapa hoghastighetsprojektiler. Aven sma
foremal som kastas ivdg kan skada 6gonen och orsaka
blindhet.

Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i ndrheten av verktyg
som anvénds, repareras eller underhélls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

Se till att alla andra som uppehéller sig i ndrheten anvén-
der slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.

Sékerstall att arbetsstycket ar sikert fastspént.

Arbeta alltid mot ett arbetsstycke, annars kommer delar
att aka ut fran verktygets framre del.

Anvind aldrig verktyget utan skaftuppsamlaren.

Risker vid anviindning

Anvindning av verktyget kan utsétta operatorens hénder
for faror som krosskador, skédrskador, rivsar och varme.
Anvind lampliga handskar for att skydda hénderna.

Operatorer och underhéllspersonal maste fysiskt kunna
hantera verktygets massa, vikt och styrka.

Hall verktyget rétt: var redo att std emot normala eller
plotsliga rorelser - ha bada handerna redo.

Arbeta alltid med nosstycket monterat — annars riskerar
du kldmskador pa fingrarna.

Anvind endast nitar av rekommenderad storlek och typ.
Att anvinda andra storlekar kan vara riskfyllt.

Faror vid repetitiva rorelser

.

48

Vid anvédndning av motordrivna verktyg for att utfora ar-
betsrelaterade aktiviteter, kan operatoren uppleva obehag
i hdnder, armar, axlar, nacke eller andra kroppsdelar.

Inta en bekvam stdllning med fotterna stadigt pa under-
laget och undvik stéllningar som dr obekvéma eller dar du
kan tappa balansen. Att dnda stillning under langre ar-
betspass kan hjélpa till att undvika obehag och utmat-
tning.

Ignorera inte symptom som ihéllande eller aterkommande
obehag, smirta, dunkningar, virk, stickningar,
domningar, brannande kénsla eller stelhet. Lagg ifran dig
verktyget, prata med din arbetsgivare och besok lékare.

Buller- och vibrationsrisker

Hoga ljudnivaer kan orsaka permanent horselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvind horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbetssky-
dds- och hélsoregler.

Exponering for vibrationer kan skada nerverna och stoppa
blodflodet till hdnderna och armarna. Bar varma kléder
och hall hinderna varma och torra. Om nagon del av
kroppen domnar, somnar, smértar eller vitnar ska du sluta
anvénda verktyget och tala med din arbetsgivare och soka
lakarhjalp.

Hall verktyget i ett 1att men sékert grepp, eftersom risken
for vibrationer ar stérre om greppkraften ar storre. Om
mojligt, stotta upp vikten av verktyget med ett balanser-
ingsdon

Hall aldrig tillbehdre3t med den lediga handen, eftersom
det okar utsattheten for vibrationer.

For att forebygga onddiga kningar av buller- och vibra-
tionsnivéer: Hantera och underhall verktyget och vilj, un-
derhall och byt tillbehor eller slitagedelar i enlighet med
instruktionshandboken;

Arbetsplatsrisker

Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intraffa. Var medveten om &ver-
skjutande slang som ligger kvar pa géng- och arbetsytor.

Arbeta forsiktigt i omrdden som du inte kdnner till. Det
kan finnas dolda risker sdsom starkstromsledningar eller
andra ledningar. Detta verktyg &r inte isolerat fran att
komma i kontakt med elektriska stromkallor.

Verktyget dr inte avsett for anvindning i potentiellt ex-
plosiva miljoer.

Skyltar och dekaler

Produkten dr forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sékerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara litta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestdllas med hjélp av reservdelslistan.

@H’]

s011050

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

Foreskrifter och sdkerhetsinformation
Tekniska data
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* Installations-, drift- och serviceanvisningar
» Reservdelslistor

» Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du be-
hover ytterligare teknisk information.

TexHun4Yeckue gaHHble

TexHu4Yeckue OaHHbIe

MakcumanbHoe padbouee 7 6ap
JIaBJICHHE

HuameTtp pe3nObl oTBepcTHs  1/4 mroiima
JUISL BITyCKa BO3JlyXa

Pacxon Bo3nyxa 2 - 4 n/xnenka

Xon 10 MM
Bec 2.4 xr
Oexnapauuun

HAEKIIAPALINS1 O COOTBETCTBUN EC

Kommnanust Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, ¢ 1oHOM 0TBETCTBEHHOCTHIO
3asIBIISICT, YTO JAHHOC M3/eine (HaMMEHOBAHKE, THII U
CepHIfHBIN HOMEpP KOTOPOT'0 yKa3aHbl HA TUTYJIHHOM JIUCTE)

COOTBETCTBYET MOJ0KEHHUAM CIIEIYIOIINX AUPEKTUB:
2006/42/EG

Bbutn npuMeHEeHs! ceyoye COrJIaCOBaHHbIE CTaHAAPTHI:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

OdurmansHbIe OPraHbl MOTYT 3alPOCHTH COOTBETCTBYIOIIYIO
TEXHUYECKYIO HHDOPMAIIHIO Y CICAYFONIHNX JIAIL:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

HOZ[HI/ICI) 3asdBUTCIIA

/

Heknapayus no wymam u eubpayuu

* YpoBeHb 3BYKOBOTO maBieHus 79 nb(A), morpemHocTs 3
1nb(A), B cooTBeTCTBHH cO cTaHAapToM [SO 15744,

* YpoBeHb 3BYKOBOI MOIIHOCTH - AB(A), MOrpenrHocTs 3
1b(A), B cooTBeTCcTBHH cO cTaHaapTom [SO 15744,

 CymmapHoe 3Ha4eHue Bubpanmu < 2.5 m/c?,
MOTPENIHOCT - M/C?, B COOTBETCTBHH €O cTanaapTom [SO
20643.

3asBJICHHbIC 3HAUCHHNS OBIIM MOIyYCHBI IPH TOMOIIH
71a00paTOPHBIX TECTOB, MMPOBEICHHBIX B COOTBETCTBHH C
YCTaHOBJIEHHBIMU CTaHJAPTaMH, MOTYT OBbITh HCIOIb30BAHBI
JUTS CPAaBHEHHS C 3asBJICHHBIMU 3HAUCHISIMHU, TTIOTy4IEHHBIMHU
MIPU UCTIBITAHUH JIPYTUX HHCTPYMEHTOB B COOTBETCTBHHU C
TEMHU K€ CTaHAapTaMu. DTH 3asBJICHHbIC 3HAUCHUS
HENPUMEHHUMBI JUIS OLICHKH PUCKA; PE3YJIbTaThl (PaKTHUYECKUX
n3MepeHuii mpu pabore Ha MHANBUyaIbHOM paboueM MecTe
MOTYT OBITH BbIlIe. PakTHUECKUE 3HAUCHHS BO3JICHCTBHS U
pHcK yuiep0a, KOTOPBIM ITOJIBEPTaeTCsl MOJIb30BATENb,
WHJIUBHUIYAJIBHBI M 3aBHCAT OT METO/1a PadOTHI, N3AEIHS U
ycTpoiicTBa pabodero Mecra, a TakXKe OT BPEMEHH
BO3/1€HCTBUS M (PU3NIECKOTO COCTOSHUSI MOTb30BATEIS.

Komnanus Atlas Copco Industrial Technique AB He Moxer
HECTH OTBETCTBEHHOCTb 3a MOCJIEACTBUS UCIOIb30BAHUS
3aBJICHHBIX 3HAUYE€HUI BMECTO 3HAUEHHH, OTPaXKarOIUX
(axTrUIecKoe BO3EHCTBHE, ITPU OIICHKE HHANBU/IYaTbHBIX
PHCKOB B CHTYaIlM Ha pabodeM MecTe, KOTOPYIO0 KOMIIaHUs
HE B COCTOSIHUH KOHTPOJIUPOBATb.

[Ipu HeHaIexalIe MaHepe UCTIOIb30BAHUS JAHHBIN
WHCTPYMEHT MOXET BbI3BaTh BUOPAIIMOHHBINA CHHIIPOM PYK.
PyxoBozactBo EC 0 TOM, Kak CrIpaBiIsiThCS ¢ BO3/AEHCTBHEM
BUOpaLuK Ha PyKH, MOKHO HallTH Ha BeO-caiite http:/
www.pneurop.eu/index.php (Beioepure menro "Tools", a
3ateM "Legislation").

MBbI peKOMEH/lyeM HporpamMMy KOHTPOJIS 32 3/I0POBbEM,
KOoTOpas o0ecrieynBaeT paHHee 0OHApyKEHHE CHMIITOMOB
BPEAHOTO BO3ﬂeﬁCTBHH BH6paHI/II/I " IIO3BOJIACT
CBOEBPEMEHHO IIEPECMOTPETh HPOLEAYPHI 00CTYKHUBAHUS,
4TOOBI IPEJIOTBPATHTH JAJIbHEHIIIEe yXY/IICHHUE.

@ Ecnu nanHOe 000pynoBaHME MPEAHA3HAYCHO IS
3aKPETIIICHHBIX CHCTEM:!
3HaueHNe U3ydeHUs lyMa IPUBEJCHO B KauecTBE
PYKOBOIsIIIEH HH(POPMAIIMH [Tl K3TOTOBUTEIS
ycTpoiicTBa. JlaHHBIE O HU3ITyYEHHIO IIIyMa 1 BUOpaIiu
JUISl BCETO YCTPOMCTBA JIOJDKHBI OBITH TIPUBE/ICHBI B
PYKOBOJICTBE IO IKCIUTyaTallil yCTPONCTBA.

Unghopmayusi omHocumesibHo cmamsbu 33
e REACH

Permament EBpomnetickoro coroza (EC) Ne 1907/2006,
PETYIUPYIOMNI PETUCTPAIIHIO, YKCIIEPTH3Y, JTUIICH3UPOBAHUE
u o6opot xummueckux cpeacts (REACH), onpexnenser,
[IOMHUMO ITPOYEro, TpeOOBaHHS K KOMMYHHKALUH B IIEMIOYKE
noctaBok. Mudopmanmonusie TpeboBaHms
PacIpoCTPaHSIOTCS TaKXkKe Ha MPOIYKTHI, KOTOPBIE COJIEpkKAT
TaK Ha3bIBaeMble 0c000 OIacHbIE BellecTBa (TlepedeHb
BelecTB-KaHAuIaToB). 27 uions 2018 roja MeTauIMIeCKui
ceuHenl (CAS rHomep 7439-92-1) ObUT BHECEH B TIepeUeHb
BEIIIECTB-KaHIUIaTOB.

B CBA3HU C BBIIICHU3JIOKCHHBIM HACTOALLIUM CTaABUM BacC B
HU3BCCTHOCTD, UTO HeKOTOpre MCXAaHNUYCCKHUC KOMIIOHCHTHI
MPOAYKTa MOTYT COJICPKATh METAJUIMICCKUN CBHHEI[. DTO
COOTBETCTBYET JICHCTBYIOIIEMY 3aKOHOIATEIBLCTBY B
OTHOILICHUH OTPAHUYCHUS HCIIOJIH30BAHUS BEIIECCTB U
OCHOBAHO Ha 3aKOHHBIX UCKITIOUCHHAX, YKA3aHHBIX B
Jupextuse EC 10 orpaHHYSHUIO HCIIOIE30BAHUS OTIACHBIX
BemecTB RoHS (2011/65/EU). MeTaminueckuii CBUHEI HE
JIaeT YyTEUYCK MM HE BUOU3MEHSIETCS B IPOIYKTE BO BPEMsI
HOPMAaJIbHOM KCIUTyaTaluK, 1 KOHIIEHTPAIHSI
METAJUIMYECKOr0 CBHHIIA B TOTOBOM IPO/YKT€ HAMHOTO HHXKE
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MIPUMEHHUMOTO [TOPOTOBOTO 3HaueHus. Heobxoammo
YUUTBIBATH MECTHBIC TPEOOBAHMS K YTHIM3AIMH CBUHIIA
10CJIe OKOHYAHUSI CPOKa CITy>KObI MPOIYKTa.

PezuoHansHble mpebogaHusi
/\ IPEAYIPEKAEHUE

B mporiecce HCmonbp30BaHus JAHHOTO MPOIYKTa
CYIIECTBYET OTTACHOCTH TOIBEPTHYTHCS BO3IEHCTBHIO
XAMHYECKHX BEIIECTB, B YaCTHOCTH, CBUHIIA, KOTOPBIH,
COTJIACHO JaHHBIM, UMEroMMCs B mtate Kanmudoprus,
BBI3BIBACT PaKOBHIC 3a00JIEBaHMS, BPOXKICHHbIEC IE(PEKTHI
Pa3BUTHS UM IPYTUeE ATOJIOTUU PENPOLYKTUBHOM
cucteMsl. bosee monpobHas HHPOPMAIKs MPEICTaBICHA
Ha BeO-caiiTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocTb
HE BBIBPACBIBATH — INTEPEJJATH ITOJIB3OBATEJIIO

A NPEAYHNPEXKJIEHUE O3nakomMbTeCh €O BCeMU
npeaynpe:KIeHusiMH 1o 6e30macHoi padore,
HHCTPYKUMAMH, HIUTIOCTPAIUAMHI H
crnenupUKaANUsIMH, KOTOPbIe MIOCTABIAIOTCS BMeCTe €
JAHHBIM JIEKTPOMHCTPYMEHTOM.

HecoOmronenne nmpruBeieHHBIX HU)KE HHCTPYKIMIA MOXKET
MPUBECTH K MOPAKEHUIO DIEKTPUUECKUM TOKOM, IOXKAPY
U/WIH CephE3HOM TpaBMe.

CoxpaHuTe Bce Npeaynpe:kaeHus: U HHCTPYKIMH 1151
CNPaBKU Ha Oyayluee.

A HNPEAYHNPEXJIEHUE Heo0xonumo
HEYKOCHHMTEJIbHO cO0II0JaTh BCe MECTHBIE
3aKOHOJATEJILHO 3aKpeNJICHHbIC IPABUJIA TEXHUKHU
0e30macHOCTH, Kacalluecs YCTAHOBKH,
IKCILTYyaTALUH U TeX00CTy:KMBaHH.

I'Ipep,nucaHMe no NcnoJsfib3oBaHUKO
* Tomnbko mist HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHOFO HCIIO0JIb30BaHM.

* 3ampemiaercs MOAU(DUITIPOBATH JAHHOE U3AETHE U €T
MIPUHAIICKHOCTH KaKUM-TTHO0 00pa3oM.

B CJiyda€ MOBPCKIACHUA JaHHOT'O U3JACIIUE €TI0
HCIOJIB30BaHUC 3alIPCIICHO.

» Ecnm stukerka ¢ nHopMauueid 00 U3IeIHU W C
HpeIynpeIuTeIbHBIME 3HAKAMH Ha KOPITYCe H3/IeINs
cTasia Hepa300opUHBOM HITN OTKIICHIIACK, 03
MPOMEUICHUS 3aMEHHTE ee.

» JlaHHOE YCTPOWCTBO JIOJPKHO YCTaHABIUBATHCA,
IKCILUTYaTUPOBATHCS U OOCITYKHBATHCS TOJIBKO
KBAJTU(UIIIPOBAHHBIM IIEPCOHAIOM B IIPOMBIIIICHHBIX
YCIOBUSIX.

Ha3HayeHue

JlaHHBIHA KIIeTalbHBIH MOJOTOK NpEHA3HAuCH IJISl BCTABKH
MOTaMHBIX 3aKJIENOK B pa3jinyHble Marepuaibl. JlaHHbIN
WHCTPYMEHT YTNIPABJISIETCS OJHON PyKOH M UCTIONb3YeTCs
TOJILKO C PEKOMEH/I0BAHHBIMY IIPUHAIIE)KHOCTAME. JIr060€
JPYTOo€ UCTIOJIb30BAHUE 3aIPEIICHO.

Hcnons3oBanne TOMHLKO B MOMEIICHUN TOJIBKO IS
mpodeccnoHaTbEHOTO MCITOTh30BAHHSI.

Ocobbie uHCmpyKyuu rno ycmpotlcmey
YcraHoBKa
O6wue mpeboeaHusi 6ezonacHocmu npu

ycmaHoeke

TexHUYECKUI epCOHAIT BBIIOIHIET OAKIIOUEHNE
WHCTPYMEHTA K UCTOYHHKY CXKATOTO BO3TyXa.

Cnez[yeT HCIOJIB30BaTh TOJIBKO PEKOMCHAOBAHHYIO
MMPOU3BOAUTCIIEM T'MAPABIINYCCKYIO KUAKOCTD.

Akcnnyarayums

O6wue mpeboeaHusi 6ezonacHocmu npu
akcnyamayuu

A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTb NOJTy4eHUs
TPaBMbI

Jepxure pyku Ha 0€30I1aCHOM PACCTOSIHUH OT
IBIDKYIIUXcs gacTeit! OmacHOCTh TOBPEKICHUS ITajIbIICB
MPY UX MOMAAaHUN MEXK/TY 3aKJICITKON U
o0pabaThIBaeMOil IETATIBIO.

» [IIpu ucnosnab3oBaHUM UHCTPYMEHTA || IEpKUTE
PYKH Ha pacCTOSIHUU OT MECTA KIIEIKH.

» He pa3mermaiite pyKku WM NAJIbIBI MEXITY
WHCTPYMEHTOM U 00pabaThIBaeMOil AETalbIo.

> CnenyeT BCCTJIa UCIIOJIB30BAaTh HAAJICKAIIHUEC
cpeactBa HHJZ[I/IBPI}IyaHI;HOfl 3aIUTHI.
/\ NPEAYIPEXJIEHUE OnacHocTsb BbLIeTa
OCKOJIKOB

He HanpaBisaiiTe MHCTPYMEHT B CTOPOHY 4Y€JIOBEKa.
3aKiaenKu MOTI'YT BbUICTETb U3 UHCTPYMCHTA, YTO
NPUBEJIET K TSHKEIBIM TpaBMaM, 0COOEHHO B 00J1acTH
rias.

» HanesaliTe 3al{UTHBIE OYUKH.

MHCprKLIMVI no IKkcnnyartauuum

e MHCTpyMEHT IpeqHa3HaYeH UCKITIOUUTEIBHO IS
YCTaHOBKH NMOTAaHBIX 3aKJICTIOK. 3aIperiaeTcs
UCTIOJIb30BaTh UHCTPYMEHT B Kau€CTBE MOJIOTKA.

* 3anpemnaercs NCIoIb30BaTh 0€3 yCTaHOBICHHOTO
YJIaBJIMBAIOILETO KOHTEMHEpa.

* 3anpemraeTcs neperpykatb HHCTpyMeHT. Mcnomnb3yiite
WHCTPYMEHT TOJIbKO B paMKaxX yKa3aHHOMU
9KCIUTYyaTallMOHHON POU3BOAUTEILHOCTH.

* 3anpemnaercs MpeBbINIATh yKa3aHHOE pabodee JaBlICHHE.

* 3anpemniaercs HCIOJIb30BaTh JAHHBIH HHCTPYMEHT 0€3
o0OpabaThIBaCMOil ICTAIIH.

° 3anpeu1aeTc>1 BCTaBJIATH 3aKJICIIKH BHE CIICIIUMAIbHO
IIOATOTOBJICHHBIX OTBCpCTI/II)'I.

e 3anpemniaeTcst HAPaBJISITh MHCTPYMEHT Ha ce0s WK Ha
JIPYTUX JIIOACH.

e [loraifHas 3aKJIeIKa MOXKET BBLJICTETh U3 HETO.
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Bcerna npu paboTe ¢ HHCTPYMEHTOM HaJieBaiiTe
3aIIUTHBIC OYKH. PEKOMEHIyeTCs HCIIONIb30BATh
Cpe/CTBa UHIUBUIYaIbHOM 3aIIUThI (HaIIpUMep
3alIUTHYIO OJEXKAY, IIEpUYATKH, KACKHA, HECKOJIb3SYI0
00yBb, CPEACTBA 3ALIUTHI OPraHOB CIyXa U
CTPaxOBOYHBIE M05ICA).

VY raBnuBaronii KOHTEHHep JTOKeH ObITh YCTaHOBJIECH
Ha MHCTPYMEHTE BO BPEMsI SKCILTyaTallH.

[Ipu onyckannK HHCTpYMEHTa yOeIuTeCh, 4TO OH
pa3MelieH B cTaOUIBHOC MOJIOKCHHUE Ha CTAOUITBHOM
MTOBEPXHOCTH, C KOTOPOI OH HE ynaJeT.

Pa6oTa ¢ ruapaBnmyeckumm 4acTsimMm

W36eraiiTe 4pe3sMepHOro KOHTAKTA C THAPABIMYECKAM
MacioM. B cirydae mosiBneHns pa3apakxeHus KOXH,
TIIATEJIBHO POMONTE IIOBPEXKIEHHBIN y4acTOK BOIOM.

Hepeu OTCOCIUMHCHHUECM UJIU ITOJJCOCIMHCHUECM IIJIaHI'OB,
(l)I/ITI/IHFOB Ui HpHHaL[He)KHOCTeﬁ CJICAYCT OTKIIIOYUTH
QJICKTPOIIUTAHUEC U C6pOCI/ITL JaBJICHUC B
rnapaBanecxoﬁ CUCTEME.

3anpemaeTcs TporaTh, IPUKAacaThCS WA HHBIM 00pa3oM
KOHTAaKTHPOBATh C THAPABIMYECKOHN KHUAKOCTBIO IIPH €€
YTCUKEC O TaBJICHHUEM. BI)IpBaBIHeeCH 1o AaBJICHUEM
Macjo MOXKET IIPOUTH CKBO3b KOXY M BBI3BATh TSDKEIYIO
TpaBMmy.

Bce runpaBimyeckiie COSIMHEHUS TOJHKHEI OBITh
HAJEXKHO 3aTHYTH. OcIa0ieHHbIC HITH HEIPAaBUIIEHO
HaBUHYCHHBIC (PUTHUHTH IO JaBICHIEM MOTYT OBITh
MTOTEHIINAIIFHO ONacHbI. CIUIIKOM CHJTbHAS 3aTsDKKA
MOJKET BBI3BIBATH TPEKICBPEMEHHBIIN CPBIB PE3bOBI.
DUTHHTH BCETO JIUIITH JTOJDKHBI OBITh HAJIEKHO 3aTSHYThI
Y HE JIOJDKHBI UMETh yTEUeK.

* YOenurech, 4TO OBICTPOPA3bEMHBIC
COCAMHUTENIbHBIE MY()THI YUCTBIC U TIOJHOCTHIO
BOLIH B 3allCTUICHUE.

* Pe3b00BbIC COCAMHEHUS, TAKUE KaK (PUTHHTH,
MaHOMETPBI U T. II., TOJIKHBI ObITh YHCTHIMH,
HAJICKHO 3aTSIHYTHIMHU U HE JTOJDKHBI UMETh YTCUCK.

3anpemaeTc;1 HCIOJIB30BaTh NEPCKPYUCHHBIC IIJIAHTH.
OCMOTpI/ITe X U 3dMCHHUTC, €CJIM OHU MMOBPCIKIACHBI.

3alMTUTE MIJIAHTH U COSTUHUTENN OT TAaKUX OMACHBIX
(hakTOpOB, KaK OCTpPhIC Kpasi, JCHCTBUE TEILIA MU
yaapHble Harpy3ku. ExeqHeBHO TipoBepsiiTe UX U TPU
00OHApYKECHUH PACTPECKUBAHUSI, U3HOCA, TOBPCKICHHSI
WU YTEUKU 3aMEHSITE.

Mepunoagunyeckoe u Tekyllee TeXHUYECKoe
obcnyxuBaHue

O6buwue mpeboeaHusi 6esonacHocmu npu
nepuoduyeckoM U meKyujem mexHu4eckom
obcnyxueaHuu

Bcerna orkinroyaiiTe HHCTPYMEHT OT MCTOYHMKA CIKATOIO
BO3/lyXa P MPOBEICHUU paboT 110 TEXHHYECKOMY
00CITyKMBaHHIO, a TAK)KE KOTJa MHCTPYMEHT He
HCIIOJIb3YETCA.

XpaHHUTE HHCTPYMEHT B CyXOM, 3alIUIIEHHOM OT MOpO3a
MecTe.

PerynsipHO 00CITy:KUBAITE BECh MEXaHU3M PYKOSITKH.

PeryiisipHO ONOPOKHANTE yAaBIUBAIOIINN KOHTEHHED.
[TepenonHeHNE MPUBEET K HEUCTIPABHOCTH
MHCTPYMEHTA.

PerHHpHO HpOBepﬂﬁTe JIMHUU TOAa4Hr C)KaToro Bo3ayxa,
4TOOBI y6eI[I/ITI)CH, YTO OHHM YCTAHOBJICHBI IPABUJIbHO U
TCPpMETHUYHO.

PeMOHT 10/KEH BBINOIHSATHCS TOIBKO
KBaM(UIMPOBAHHBIM ITEpCOHANIOM. B cityyae comHeHui
BCEr/ia OTIPABIANTE BECh HHCTPYMEHT (B COOpaHHOM
BUjie) noctaBuiMky mim B Atlas Copco.

HpI/I H€O6XOI[I/IMOCTI/I 3aMEHSIUTE U3HOIICHHEIS
HAaKOHCYHHUKH.

PerynapHoe TexHrdeckoe 00CTyKHBaHNE TPOUTUT CPOK
CJ'Iy)K6I>I BalICTrO BEICOKOKAYCCTBCHHOT'O MHCTPYMECHTA.
He pexe ogHoro pasa B 2 rona o0cayKuBaite
MHCTPYMEHT B aBTOPU30BAHHON MacTePCKOI UK B
cepBucHol ciyx0e Atlas Copco. O6cyxuBaiire
HUHCTPYMEHT JOCPOYHO, €CJIA OH MOAJIEKUT
MHTEHCHBHOMY HCIOJIb30BaHUIO.

PeMOHT 110 rapaHTH! OCYLIECTBIIACT IIPOM3BOIUTEIb.
PeMOHT BHE rapaHTHIHOTO CPOKa JOJDKEH BBITOIHATHCS
TOJIBKO KBaJ’II/I(bI/ILII/IpOBaHHBIM TEXHUYCCKUM
nepconasom. HecoGutoaenue npouenyp cOOpku u
HACTPOIKH, a Takxe paboTa HeKBATU(PHUITHPOBAHHBIM
MEPCOHAIOM MOT'YT MPUBECTH K CEPHE3HOMY
MOBPEKICHUIO HHCTPYMEHTa. B ciyuae coMHeHuit Beeraa
OTIPAaBJIANTE HHCTPYMEHT MOCTABIIUKY WK B Atlas
Copco.

JlonesaiiTe nin MEHsUTE TUAPABIMUECKOE MACIIO TIOCIIE
MIPOJOJIKUTEILHON IKCIITyaTallnH.

Yrunuzupyiire orpaboTaHHOE THAPABIMYECKOE MAcyo B
COOTBETCTBUU C ACHCTBYIOIMMH HOPMAMH TI0 3AIIUTE
OKpY XKaIoIIeH cpepl.

O6uwue npasuna mexHuku 6esonacHocmu

@ ,IlOl'lOJ'lHl/lTe.]'ll)Haﬂ l/lH(l)OpMa].[l/lﬂ Mo TEXHUKe

0e30MmacHOCTH NP padoTe ¢ NEPEeHOCHBIMH
MHEeBMATHYECKUMH HHCTPYMEHTAMM::

* CAGI 2528 - B186.1, ITIPABUJIA TEXHUKHU
BE3OITACHOCTMU ITPU PABOTE C
NNEPEHOCHBIMU ITHEBMATHUYECKNMU
MHCTPYMEHTAMMU M0XHO ITOTyYUTH Ha BEO-
caifre Global Engineering Documents 1o agpecy
https://global.ihs.com/ nim o Tenedony +1 800
447-2273. TIpu BOZHUKHOBEHUH 3aTPYAHEHUI C
noiy4deHueM cranaaptoB ANSI cBsukuTech ¢
opranu3zaneii ANSI yepes BeO-caiit http://
www.ansi.org/

OnacHOCTH, CBSI3aHHBIE ¢ TMOACOeAMHEHNEM U Mogavei
CKATOr0 BO31yXa

Bo3zayx mon naBIeHHEM MOXKET BBI3BATH CEPHE3HYIO
TpaBMy.

Korna HHCTpYMEHT He HCIOb3YETCsl, a TAKXKE Iepelt
3aMEHOI1 ero NMPUHAISKHOCTEH WK IPU POBEICHUH
PEMOHTHEIX pabOT, 0053aTEIBHO OTKIIIOYUTE TOJaTy
CKaToro BO31yxa, COpochTe NaBlIeHUE BO3AyXa B IJIAHTE
U OTCOCIMHUTE HHCTPYMEHT OT JIMHHH ITOJa4H CKATOTO
BO3yXa.
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3ampemnaeTcs HaMPaBIATH IIOTOK BO3AyXa Ha ceds mim Ha
KOro-1u0o ere.

Buenne n1aHroB MOXKET MPUBECTU K CEPHE3HOM TpaBMe.
O0s13aTeNbHO MPOBEPSIHTE NUTAHTH U (GUTHHTH Ha
MIPEAMET MOBPEXICHUS HITH CJIa00T0 3aKPEIICHHUSI.

He ucmionp3yiite ObIcTpOpa3beMHBIC COSTMHEHNS HA
nHcTpyMmeHTe. CM. yKa3aHuUs 110 HaUIexKaIen
MOJITOTOBKE K padoTe.

Kakue Obl yHHBEpCalIbHBIE COSIMHEHUS HE
UCIIOJIb30BAJINCH, 00S3aTEIEHO YCTaHABIUBANTE
¢duKcupyromme mTHQTHI.

He npeBblmaiite MAKCUMaIbHO JOMYCTUMOIO 3HAYCHUS
naBneHus Bo3ayxa 6,3 6apa (90 GpyHTOB Ha KB. TIOWM,
MaH.) WU 3HaYCHH, YKa3aHHOTO Ha MacIOPTHOM
TabJINYKEe HHCTPYMEHTA.

He MEPECHOCUTC MHCTPYMCHT, ACPKACh 3a IIJIAHT.

OHaCHOCTl/l, CBSI3aHHbIE ¢ MoAavei mnpanﬂnquKoﬁ
AKHUIKOCTH U TUAPABJINYCCKUMHU COCAUHCHUIIMHA

3anpenaercs NpeBblIaTh MAaKCUMaIbHOE 3HAUCHHE
MIPEOXPAaHUTEIIFHOTO KJlalaHa, YKa3aHHOrO Ha
MHCTPYMEHTE.

ExxenneBHO npoBepsiiiTe HATMUKUE MOBPEKICHHBIX UITH
MU3HOIICHHBIX HNIJIAHTOB WJIN THAPAaBINYCCKUX
COEMHEHUI; 3aMEHANTE UX MPU HEOOXOTUMOCTH.

Hcnonp3yliTe TONBKO YMCTOE MACIIO U 3alIPaBOYHOE
o0opynoBaHue.

Broxu mutanus TpedyroT cBOOOIHOTO MOTOKA BO3IyXa
JJIA OXJTAXKACHUA U ITO3TOMY JTOJDKHBI paciiojiaratbCsa B
XOPOLIO MPOBETPUBAEMOM ITOMEIIEHUH, CBOOOIHOM OT
BPEIHBIX [1apOB.

[epen Hagaaom paboOTHI yoeanTech, YTo My(Thl UUCTHIC
1 TIPaBUIIBHO YCTAHOBJICHBI.

He ocmarpuBaiiTe 1 He OUMIIANTE UHCTPYMEHT IIPU
HOJKJIFOYUEHHOM UCTOYHUKE [TUTAaHUS THAPABINYECKOU
cucteMsl. Ciy4aiiHOe BKIIFOUEHHE HHCTPYMEHTA MOYKET
MIPUBECTH K CEPbE3HOI TpaBMe.

He ycranapnuBaiiTe 1 He CHUMATE HHCTPYMEHT NPU
TIOJIKJIFOYEHHOM NCTOYHHKE ITUTaHMS THIPABINIECKON
cucrembl. CitydaifHOE BKITIOUEHHE HHCTPYMEHTA MOKET
MPUBECTH K CEPHE3HON TpaBME.

YGCZ[I/ITGCL, 4YTO BCC COCAMHCHUSA IIJIAHTOB 3aTAHYThI.

[epen MOAKIIOUCHNEM MIPOTPUTE BCE COCAMHCHMUS
HauucTo. HeBbIoaHEHNE 3TOro TpeOOBAHHS MOXKET
MIPUBECTH K MTOBPEKIECHUIO OBICTPOPA3bEeMHBIX
COEIMHEHUII 1 BBI3BATh IIEPETPEB.

OnacHOCTD 3aTATHBAHNS B yCTpOﬁCTBO

Bo Bpemst akcruryaTanmu nmpudopa He JOMycKaiTe ero
KOHTaKTa C O/IeXKI0H, ATMHHBIMH BOJIOCAMH, A TAKXKe
YUCTSIIIMMU MaTepHaTaMH.

He nazieBaiite 10BeNMpPHBIC YKPAIICHHS I CBOOOAHYIO
OJIEAKILY.

OnacHoCTh BbLJIETA 0CKOJIKOB

°
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ITepen 3ameHoO# MpUHAAIEKHOCTEN 0053aTENHHO
OTKJIFOUYHTE TI0Zjauy CKaToro BO3ayXa, cOpochTe
JIaBJIEHUE BO3/1yXa B IIUIAHT€ U OTCOSAMHUTE HHCTPYMEHT
OT JIMHUU MOJIauu CKATOr0 BO3/yXa.

[Ipu pa3pymennn o6pabaTbIBaEMON IeTaNH,
NPUHAUISKHOCTH, ISPXKATEIs WM JJaKe CaMoro
HUHCTPYMEHTA BO3MOJKEH BBIJIET OCKOJIKOB Ha BBICOKOH
ckopoctu. [laxke MelKue BbLICTEBIINE OCKOJIKH MOTYT
MOBPE/IMTH IJ1a3a U BHI3BAThH CJICTIOTY.

Bcerna HaneBaiiTe y1aponpoyHble CpeICTBa 3aIIUThI
TJIa3 ¥ JINIA IPU HETIOCPEICTBEHHOM yJacTHH HITH
HaXOJK/ICHUH PSIIOM B TIporiecce padoThI, PEMOHTA HITH
TeX00CTyKMBaHUS HHCTPYMEHTA JTNOO0 3aMEHBI €T0
MIPUHAJIEKHOCTEH.

Y6CJII/ITGCI:, YTO Ha BCCX OCTAJIBHBIX JIKOJAX,
HaxXoJA1InXxcs B pa60l1e171 30HC, HAACTHI yJapOIIpOYHbIC
CpC€ACTBA 3allIMThI I'J1a3 1 JIMLA.

Yb6emutech, uTo 0OpabaTbBacMast AeTallb HAIe)KHO
3aKperuieHa.

WHcTpyMeHT foimkeH paboTaTh ¢ U3JIeIHeM, B
NPOTUBHOM CIIy4yae U3 MepeaHei ero yactu OyayT
BBICTPEIIUBATHLCS paboune JeTau.

3ampenaeTcs NCIOIB30BaTh O3 YCTAHOBICHHOTO
YJIaBJIMBAIOILETO KOHTEMHEpa.

OmnacHocTtu npu padore

[Ipu paboTe ¢ TaHHBIM HHCTPYMEHTOM PYKH OTIepaTopa
MOTYT TOJBEPTaThCs PA3IMYHBIM OMTACHOCTSIM, BKJTFOYAs
yaapsl, pa3apoOiieHue, TOPe3bl  CCAAUHBI, a TAKXKe
0KOrd. JJIsl 3a1UThl PyK HaZeBaiiTe MOAXOAAIIUE
MepPUaTKH.

OmnepaTopbl 1 00CITYKABAIOIIHNA TISPCOHAN JOJDKHBI OBITH
(hM3UYECKH B COCTOSHUH YIPABIATHCS C TPY30M, BECOM U
MOIIHOCTBHIO HHCTPYMCHTA.

JepxuTe HHCTPYMEHT HaIeXKamM odopa3omM: OyapTe
TOTOBBI IPOTHBOJECHCTBOBATE €I'0 OOBIYHBIM HIIH
BHE3AITHBIM JIBIKCHUSAM — HUCIOIB3YHTE 00€ PyKH.

[Tpu pabore 00s13aTENBHO UCTIONB3YHTE YCTAHOBICHHBIN
HAKOHEYHHK, B IIPOTHBHOM CIIy4ae CyIIECTBYET PHCK
TIOBPEKACHHS MAIIBIICB.

Hcnonb3yiiTe TOIBKO 3aKIENKA PEKOMEHIOBAaHHBIX
TUIIOB U pa3MepoB. Vcroap30BaHNe 3aKIEMOK IPYTHUX
pa3MepoB MOKET OBITh OIIACHBIM.

OnacHOCTb NOBTOPSAIOIIUXCH ABHKCHUH

[Ipu ncnonp30BaHUH MEXaHU3UPOBAHHOTO HHCTPYMEHTA
JUTS BBITIOJTHEHUST PAa00OUNX ONepaluii MOTYT BO3SHHKATh
HEMPUSITHBIE OITYIIECHUS B KUCTSIX, IPEATUICUbSIX,
mieyax, 1mee Uil Ipyrux 4acTsx Tena.

CoxpanstiiTe y/100HOE U Ha/IS)KHOE TTOJIOKECHUE Tela U
HOT, H30erasi HeYKJIIO)KUX MM HeYCTOMYHUBBIX I103.
CMeHa NOJIOXKEHHS TTPU BBIITOJTHEHUH TPOIOIDKHTEIBHBIX
orepanuii MOMOXeT U30ekaTh JIucKoMpopTa U
YTOMJICHUSL.

He urnopupyiite Takue CUMITOMBI, KaK TOCTOSIHHBIN WITN
HEePHOANYECKUH AUCKOM(DOPT, OCTpast WK HOIOMIAst 00JIb,
yJIbCallMs, IOKaIbIBaHUE, OHEMEHNUE, OLYLCHHUE
JOKSHHS WM oKodeHeHue. [Ipekparnte paboTy ¢
HMHCTPYMEHTOM, COOOIIIMTE CBOEMY PadOTOAATEIIO 1
TIPOKOHCYJIBTUPYHTECH C BPAuOM.
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OmnacHocTh IyMa ¥ BUOpauuu

* BbIcOKUI YPOBEHb LIIyMa MOXKET BbI3BAThH [IOCTOSIHHYIO
MOTEPIO CIyXa U APyrue nmpoOieMbl, TaKHE KaK 3BOH B
ymax. Mcnons3yiite cpeacTsa 3aliuThl OPraHOB CIIyXa,
PEKOMEH/IOBaHHBIE BalllMM paboToaTeeM Win
MIPaBUJIAMH OXPaHbI TPy/1a U 0€30MacHOCTH.

* Bo3znelicTBre BUOpaliiy MOKET MPUBECTH K TTOTEPE
YYBCTBUTEIHLHOCTH HEPBHBIX OKOHUAHHUI U HAPYIIICHUIO
KPOBOCHAOXKEHUS KiCTel u npeamieunii. Ciemyer
HOCHUTbH TCIUTYIO OJICXKY U JACPIKATh PYKH B TCILIC U
cyxoctd. [Ipu oHeMeHMH, TOKATBIBAHUU, OOJTH HJTH
OOJICTHCHUN KOXKH MPEKPATUTE PabOTy C
HHCTPYMEHTOM, COOOIIIUTE CBOEMY PabOTOMATEI0 U
MIPOKOHCYJIETUPYHTECH C BPAYOM.

* MHCTpyMEHT clieflyeT JepKaTh JIETKO, HO HaI€KHO,
IIOCKOJIbKY PUCK BO3/I€HCTBUS BUOpaLUy, KaK IPaBUIIO,
NOBBILIACTCS IPU KpenKou xBaTke. Tam, riae 1o
BO3MOYKHO, JUI MOJIEPKKH Beca HHCTPYMEHTA CeyeT
UCIIOJIBb30BaTh 0AlaHCHPOBOYHOE YCTPOHCTBO.

* 3ampemnaercs yJaepKUBaTh MPHHAIICKHOCTH CBOOOTHOM
PYKOIA, TIOCKOJIbKY 3TO YCHJIMBAET BO3/ICHCTBIE
BHOpAITHH.

* UT0OBI IpEIOTBPATUTh HEHY)KHOE TOBBIIICHUE YPOBHEH
ryma ¥ BuOpanuu: JKCIuTyaTHpyiTe 1 00cyKuBaiite
HWHCTPYMEHT, a TaKKe 1o0upaire, 00CiIy)KuBanTe u
3aMEHSITe ero NPUHAJIC)KHOCTU U PACXOJHbIE
MaTepHallbl B COOTBETCTBUU C JaHHBIM PYKOBOJCTBOM.

OnacHocTH Ha paﬁo!{eM MecTe

 [loackanb3biBaHue, CIOTHIKAHUE U MAJICHHUE SBIISIOTCS
OCHOBHBIMH NMPUYMHAMHU CEPHbE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcrteperaiiTech H30BITOYHBIX YACTEH IIIAHTOB,
OCTaBJICHHBIX B 30HE MTPOXO0/1a WX Ha paboucit
IUIOMIAJIKE.

» ColroaliTe 0CTOPOXKHOCTH TPH pabOTe B HE3HAKOMOM
MecTe. BoKkpyr MOTyT IpUCYTCTBOBATh CKPBITHIE
OIMaCHOCTH, HAITPUMEDP JTMHUU DSJICKTPUYECCKOI'0 NI
Jpyroro MUTaHUsA. DTOT HHCTPYMEHT HE U30JIMPOBAH OT
COIPUKOCHOBEHUS C UCTOYHUKAMU 3JICKTPOITUTAHUS.

* JlaHHBIA HHCTPYMEHT HE NpeJHa3HaYeH JUIs
9KCIUTYyaTallM{ B HOTEHIMAIBHO B3PBIBOOIIACHOM
aTMocdepe.

O603HayeHuUs1 u Hakneuku

Ha manHOM u3aennu UMEIOTCS 3HAKW M HAKJICHKH,
COJICpKAIIIE BXKHYIO HH()OPMAIIHIO 10 TCXHUKE
0€30MaCHOCTH U TeX00CTYKHUBAHUIO U3ZCITHS. 3HAKHA U
HaKJICHKH JI0JDKHBI BCETIa OCTABATHCS Pa300PUUBBIMH.
HoBble 3HaKu 1 HaKJIEHKH MOXKHO 3aKa3aTh 110 EPEYHIO
3amyacTei.

©
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NMone3Hble cBeaeHUs

lpoepamma ServAid

ServAid — nocTostHHO 00HOBJIsIEMbIii MOPTAJ, HA KOTOPOM
COJEPKUTCS CIIeAYIONIasi TEXHUYecKasi HHpopMaIus.

* Undopmariusi 0 HOpMATUBHBIX TPEOOBAHUSIX M TEXHUKE
0€e30IaCHOCTH.

¢ TexHuueckue JaHHbBIE

° I/IHCprKHI/II/I 10 YCTaHOBKE, OKCILTyaTalluu U
TeXOGCJ’[y)KI/IBaHI/IIO.

» IlepedeHp 3amacHbIX 4acTew.
* Ilpunannexnocru.
» ["abapuTHBIE YEPTEKHU

ITocerure: https://servaid.atlascopco.com.

J1uist mostydeHust JONOHUTENbHON HH(pOpMaIiy 00paTuTech
K MectHOMY rnipencraBurento Atlas Copco.

Dane techniczne

Dane techniczne

Maksymalne ci$nienie 7 bar
robocze

Srednica gwintu wlotu powi- 1/4 cala

etrza

Zuzycie powietrza 2 -4 1/nit
Skok 10 mm
Masa 2.4 kg

Deklaracje

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN o$wiadcza na swoja wyltaczna
odpowiedzialno$¢, ze produkt (ktorego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z
postanowieniami nastgpujacej dyrektywy (dyrektyw):
2006/42/EG

Zastosowane normy zharmonizowane:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Wtadze moga zazada¢ istotnych informacji technicznych od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Podpis wystawcy

/
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Oswiadczenie o poziomie hatasu i drgan

* Poziom ci$nienia akustycznego 79 dB(A), niepewnos¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z normg ISO 15744.

* Poziom ci$nienia akustycznego - dB(A), niepewnos¢ po-
miaru 3 dB(A), zgodnie z normg ISO 15744.

+ Catkowita warto$¢ drgan < 2.5 m/s?, niepewno$¢ pomiaru
- m/s?, zgodnie z normg ISO 20643.

Przedstawione warto$ci uzyskano w oparciu o badania
przeprowadzone w warunkach laboratoryjnych, zgodnie z
wymienionymi normami; mogg one by¢ poréwnywane z
deklarowanymi warto§ciami innych narzedzi przebadanymi
zgodnie z tymi samymi normami. Przedstawione warto$ci nie
powinny stuzy¢ do oceny zagrozenia, a warto$ci zmierzone w
danym miejscu pracy moga by¢ wyzsze. Wartos¢ rzeczywis-
tego dziatania szkodliwych czynnikéw oraz ryzyko
odniesienia obrazen jest kwestig indywidualng i zalezng od
sposobu pracy danej osoby, narzedzi, stanowiska pracy oraz
stanu zdrowia.

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB,nie ponosi
odpowiedzialnosci za skutki stosowania deklarowanych
wartos$ci, zamiast warto$ci odzwierciedlajacych rzeczywiste
narazenie na halas i drgania, w przypadku indywidualnej
oceny zagrozen wystepujacych w konkretnej sytuacji w
miejscu pracy, nad ktéra w/w firma nie sprawuje kontroli.

Niniejsze narzgdzie moze powodowaé wystapienie syndromu
drgan rak-ramion (HAVS), jesli nie jest uzywane we wtas-
ciwy sposob. Informator Rady Unii Europejskiej dotyczacy
zarzadzania wibracjami przenoszonymi na rgce operatora
mozna znalez¢ po przej$ciu na strong internetowa http://
www.pneurop.eu/index.php i wybraniu opcji

, Tools” [Narzedzia], a nastepnie ,,Legislation” [Ustawodaw-
stwo].

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawow zwigzanych z dziataniem drgan, aby
umozliwi¢ zmiang procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu
stanu zdrowia.

@ Jesli niniejszy sprzet jest przeznaczony do mocowania w
uchwytach:
Wielko$¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazoéwka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do catego
narzedzia dane dotyczace emisji drgan i1 hatasu powinny
by¢ zamieszczone w instrukcji obstugi narzedzia.

Informacje dotyczgce artykutu 33
rozporzadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje
miedzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w
fancuchu dostaw. Wymdg informacyjny ma zastosowanie do
produktow zawierajacych tak zwane substancje stanowiace
bardzo duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018
do listy kandydackiej dodano otow (CAS nr 7439-92-1).

W zwigzku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty mechaniczne produktu
moga zawiera¢ otow. Jest zgodny z obowigzujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wyltaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otéw nie bedzie wyciekat z produktu

ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego
stezenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obow-
igzujgca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzega¢ lokalnych
wymagan dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu
eksploatacji produktu.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z
chemikaliami, migdzy innymi otowiem, ktéry wg wiadz
stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
osledzenie ptodnosci. Wiecej informacji podano w wit-
rynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekazaé uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie os-
trzezenia dotyczgce bezpieczenstwa oraz zapoznac si¢
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikac-
jami dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechan-
icznego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzega¢ wszyst-
kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowac produktu ani
jego akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowa¢ uszkodzonego produktu.

* Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestana by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwlocznie wymienié.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i ser-
wisowany wytacznie przez wykwalifikowang osobe w
warunkach przemystowych.

Przeznaczenie

Ten pistolet do nitowania zostat zaprojektowany do
umieszczania nitow jednostronnie zamknigtych we wszyst-
kich materiatach. Narzgdzie zostato zaprojektowane jako
narzedzie reczne i moze by¢ uzywane tylko z zalecanymi
akcesoriami. Uzywanie do innych celéw jest niedozwolone.

Tylko do uzytku w pomieszczeniach Wytacznie do uzytku
profesjonalnego.
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Instrukcje dotyczace produktu
Instalacja
Ogolne zasady bezpieczenstwa podczas

instalowania

Podtaczenie zasilania spr¢zonym powietrzem do narze¢dzia
nalezy zleci¢ personelowi technicznemu.

Nalezy stosowaé wytacznie ptyn hydrauliczny zalecany przez
producenta.

Obstuga
Ogolne zasady bezpiecznej obstugi

A OSTRZEZENIE Ryzyko obrazen ciala

Rece nalezy trzymac z dala od ruchomych czgéci. Moze
doj$¢ do urazu palcow, jesli dostang si¢ migdzy nit a
obrabiany przedmiot.

» Podczas obstugi narzedzia trzymac r¢ce z dala od
punktow nitowania.

» Nie wklada¢ rak lub palcow migdzy narzedzie a
przedmiot obrabiany.

» W miejscu pracy nalezy stosowa¢ odpowiednie
srodki ochrony indywidualne;.

/\ OSTRZEZENIE Niebezpieczefistwo zranienia
odlamkami

Nie kierowac¢ narzedzia w strong innych oséb. Nity moga
zosta¢ wyrzucone z narzedzia i spowodowaé powazne
obrazenia, zwlaszcza oczu.

» Nosi¢ okulary ochronne.

Wytyczne dotyczace obstugi

» Narzedzie zostalo zaprojektowane do uzytku wytacznie w
celu umieszczania nitow jednostronnie zamknigtych.
Nigdy nie uzywac narzg¢dzia jako mlotka.

» Nigdy nie uzywac urzadzenia bez zamocowanego zbier-
acza trzonkow.

» Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Pracowac w zakresie
okreslonej wydajnos$ci robocze;.

* Nie przekracza¢ dozwolonego ci$nienia roboczego.

» Nie uzywac narzedzia bez przedmiotu obrabianego.

* Nie uzywac nitu poza otworami do nitowania.

* Nigdy nie obraca¢ narzgdzia w swoim kierunku lub w
kierunku innych oséb.

* Nalezy mie¢ §wiadomos¢, ze nity jednostronnie
zamkni¢te moga by¢ wyrzucone z narzg¢dzia.

» Zawsze nosi¢ okulary ochronne podczas pracy z
narzgdziem. Zalecane sg $rodki ochrony osobistej takie
jak odziez ochronna, rekawice, kask, obuwie antyposliz-
gowe, ochronniki stuchu i urzadzenie zabezpieczajace
przed upadkiem.

» Zbieracz trzonkdw musi pozosta¢ zamontowany na
narzg¢dziu podczas dziatania.

* Przy odktadaniu narzedzia upewnic sig, ze jest ono
potozone w stabilnej pozycji na stabilnej powierzchni, z
ktorej nie moze spasé.

Obstuga hydrauliczna

* Unika¢ nadmiernego kontaktu z olejem hydraulicznym.
Jesli wystapi podraznienie skory, doktadnie umy¢
dotknigte partie skory woda.

* Przed odlaczeniem lub podiaczeniem wezy, ztaczek lub
akcesoriow nalezy odlaczy¢ zasilanie i rozhermetyzowac
uktad hydrauliczny.

* W zadnym wypadku nie wolno chwytac ani dotykaé
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Wyciekajacy olej hydrauliczny
moze przenikna¢ przez skore i spowodowaé powazne
obrazenia.

* Wszystkie polaczenia hydrauliczne musza by¢ bez-
piecznie zamocowane. Luzne lub nieprawidlowo wyko-
nane potaczenia gwintowane moga by¢ niebezpieczne
przy wysokim ci$nieniu. Nadmierne dokrecenie moze
spowodowac przedwczesne uszkodzenie gwintu. Wszys-
tkie potaczenia muszg by¢ pewnie dokrgcone i szczelne.

* Wszystkie szybkoztagcza musza by¢ czyste i doktad-
nie zamocowane.

» Potlaczenia gwintowane, takie jak w przypadku
facznikow, przyrzadow pomiarowych itp., musza by¢
czyste, pewnie zamocowane i szczelne.

* Nie wolno uzywac skreconych wezy. Sprawdzac i
wymienia¢ jesli sg uszkodzone.

» Chroni¢ weze i ztacza przed zagrozeniami takimi jak os-
tre krawedzie, wysoka temperatura lub uderzenia.
Sprawdza¢ codziennie i wymienia¢ w przypadku
stwierdzenia peknigc, zuzycia, uszkodzenia lub nieszczel-
nosci.

Serwis i konserwacja

Ogdlne zasady bezpieczenstwo serwisu
i konserwacji

o Zawsze odlaczac narzedzie od zasilania sprezonego
powietrza podczas wykonywania prac konserwacyjnych i
gdy narzgdzie nie jest uzywane.

* Przechowywac narzedzie w suchym miejscu, chronionym
przed mrozem.

* Regularnie konserwowa¢ caty mechanizm rekojesci.

* Regularnie oproéznia¢ zbieracz trzonkow. Przepehienie
moze prowadzi¢ do usterki narze¢dzia.

» Regularnie sprawdza¢ przewody sprezonego powietrza,
aby zapewnic, ze sg prawidlowo zamocowane i szczelne.

» Naprawy musza by¢ przeprowadzane wylacznie przez
wykwalifikowany personel. W razie watpliwosci zawsze
wysyla¢ cale narz¢dzie (nie zdemontowane) do dostawcy
lub do firmy Atlas Copco.

* Wymieni¢ zuzyte elementy czesci przedniej, jesli jest to
konieczne.

» Regularna konserwacja wydluzy zywotno$¢ narze¢dzia
wysokiej jakosci. Serwisowa¢ narzedzie co najmniej co 2
lata w autoryzowanym warsztacie lub w serwisie Atlas
Copco. Serwisowac narzg¢dzie przed czasem, jesli jest ono
intensywne uzytkowanie.
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Naprawy w ramach gwarancji s3 wykonywane przez pro-
ducenta. Naprawy poza okresem gwarancji powinny by¢
wykonywane tylko przez kompetentny personel tech-
niczny. Nieprzestrzeganie procedur montazu i ustawiania
oraz obstuga przez niewykwalifikowany personel moze
skutkowaé powaznym uszkodzeniem narzgdzia. W razie
watpliwosci zawsze wysyltaé narzedzie do dostawcy lub
do firmy Atlas Copco.

Uzupetni¢ lub wymieni¢ olej hydrauliczny po dlugotr-
watym uzytkowaniu.

Zutylizowa¢ zuzyty olej hydrauliczny zgodnie z waznymi
przepisami ochrony $rodowiska.

Ogdlne instrukcje bezpieczenstwa

@ Dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa

przenos$nych narzedzi pneumatycznych:

* CAGI 2528 - B186.1, KODEKS BEZ-
PIECZENSTWA DLA PRZENOSNYCH
NARZEDZI PNEUMATYCZNYCH, dostepny
w Global Engineering Documents na stronie interne-
towe;j https://global.ihs.com/ lub pod numerem tel.
+1 800 447-2273. W razie trudnosci z uzyskaniem
standardow ANSI nalezy skontaktowac si¢ z ANSI
na stronie https://www.ansi.org/

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrédla
sprezonego powietrza

Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowaé powazne
obrazenia.

W przypadku nieuzywania narzedzia lub przed przystapi-
eniem do zmiany akcesoriow badz do wykonania
naprawy nalezy zawsze odciaé¢ doptyw sprezonego powi-
etrza, usunac ci$nienie z przewodu elastycznego oraz
odtaczy¢ narzedzie od Zrédta sprezonego powietrza.

Nie wolno kierowa¢ sprezonego powietrza na siebie lub
inng osobg.

Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze moga spowodowaé powazne obraze-
nia. Zawsze nalezy sprawdzié, czy elastyczne przewody
pneumatyczne i ztaczki nie sa uszkodzone lub oblu-
zowane.

Nie nalezy montowaé szybkoztaczy bezposrednio do
narzedzia. Podtaczenie nalezy wykonaé¢ zgodnie z in-
strukcja.

W przypadku stosowania uniwersalnego wkrecanego
ztacza, musi by¢ zainstalowany kotek blokujacy.

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej wartosci ci$nienia
powietrza wynoszacej 6,3 bara (90 psig) lub wartosci po-
danej na tabliczce znamionowej narzedzia.

Nigdy nie trzyma¢ narzedzia pneumatycznego za waz.

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrédla zasilania
hydraulicznego

56

Nie wolno przekracza¢ maksymalnego ustawienia zaworu
nadmiarowego wskazanego na narze¢dziu.

Przeprowadza¢ codzienng kontrole pod katem uszkod-
zonych wezy lub polaczen hydraulicznych i wymienié,
jesli to konieczne.

Uzywac tylko czystego oleju i sprzetu do napehiania.

Jednostki mocy wymagaja wolnego przeptywu powietrza
w celach chtodzacych i z tego powodu powinny by¢
ustawione w dobrze wentylowanej przestrzeni pozbaw-
ionej niebezpiecznych oparow.

Przed obstuga upewnic sig, ze wszystkie ztaczki sa czyste
i doktadnie zamocowane.

Nie sprawdzac i czysci¢ narzgdzia, gdy zrédlo zasilania
hydraulicznego jest podtagczone. Przypadkowe uru-
chomienie narz¢dzia moze spowodowaé powazne obraze-
nia.

Nie montowac¢ i demontowac narzedzia, gdy zrodto zasi-
lania hydraulicznego jest podtaczone. Przypadkowe uru-
chomienie narz¢dzia moze spowodowaé powazne obraze-
nia.

Upewni¢ si¢, ze wszystkie polaczenia wezy sg szczelne.

Przed podtaczeniem wytrze¢ wszystkie ztaczki do czysta.
Nieprzestrzeganie tego moze skutkowac uszkodzeniem
szybkoztaczek i powodowad przegrzanie.

Ryzyko wciagniecia przez ruchome elementy urzadzenia

Trzymac luzne ubrania, dtugie wlosy i materiaty
czyszczace z dala od narzedzia podczas uzytkowania.

Nie nosi¢ bizuterii ani luznej odziezy.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

W przypadku wymiany akcesoriow nalezy zawsze odciac
doplyw sprezonego powietrza, usungé cisnienie z prze-
wodu i odlgczy¢ narzedzie od zrédla sprezonego powi-
etrza.

Uszkodzenie przedmiotu obrabianego, akcesoriow, ele-
mentu ustalajacego, a nawet samego narzedzia moze
spowodowac powstanie odtamkow o bardzo wysokiej
predkosci. Nawet mate odtamki mogg uszkodzi¢ oczy i
spowodowac slepote.

Podczas postugiwania si¢ narzgdziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narz¢dzia badz w trakcie wymi-
any jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na ud-
erzenia okulary ochronne i ostong twarzy.

Nalezy zadbac¢ o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu os-
oby nosity okulary ochronne i oston¢ twarzy.

Upewnic si¢, ze obrabiany przedmiot jest pewnie zamo-
cowany.

Zawsze pracowac przy przedmiocie obrabianym, w prze-
ciwnym razie cze$ci zostang wysuniete z przedniej czesci
urzadzenia.

Nigdy nie uzywac urzadzenia bez zamocowanego zbier-
acza trzonkow.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

Uzywanie narz¢dzia moze narazi¢ r¢ce operatora na
roézne niebezpieczenstwa, takie jak uderzenia, skaleczenia
i otarcia. Nalezy nosi¢ odpowiednie r¢kawice ochronne.

Operatorzy i personel konserwacyjny musza by¢ fizy-
cznie zdolni do obshugi narzedzia o okreslonej wielkosci,
masie i mocy.

Narzedzie nalezy trzymac prawidtowo:nalezy by¢ przy-
gotowanym do przeciwdziatania normalnym lub naglym
ruchom narzgdzia — mieé do dyspozycji obie rece.

Zawsze dziala¢ z zamocowang cze$cig przednia, w prze-
ciwnym razie istnieje ryzyko zmiazdzenia palcow.
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» Uzywac¢ wylacznie zalecanych rozmiaréw i typdw nitow.
Korzystanie z innych rozmiar6w moze by¢ ryzykowne.

Zagrozenia zwiazane z wykonywaniem powtarzajacych
sie ruchéw

* Podczas pracy z uzyciem elektronarzedzia operator moze
odczuwa¢ dyskomfort w dtoniach, ramionach, barkach,
szyi lub innych cze¢sciach ciata.

* Nalezy przyja¢ wygodna pozycje, pamictajac jed-
noczesnie o zachowaniu pewnego oparcia dla stop i
unikaniu nienaturalnych lub niezréwnowazonych pozycji.
Zmiana pozycji podczas wykonywania dtugotrwatych
zadan moze pomoéc w uniknigciu dyskomfortu i
zmeczenia.

* Nie nalezy ignorowac¢ takich objawow jak uporczywy lub
powracajacy dyskomfort, bol, silne bicie serca, uczucie
mrowienia, drgtwienia, pieczenia lub zesztywnienia.
Nalezy zaprzesta¢ uzywania narze¢dzia, powiadomi¢ pra-
codawce i zasiggnac porady lekarza.

Zagrozenia powodowane halasem i drganiami

* Wysokie poziomy halasu moga spowodowacé trwatg
utrat¢ shuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach.
Nalezy stosowac ochronniki stuchu zalecane przez praco-
dawce lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

» Narazenie na dziatanie drgan moze spowodowaé
uszkodzenie nerwdw oraz uposledzenie krazenia krwi w
dtoniach i ramionach. Nalezy nosi¢ ciepla odziez i
utrzymywac dlonie w cieptym i suchym stanie. W przy-
padku wystgpienia dretwienia, mrowienia, bolu lub
bladosci skory nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia,
powiadomi¢ pracodawce i zasiggna¢ porady lekarza.

» Narzedzie nalezy trzymac lekkim, lecz pewnym
chwytem, gdyz ryzyko powodowane drganiami jest
zwykle wigksze, jesli sita chwytu jest wigksza. Tam gdzie
to mozliwe nalezy podtrzymywacé cigzar narzedzia za po-
mocg przeciwwagi.

* W zadnym wypadku nie wolno trzymac elementu
roboczego wolna reka, gdyz zwigksza to stopien naraze-
nia na drgania.

» Aby zapobiec wystepowaniu nadmiernego wzrostu
poziomu hatasu i wibracji nalezy: Uzytkowac¢ i konser-
wowac narzedzie, a takze dobiera¢, konserwowac i
wymienia¢ akcesoria oraz materialy eksploatacyjne zgod-
nie ze wskazowkami zamieszczonymi w niniejszej in-
strukcji obstugi.

Zagrozenia zwiazane z miejscem pracy

* Glowng przyczyna powaznych obrazen lub $mierci jest
poslizgnigcie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwazac na
luzne przewody elastyczne pozostawione na przejsciach
lub na powierzchniach roboczych.

* Nalezy zachowac¢ ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu. Za-
grozenie mogg stwarzac¢ ukryte instalacje elektryczne lub
inne instalacje komunalne. Niniejsze narzedzie nie ma
izolacji zabezpieczajacej przed kontaktem ze zrodtami
zasilania energig elektryczna.

 Niniejsze narzg¢dzie nie jest przeznaczone do uzytku w at-
mosferze potencjalnie wybuchowe;j.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i kon-
serwacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze
czytelne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowié, korzystajac
z listy czgéci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

s011050

 Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
 Listy czgséci zamiennych

* Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontak-
towac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Technické udaje

Technické udaje

Maximalny pracovny tlak 7 bar

@ zavitu privodu vzduchu 1/4 in
Spotreba vzduchu 2 - 4 1/nit
Zdvih 10 mm
Hmotnost’ 24 kg
Vyhlasenia

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme na nasu vyhradnt
zodpovednost, ze vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym
¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi)
smernicou(ami):

2006/42/EG

Pouzité harmonizované normy:

DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Organy si mozu vyziadat’ prislusné technické informacie od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hiakan Andersson, Managing Director
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Podpis emitenta

/

Vyhlasenie o hluénosti a vibraciach

 Hladina akustického tlaku 79 dB(A), neistota 3 dB(A), v
sulade s ISO 15744.

 HIladina akustického vykonu - dB(A), neistota 3 dB(A), v
sulade s ISO 15744.

+ Celkova hodnota vibracii < 2.5 m/s’, neistota - m/s?, v
sulade s ISO 20643.

Uvedené hodnoty boli zistené laboratornymi sktiskami v
sulade s uvedenymi normami a st vhodné na porovnanie s
deklarovanymi hodnotami iné¢ho naradia v sulade s rov-
nakymi normami. Tieto deklarované hodnoty nie st vhodné
na posudzovanie rizik a hodnoty odmerané na jednotlivych
pracoviskach moézu byt vyssie. Hodnoty aktualnej expozicie a
riziko poskodenia zdravia, zistené individudlnymi pozi-
vatel'mi, st jedine¢né a zavisia od sposobu prace pouzivatela,
povahy obrobku a usporiadania pracoviska, ako aj od ¢asu ex-
pozicie a fyzického stavu pouzivatela.

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, nemozeme byt
zodpovedni za nasledky pouzivania uvadzanych hodnot
namiesto hodnét, ktoré zodpovedaji aktudlnemu vyzarovaniu
v individualnom posudeni rizika v situacii na pracovnom mi-
este, nad ktorym nemame kontrolu.

Tento nastroj moze spdsobit’ syndrom vibracii posobiacich na
ruky a ramena, aj nie je adekvatne spravované jeho pouzi-
vanie. EU prirucku ohl'adom vibracii pdsobiacich na ruky a
ramena najdete na http://www.pneurop.eu/index.php a nasled-
nym zvolenim 'Néastroje', potom 'Legislativa'.

Odportacame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na de-
tekciu v€asnych priznakov v désledku zat'azenia vibraciami,
aby bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili vyskytu
tazkosti v budicnosti.

@ Ak toto zariadenie je ur€ené pre upinacie aplikécie:
Urovei emisii je udana ako odporaganie pre technika
stroja. Udaje o emisii hluku a vibracii pre cely stroj
najdete v navode na obsluhu stroja.

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem in¢ho, poziadavky stvisiace s ko-
munikaciou v dodavatel'skom ret’azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky
vzbudzujuce vel'mi velké obavy (,,zoznam kandidatskych 1a-
tok*) 27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pri-
dané kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V stlade s vyssie uvedenym vas to ma informovat’, ze urcité
mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsahovat
kovové olovo. Je to v zhode s aktualnymi pravnymi predpismi
0 obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vynimiek v
smernici RoHS (2011/65/EU). Po¢as normalneho pouZivania
nedojde k uniku ani premene kovového olova z vyrobku a

koncentracia kovového olova v celom vyrobku je znacne pod
prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidécii olova na konci
zivotnosti vyrobku zohladnite, prosim, miestne poziadavky.

Regionalne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mézete byt vystaveni
chemikalidm vratane olova, o ktorom je v State Kalifor-
nia zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost’
NEVYHADZUIJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI
/\ VAROVANIE Pre¢itajte si vietky bezpenostné

varovania, pokyny, obrazky a Specifikicie poskytnuté
s tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov moze
mat za nasledok zasah elektrickym prudom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

Vsetky varovania a pokyny si odloZte pre budiuce
nahliadnutie.

A VAROVANIE Vsetky lokalne legislativne bezpecnos-
tné predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZidy dodrZiavat’.

Ugel pouzitia
* Iba pre profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v Ziadnom
pripade prerabat’.

+ Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné Stitky upozoriiujiice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestanu byt
¢itatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahrad’te.

* Vyrobok smie instalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Urcené pouzitie

Tato nitovacia piStol’ je ur¢end na osadzovanie slepych nitov
do vSetkych materidlov. Tento nastroj je ureny na drzanie v
ruke a na pouzitie len s odpori¢anym prislusenstvom. Iné
pouzitie nepovolené.

Len na pouzitie v interiéri. Iba pre profesionalne pouZzitie.

Pokyny Specifické pre vyrobok
InStalacia

VSeobecna bezpecnost’ pri instalacii

Nastroj nechajte pripojit’ k zasobovaniu stlacenym vzduchom
technickym personalom.

Pouzivat’ sa smie len hydraulicka kvapalina odporucana
vyrobcom.
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VSeobecna prevddzkova bezpeénost’

A VAROVANIE Nebezpecenstvo zranenia

Drzte ruky v bezpec¢nej vzdialenosti od pohyblivych
dielov! Mo6ze dojst’ k poraneniu prstov, ak sa dostant
medzi nit a obrobok.

» Pocas prevadzky nastroja drzte ruky v dostatoéne;j
vzdialenosti od nitovanych miest.

» Neklad’te ruky ani prsty medzi néstroj a obrobok.

» Na pracovisku vzdy pouZzivajte primerané osobné
ochranné prostriedky.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo projektilov

Nastroj na nikoho nesmerujte. Z nastroja mozu vyletiet
nity a sposobit’ tym t'azké poranenia, najmé o¢i.

» Noste ochranné okuliare.

Prevadzkové smernice

Tento nastroj je uréeny na pouzitie vyhradne na ucely os-
adzovania slepych nitov. Nastroj nikdy nepouzivajte ako
kladivo.

Nastroj nikdy nepouzivajte bez namontovaného zberaca
stopiek.

Nastroj nikdy nepret’azujte. Pracujte s uvedenou pracov-
nou kapacitou.

Neprekracujte povoleny pracovny tlak.

Nepouzivajte nastroj bez obrobku.

Nenitujte mimo nitovanych otvorov.

Nikdy neotacajte nastroj smerom k sebe ani smerom k
inym l'ud’om.

Uvedomte si, Ze slepy nit mdze vyletiet’ z nastroja.

Pri préci s nastrojom vzdy noste ochranné okuliare.
Odporucaji sa osobné ochranné prostriedky, ako naprik-
lad ochranny odev, rukavice, bezpec¢nostna prilba, pro-

tiSmykova obuv, ochrana sluchu a zachytné zariadenie
proti padu.

Pocas prevadzky musi zostat’ zbera¢ stopiek namonto-
vany na nastroji.

Ked’ odkladate nastroj, uistite sa, Ze je umiestneny v sta-
bilnej polohe na stabilnom povrchu, z ktorého neméze
spadnut’.

Manipulacia s hydraulikou

Vyhybajte sa nadmernému kontaktu s hydraulickym ole-
jom. Ak dojde k podrazdeniu koze, dokladne si umyte
postihnuté miesta na kozi vodou.

Pred odpéjanim alebo pripajanim hadic, spojeni alebo
prislusenstva vzdy odpojte napajanie napétim a odtlakujte
hydraulicky systém.

Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spdsobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou
netesnost’ou. Unikajuci olej moéze preniknut’ do pokozky
a sposobit’ tazké zranenie.

» Vsetky hydraulické spojky musia byt pevne pripojené.

VoIné alebo nespravne zavitové fitingy mézu byt pod
tlakom potencialne nebezpecné. Zavazné nadmerné utiah-
nutie moze spdsobit’ pred¢asné zlyhanie zavitu. Spoje
musia byt utiahnuté iba bezpecne a bez netesnosti.
« Uistite sa, ¢i st rychloodpéjacie spojky Cisté a tplne
zasunuté.

» Zavitové spojenia ako spoje hadic, meradla atd’. mu-
sia byt’ Cisté, bezpecne utiahnuté a bez netesnosti.

Nepouzivajte skritené hadice. Skontrolujte ich a v pri-
pade poskodenia ich vymeiite.

Hadice a konektory chrarte pred nebezpecenstvami ako
ostrymi hranami, hori¢avou alebo narazmi. Kontrolujte
denne a pri prasknuti, opotrebovani, poskodeni alebo
netesnosti vymerite.

Servis a udrzba

VSeobecna bezpecnost’ pri servise a udrzbe

Vzdy odpojte nastroj od zdsobovania stlacenym vzdu-
chom pri vykonavani udrzbarskych prac a ked’ sa nastroj
nepouziva.

Skladujte nastroj na suchom mieste chranenom pred mra-
zom.,

Pravidelne vykonavajte udrzbu celého upinacieho mecha-
nizmu.

Pravidelne vyprazdiujte zbera¢ stopiek. Preplnenie spo-
sobi poruchu nastroja.

Pravidelne kontrolujte vedenia stlaceného vzduchu, ¢i st
spravne namontované a vzduchotesné.

Opravy musi vykonavat’ iba odborne kvalifikovany per-
sonal. V pripade pochybnosti vzdy poslite kompletny
nastroj (nerozobraty) dodavatel'ovi alebo spolo¢nosti At-
las Copco.

V pripade potreby vymeiite opotrebované hubice.

Pravidelna tudrzba prediZi Zivotnost’ vasho vysokokvalit-
ného nastroja. Nechajte vykonat’ servis nastroja aspon
kazdé 2 roky autorizovanou dieliiou alebo servisom Atlas
Copco. Ak sa nastroj intenzivne pouziva, servis vykona-
jte pred stanovenym terminom.

Opravy v ramci zaruky vykonava vyrobca. Opravy po up-
lynuti zarucnej doby by mal vykonavat’ iba odborne kval-
ifikovany technicky personal. Nedodrzanie postupov na
montaz a nastavenie odborne nekvalifikovanym person-
alom moze mat’ za nasledok vazne poskodenie nastroja.
V pripade pochybnosti vzdy poslite nastroj spéat’ doda-
vatelovi alebo spolo¢nosti Atlas Copco.

Po dlhSom pouzivani dopliite alebo vymente hydraulicky
olej.

Pouzity hydraulicky olej zlikvidujte v sulade s platnymi
predpismi o ochrane Zivotného prostredia.
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VSeobecné bezpecnostné pokyny

@ Dopliiujiice bezpecnostné informacie tykajice sa

prenosnych pneumatickych nastrojov:

+ CAGI 2528 - B186.1, BEZPECNOSTNY KOD PRE
PRENOSNE PNEUMATICKE NASTROJE, k dis-
pozicii z Global Engineering Documents na stranke
https://global.ihs.com/alebo zavolajte na ¢islo +1 800
447-2273. V pripade tazkosti so ziskanim noriem
ANSI kontaktujte ANSI cez stranku https://
www.ansi.org/

Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia

Vzduch pod tlakom moéze spdsobit’ vazne zranenie.

Ked’ nastroj nepouzivate, pred vymenou prislusenstva
alebo pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice
vytlacte vzduch pod tlakom a nastroj odpojte od privodu
vzduchu.

Vzduch pod tlakom moéze spdsobit’ vazne zranenie.
Srahajice hadice mozu sposobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie su hadice a fitingy poSkodené alebo
uvolnené.

Na nastroji nepouzivajte rychlospojky. Pozrite si pokyny
pre spravne nastavenie.

Ked’ sa pouziva univerzalna zavitova spojka, vzdy sa mu-
sia nainStalovat’ poistné koliky.

Neprekracujte maximalny tlak vzduchu 6,3 bar / 90 psi,
ako je uvedené na Stitku nastroja.

Pneumaticky nastroj nikdy neprenasajte za hadicu.

Nebezpecenstva pri hydraulickom napajani a pripojeni

Neprekracujte maximalne nastavenie pretlakového ven-
tilu uvedené na nastroji.

Kazdy den skontrolujte hadice alebo hydraulické pripo-
jky, ¢i nie su poskodené alebo opotrebované a v pripade
potreby ich vymeiite.

Pouzivajte iba Cisty olej a plniace zariadenie.

Napajacie jednotky si vyzaduja vol'ny prietok vzduchu za
ucelom chladenia a preto by sa mali umiestnit’ v dobre
vetranom priestore bez nebezpe¢nych vyparov.

Pred prevadzkou sa uistite, ze spojky su Cisté a spravne
zapadnuté.

Nekontrolujte ani necistite nastroj, ked’ je pripojeny hy-
draulicky napéjaci zdroj. Nahodné spustenie nastroja
moze sposobit’ vazne zranenie.

Nemontujte ani nedemontujte nastroj, ked’ je pripojeny
hydraulicky napajaci zdroj. Nahodné spustenie nastroja
mdze sposobit’ vazne zranenie.

Uistite sa, ze vSetky hadicové spojky st tesné.

Pred pripojenim utrite vSetky spojky docista. V opa¢nom
pripade to moze mat’ za nasledok poskodenie rychlospo-
jok a sposobit’ prehriatie.

Nebezpecenstvo zamotania

60

Pri pouzivani nastroja udrzujte uvol'nené Casti odevu,
dlhé vlasy a materialy na Cistenie v bezpecnej vzdi-
alenosti od nastroja.

Nenoste $perky ani vol'ny odev.

Nebezpecenstvo projektilov

* Pri vymene prislusenstva vzdy vypnite privod vzduchu, z
hadice vytlacte vzduch pod tlakom a nastroj odpojte od
privodu vzduchu.

* Zlyhanie obrobku, prislusenstva, pridrziavaca alebo
dokonca samotného nastroja by mohlo sposobit’ vytvore-
nie vysokorychlostného projektilu. Dokonca aj malé pro-
jektily mo6zu zranit’ o¢i a sposobit’ stratu zraku.

* Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prislusenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu oc¢i a tvare odolna vo¢i narazom.

 Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maji nasadené
narazuvzdorné chranice oci a tvare.

+ Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpeéne upnuty.

* Obsluhu vykonavajte vzdy oproti obrobku, pretoze nas-
tane vypudenie Casti z prednej Casti nastroja.

* Nastroj nikdy nepouzivajte bez namontovaného zberaca
stopiek.

Nebezpecenstva pri prevadzke

» Pouzivanie nastroja moze vystavit’ ruky pouzivatela
nebezpecenstvam, vratane narazov, porezani a odrenin, a
hort¢avy. Na ochranu riik pouZzivajte vhodné rukavice.

* Pracovnici obsluhy a tdrzby musia byt fyzicky schopni
objemny, tazky a mohutny nastroj manipulovat’.

» Nastroj drzte v spravnej polohe: bud’te pripraveni reago-
vat’ na normalne alebo nahle pohyby oboma rukami.

* Nastroj vzdy obsluhujte s nasadenou hubicou, inak hrozi
riziko pomliazdenia prstov.

* Pouzivajte iba odportacané velkosti a typy nitov. Pouzi-
vanie inych vel'kosti moze byt nebezpec¢né.

Nebezpecenstva z opakovanych pohybov

* Pri pouzivani elektrického nastroja za i€¢elom vykonania
pracovnych tloh moéze operator pocitit’ nepohodlie v
rukach, ramenach, pleciach, krku alebo inych ¢astiach
tela.

« Zaujmite pohodIné drzanie tela a zaroven si zachovajte
bezpecny postoj, aby ste sa vyhli neprirodzenym alebo
nerovnovaznym poloham. Zmena postoja pocas dlho tr-
vajucich prac méze pomdct predist’ nepohodliu a tnave.

* Neignorujte symptomy ako trvalé alebo opakujlice sa
nepohodlie, bolest’, busenie, bodavu bolest’, tipnutie,
necitlivost’, palenie alebo stuhnutie. Prestante pouzivat
nastroj, informujte vasho zamestnavatel'a a vyhl'adajte
lekara.

Nebezpecenstva sposobené hlukom a vibraciami

* Vysoké tirovne hluku mézu sposobit’ trvala stratu sluchu
alebo iné problémy, ako napr. hucanie v usiach. Pouziva-
jte ochranu sluchu odportc¢anti zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajiicimi sa zdravia a bezpecnosti na praco-
visku.

* Vystavenie vibracidm moze spdsobit’ vazne poSkodenie
nervov a privodu krvi na rukach a ramenach. Noste teplé
oblecenie a uchovajte si ruky teplé a suché. Ak dojde k
znecitliveniu, tfpnutiu, bolesti alebo zbeleniu koze,
prestaite s nastrojom pracovat’, informujte vasho zamest-
navatel'a a vyhladajte lekara.
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» Nastroj uchopte zl'ahka ale bezpecne, pretoze
nebezpecenstvo spdsobované vibraciami je vicsie pri
pevnejSom uchopeni. Ak je to mozné, vyvazte hmotnost’
nastroja navijakom.

* Prislusenstvo nikdy nedrzte s vol'nou rukou, ked’ze sa
tym vystavite zvySenym vibraciam.

* Aby ste predisli zbytocnému zvySovaniu trovni hluku a
vibracii: Nastroj prevadzkujte a servisujte, a vyberte,
servisujte a nahrad’te prislusenstvo a spotrebné diely v
sulade s tymto navodom na obsluhu.

Nebezpecenstva na pracovisku

» PoSmyknutie/zakopnutie/pad st vyznamnou pri¢inou
vazneho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadby-
to¢né hadice ponechané na povrchu, kde sa chodi alebo
pracuje.

* 'V neznamom prostredi postupujte opatrne. M6zu tam ex-
istovat’ skryté rizika, ako napriklad elektrina alebo iné ve-
denia. Tento nastroj nie je izolovany proti kontaktu so
zdrojmi elektriny.

» Tento nastroj nie je ureny na pracu v potencialne
vybusnych atmosférach.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znac¢eniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy l'ahko ¢itateI'né.
Nové znacenia a nalepky mozete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

@H’]

Uzitoéné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portil, ktory sa nepretrzite aktualizuje a ob-
sahuje technické informacie, ako napriklad:

s011050

* Regulacné a bezpecnostné informacie

* Technické udaje

+ Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
* Zoznamy nahradnych dielov

* Prislusenstvo

» Koétované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informacie sa obrat’te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Technické udaje

Maximalni provozni tlak 7 bart
O zavitu sani vzduchu 1/4 in

Spotieba vzduchu 2 -4 1/nyt

Zdvih 10 mm
Hmotnost 2.4 kg
Prohlaseni

EU PROHLASENI O SHODE

My, spole¢nost Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, Ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym
Cislem, viz pfedni strana) spliiuje pozadavky nasledujicich
smérnic:

2006/42/EG

Pouzité harmonizované normy:

DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Utady si mohou vyzadat piisluiné technické informace od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Podpis vydavatele

/

Prohlaseni o hluku a vibracich

« Uroven akustického tlaku 79 dB(A), neur¢itost 3 dB(A),
v souladu s ISO 15744.

+ Uroven akustického vykonu - dB(A), nejistota 3 dB(A),
v souladu s ISO 15744.

* Celkova hodnota vibraci < 2.5 m/s?, nejistota - m/s%, v
souladu s normou ISO 20643.

Tyto deklarované hodnoty byly ziskany laboratornim
testovanim v souladu s uvedenymi standardy a jsou vhodné
pro porovnani s deklarovanymi hodnotami jiného naradi
testovaného v souladu se stejnymi standardy. Tyto
deklarované hodnoty nejsou vhodné pro pouziti pfi stanoveni
rizika a hodnoty nameéfené na konkrétnim pracovisti mohou
byt vyssi. Aktualni hodnoty zatizeni hlukem a vibracemi a
nebezpeci Gjmy zaznamenané konkrétnim uzivatelem jsou in-
dividualni a zavisi na zpisobu prace uzivatele, obrobku a us-
poradani pracoviste, jakoz i na dob¢ vystaveni a na fyzické
kondici uzivatele.

My, spolecnost Atlas Copco Industrial Technique AB,
neponeseme zadnou odpoveédnost za disledky pouziti
deklarovanych hodnot, namisto hodnot odrazejicich skutec-
nou expozici, pfi individualnim hodnoceni rizik v konkrétni
situaci na pracovisti, kterou nemizeme nijak ovlivnit.

Tento nastroj, pokud neni pfiméfenym zplisobem pouzivan,
muze zpusobovat vibra¢ni syndrom ruky a paze. Pokyny EU
tykajici se zvladani vibraci ruky a paze naleznete na webové
strance http://www.pneurop.eu/index.php, kde zvolte moznost
,,Tools* (Nastroje) a poté ,,.Legislation* (Legislativa).
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Doporucujeme program zdravotniho dohledu umoziujici
v¢asné odhaleni symptomt, které mohou souviset se za-
tizenim vibracemi, aby bylo mozné upravit fidici procesy s
cilem ptredchazeni budoucim Gjmam.

@ Pokud je toto zatizeni urceno pro vestavéné aplikace:
Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych a vibraénich emisich pro cely
stroj musi byt uvedeny v navodu k pouziti stroje.

Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Narizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) kromé dal$ich zélezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimoiadné obavy (,,Seznam kandidati).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidati zatazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vySe uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
mechanické soucasti produktu mohou obsahovat olovo. To je
v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek a na zakladé
platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzivani nékterych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych za-
fizenich (2011/65/EU) znamé i pod zkratkou RoHS. Olovo
nebude béhem bézného pouzivani z produktu unikat ani v
ném mutovat a celkova koncentrace olova v produktu je
vyrazn¢ pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni
pozadavky ohledn¢ likvidace olova na konci Zivotnosti pro-
duktu.

Oblastni pozadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku mizete byt vystaveni pisobeni
chemickych latek v¢etné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost
NEVYHAZUIJTE — PREDEJTE UZIVATELI
A VYSTRAHA Piettéte si viechny bezpenostni vys-

trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynti mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte v§echny texty varovani a pokynii i pro bu-
douci poti‘ebu.

/\ VYSTRAHA Vzdy dodrZujte viechna zdkonna
bezpecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti

* Pouze pro profesionalni pouziti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

» Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

* Pokud na produktu nejsou citelné $titky s udaji o pro-
duktu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢leni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

* Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho
servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostiedi.

Predpokladané pouziti

Tato nytovaci pistole je urcena k vkladani slepych nyt do
vSech materialdi. Tento nastroj je uren k ru¢nimu pouziti, a to
pouze s doporucenym piislusenstvim. Jiné pouZziti neni pov-
oleno.

Pouze pro pouziti v interiéru. Pouze pro profesionalni
pouzivani.

Pokyny specifické pro produkt
Instalace

Obecna bezpecnost pfi instalaci

K ptipojeni privodu stlaceného vzduchu k nastroji je nutno
piizvat technické pracovniky.

Pouzivat se smi pouze hydraulickd kapalina doporucena
vyrobcem.

Provoz
Obecna bezpecnost pri provozu

A VYSTRAHA Riziko trazu

Udrzujte ruce v bezpecné vzdalenosti od pohyblivych
casti. Kdyby se prsty dostaly mezi nyt a obrobek, mohlo
by dojit k jejich poranéni.

» Pfi pouzivani nastroje se nedotykejte rukama bodd,
kde probiha nytovani.

» Nedavejte ruce ani prsty mezi nastroj a obrobek.

» Na pracovisti vzdy pouzivejte vhodné osobni
ochranné prostiedky.

/\ VYSTRAHA Riziko odlétavajicich predméti

Nemifte na nikoho néstrojem. Mohlo by dojit k vym-
r$téni nyt z nastroje, coz by mohlo mit za nasledek
vazna zranéni, obzvlasté oci.

» Pozivejte bezpecnostni bryle.

Provozni pokyny

* Tento nastroj je urcen vyhradné k osazovani slepych
nytt. Nikdy néstroj nepouzivejte jako kladivo.

* Nikdy nepouzivejte nastroj bez namontovaného sbérace
drikt.

» Nikdy nastroj nepfetézujte. Pracujte v ramci stanovené
pracovni kapacity.

* Nepriekraéujte povoleny provozni tlak.

* Nepouzivejte nastroj bez obrobku.
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Neprovadéjte nytovani mimo nytovaci otvory.

Nikdy neotacejte nastroj smérem k sob¢ ani k jinym os-
obam.

Pamatujte na to, ze slepy nyt miize byt z nastroje vym-
rStén.

Pfi praci s nastrojem vzdy pouZzivejte ochranné bryle. Do-
porucuje se pouzivat osobni ochranné prostiedky, jako je
ochranny od¢v, rukavice, ochranna ptilba, protiskluzova
obuv, ochrana sluchu a zafizeni zabranujici padu.

Sbérac diikt musi zistat béhem prace nasazen na
nastroji.

Pti odkladani nastroje se ujistéte, ze je umistén ve stabilni
poloze na stabilnim povrchu, ze kterého nemuze spad-
nout.

Hydraulicka manipulace

Zabraiite nadmérnému kontaktu s hydraulickym olejem.
Pokud dojde k podrazdéni pokozky, postizené ¢asti
pokozky dikladné omyjte vodou.

Pfed odpojenim hadic, spojek nebo ptislusenstvi odpojte
privod energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

Nikdy se nedotykejte mist uniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zptisobem nemanipulujte. Unikajici olej
muze proniknout pokozkou a zpusobit vazné zranéni.

Vsechny hydraulické spoje musi byt bezpecné piipojeny.
Uvolnéné spojky nebo spojky s nespravnym zavitem se
mohou pfi natlakovani stat potencialnim zdrojem
nebezpeci. Prilisné pretazeni mtize zptisobit predbézné
poskozeni zavitu. Spojky musi byt utazeny pouze
bezpecnym momentem, bez tnikt kapaliny.

 Zajistéte, aby rychlospojky byly ¢isté a kompletné
zapojené.

» Zavitové spoje, jako jsou naptiklad spojky, méfici
pristroje atd., musi byt Cisté, bezpecné utazené a bez
uniku kapaliny.

Nepouzivejte piekroucené hadice. Zkontrolujte je a v pii-
padé poskozeni je vymeénte.

Chraiite hadice a spojky pfed nebezpecimi, jakymi jsou
ostré okraje, teplo nebo narazy. Denné¢ je kontrolujte

a vymeéiite je, pokud jsou prasklé, opotiebované,
poskozené, nebo pokud vykazuji zndmky netésnosti.

Servis a udrzba

Obecna bezpecnost pri servisu a udrzbé

Pfi Gdrzbé nastroje a v piipadé, Ze nastroj je mimo
provoz, vzdy nastroj odpojte od ptivodu stlaceného vz-
duchu.

Nastroj skladujte na suchém misté chranéném pied
mrazem.

Pravidelné provadéjte iidrzbu celého mechanismu ruko-
jeti.

Pravidelné vyprazdiujte sbérac diikt. Pfeplnéni bude mit
za nasledek nespravnou funkci nastroje.

Pravideln¢ kontrolujte vedeni stla¢eného vzduchu, abyste
se yjistili, Ze je spravné namontovano a je vzduchotésné.

Opravy smi provadét pouze kvalifikovany personal. V
ptipadé pochybnosti vzdy zaslete kompletni nastroj
(nerozebrany) dodavateli nebo spole¢nosti Atlas Copco.

V piipadé potfeby vymeénte opotiebované predni casti.

Pravidelna udrzba prodlouzi zivotnost vaseho vysoce
kvalitniho nastroje. Servis nastroje provadéjte nejméné
jednou za 2 roky v autorizovaném servisu nebo v servisu
spolecnosti Atlas Copco. Pokud je nastroj intenzivné
pouzivan zajistéte servis piredcasné.

Zarucni opravy provadi vyrobce. Opravy mimo zaru¢ni
dobu by mél provadét pouze kvalifikovany technicky per-
sonal. Nedodrzeni montaznich a setizovacich postupi a
obsluha nekvalifikovanym personalem mutze mit za
nasledek vazné poskozeni nastroje. V ptipadé pochyb-
nosti vzdy zaslete nastroj zpct dodavateli nebo
spolecnosti Atlas Copco.

Po delsim pouzivani dopliite nebo vymeénte hydraulicky
olej.

Pouzity hydraulicky olej zlikvidujte v souladu s platnymi
predpisy pro ochranu zivotniho prostiedi.

Obecné bezpecnostni pokyny

(i) Dalsi bezpe¢nostni informace ohledné pienosného

pneumatického naradi:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Bezpecnostni pravidla pro
prenosné pneumatické naradi), k dispozici na we-
bovych strankach Global Engineering Documents na
adrese https://global.ihs.com/ nebo na telefonnim
Cisle +1 800 447-2273. V piipadé obtizi pii ziskavani
norem ANSI se obrat’te na organizaci ANSI
prostiednictvim webové stranky https://
Www.ansi.org/

Ptivod vzduchu a nebezpe¢i pii pripojeni

Vzduch pod tlakem muze zplsobit vazny traz.

Vzdy vypnéte ptivod vzduchu, z hadic vypust'te tlak vz-
duchu a odpojte nastroj od ptivodu vzduchu, pokud se
nastroj nepouziva, pred vyménou jeho prislusenstvi nebo
pii provadéni jeho oprav.

Proud vzduchu nikdy nemifte na sebe ani na nikoho
jiného.

Hazeni hadic mize zpisobit vazny uraz. Vzdy zkontrolu-
jte, zda hadice a spojky nejsou poskozené nebo uvolnéné.

Nikdy nepouzivejte rychlospojky. Viz pokyny pro
spravné nastaveni.

Univerzalni utahovaci spojky museji byt vzdy pouzity s
pojistnymi koliky.

Nepiekracujte maximalni tlak vzduchu 6,3 baru / 90 psig
nebo tlak uvedeny na Stitku nastroje.

Nikdy nenoste pneumaticky nastroj za hadici.

Ptivod hydraulické kapaliny a nebezpedi pti pfipojeni

Neptekracujte maximalni nastaveni pietlakového ventilu
uvedené na nastroji.

Denné¢ kontrolujte, zda hadice nebo hydraulické spoje ne-
jsou poskozené nebo opotfebované, a v piipad¢ potieby
proved'te vyménu.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0527 00 63



Safety Information

R2012

Pouzivejte pouze Cisty olej a plnici zafizeni.

Pohonné jednotky vyzaduji volné proudéni vzduchu pro
ucely chlazeni, a proto by mély byt umistény v dobie vé-
traném prostoru bez nebezpecnych vypart.

Pied zahajenim provozu se ujistéte, ze spojky jsou Cisté a
spravné¢ zapojené.

Neprovadéjte kontrolu ani ¢isténi nastroje, pokud je
pfipojen hydraulicky zdroj napajeni. Nahodné spusténi
nastroje muze zpisobit vazné zranéni.

Neprovadéjte montaz ani odstranéni nastroje, pokud je
pripojen hydraulicky zdroj napajeni. Nahodné spusténi
nastroje muze zpusobit vazné zranéni.

Ujistéte se, ze vSechny hadicové spoje jsou tésné.

Pted pfipojenim otfete vSechny spojky docista. Pokud tak
neucinite, mize dojit k poskozeni rychlospojek a k jejich
prehrati.

Nebezpedi namotani

Dbejte na to, aby se volné visici ¢asti odévu, dlouhé vlasy
a Cistici prostiedky nedostaly do styku s ndstrojem pfi
praci s nim.

Nenoste $perky nebo volné odévy.

Rizika odlétavajicich predmétu

Vzdy, kdyz vyménujete piislusenstvi, vypnéte ptivod vz-
duchu, uvolnéte tlak vzduchu a odpojte nastroj od
ptivodu vzduchu.

Pii poskozeni obrobku, piislusenstvi, pfidrzovace, nebo
dokonce vlastniho nastroje mohou vznikat predméty
odlétavajici vysokou rychlosti. I malé odlétavajici pred-
meéty mohou zpUsobit poranéni o¢i a naslednou slepotu.
Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a oblice-
jovy kryt pii praci s nastrojem a jeho opravé a tdrzbé ¢i
pti vymeéneé prislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

Zajistéte, aby 1 vSichni ostatni v pracovnim prostoru meli
narazuvzdorné bryle a obli¢ejové kryty.

Dbejte na to, aby byl obrobek fadné upevnén.

Vzdy nastavte nastroj oproti nytovanému kusu, jinak se
mohou vystielit nyty z predni ¢asti nastroje.

Nikdy nepouzivejte nastroj bez namontovaného sbérace
driku.

Provozni rizika
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Pouzivani nastroje mlize pro ruce operatora predstavovat
riziko, v€etné rizika narazli, pofezani, vzniku odienin ¢i
popaleni. Pouzivejte vhodné rukavice pro ochranu rukou.

Osoby provadgjici obsluhu a drzbu musi byt fyzicky
schopné manipulovat s objemnym, t¢zkym a vykonnym
nastrojem.

Drzte nastroj spravné: méjte piipraveny ob¢ ruce na
zvladnuti normalnich i nahlych pohybt pusobicich

v opacném smeéru rotace.

Vzdy pracujte s namontovanou predni ¢asti, jinak hrozi
riziko rozdrceni prsta.

Pouzivejte vzdy pouze doporucené velikosti a typy nytd.
Pouziti jinych typt nytd muze byt nebezpené.

Rizika spojena s opakovanym pohybem

 Pfi pouzivani mechanickych nastroju k provadéni pracov-
nich ¢innosti miize operator pocitovat mirnou bolest v
oblasti rukou, pazi, ramen, krku nebo i v jinych ¢astech
téla.

 Pii praci stijte v pohodIné poloze a pevné na zemi a vy-
varujte se jakychkoliv nepfijemnych ¢i nejistych
a nevyvazenych poloh. Pravidelné zmény polohy téla
béhem delsich pracovnich ¢innosti mohou pomoci
zabranit vzniku bolesti ¢i nadmérné unavy.

* Nepodcenujte pfiznaky, jako je naptiklad trvala nebo
vracejici se mirna ¢i siln€jsi bolest, pulzujici bolest,
brnéni, necitlivost, pal¢ivé pocity nebo ztuhlost. Piestaiite
nastroj pouzivat, informujte svého zaméstnavatele a po-
rad’te se s lékafem.

Rizika spojena s hlukem a vibracemi

* Vysoké tirovné hluku mohou zpiisobit trvalou ztratu
sluchu nebo jiné zdravotni problémy, jako je naptiklad
huceni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporucenou
vasim zaméstnavatelem nebo pfedepsanou podle piedpist
tykajicich se bezpe¢nosti a ochrany zdravi pfi praci.

» Pulsobeni vibraci miize zptsobit poskozeni nervii
a narusit pfivod krve do rukou a pazi. Noste teply odév
a udrzujte své ruce v teple a suchu. Pokud se projevi str-
nulost, brnéni, bolest nebo zbélani kiize, prestante nastroj
pouzivat, informujte svého zaméstnavatele a porad’te se
s lékarem.

* Drzte nastroj lehkym, ale souc¢asné pevnym uchopem,
protoze riziko neptiznivého plsobeni vibraci je s vyssi
silou tichopu obecné vyssi. Kde je to mozné, pouzijte
k drzeni vahy nastroje vyvazovaci zafizeni.

» Nikdy nedrzte piislusenstvi volnou rukou, protoze to
zvySuje miru vystaveni se vibracim.

» Zaucelem predchazeni zbyte¢nému zvySovani Grovni
hluku a vibraci: Nastroj pouzivejte a provadéjte jeho
udrzbu, a vybirejte, vyménujte a provadéjte udrzbu jeho
prisluSenstvi a spotiebniho materialu, v souladu s pokyny
uvedenymi v tomto nadvodu k obsluze.

Rizika na pracovisti

 Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo smrtelnych poranéni. Davejte pozor na
nadmérné mnozstvi hadic ponechanych na podlaze nebo
na pracovni plose.

* V neznamém pracovnim prostiedi si pocinejte opatrné.
Mohou se v ném vyskytovat skryta rizika, jako jsou
napiiklad elektricka nebo jina vedeni. Tento nastroj neni
izolovan pro piipad dotyku se zdroji elektrického proudu.

» Tento nastroj neni urcen pro praci v potencialné
vybusnych atmosférach.

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatfen znackami a $titky s dilezitymi informa-
cemi o osobni bezpec¢nosti a udrzbé produktu. Tyto znacky
a Stitky musi byt neustale snadno Citelné. Nové znacky

a §titky je mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich
dila.
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Uzitecné informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se priubézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napi.:

s011050

» Regulacni a bezpecnostni informace

» Technické tidaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dila

* Prislusenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho zas-
tupce spolecnosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

Miiszaki adatok

Maximalis iizemi nyomas 7 bar
Levegébedmlé menete @ 1/4"
Levegdfogyasztas 2 - 4 1/szegecs
Loket 10 mm
Tomeg 2.4 kg
Nyilatkozatok

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a(z) Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, teljes felelosséggel kijelentjiik,
hogy a termék (a tipust és termékszamot lasd az elsé oldalon)
megfelel a kovetkez6 direktiva(k)nak:

2006/42/EG

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

A hatosagok kérhetik a vonatkozo miiszaki informaciokat:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
A kiad¢ alairdsa

/
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Nyilatkozat zaj- és rezgéskibocsatasrol

» Hangnyomasszint: 79 dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A),
a(z) ISO 15744 eldirasainak megfelelden.

» Hanger6szint: - dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A), a(z) ISO
15744 eléirasainak megfelelden.

* Vibracio teljes értéke: < 2.5 m/s*, bizonytalansag: - m/s?,
a ISO 20643 eldirasainak megfelelden.

Ezen kinyilatkoztatott értékeket laboratoriumi tipusvizsgalat-
tal nyertiik a megjelolt szabvanyokkal 6sszhangban, és ezen
értékek alkalmasak az dsszehasonlitasra az egyéb olyan szer-
szamok kinyilatkoztatott értékeivel, amelyeket ugyanazon sz-
abvanyok szerint vizsgaltak. Ezen kinyilatkoztatott értékek
nem alkalmasak kockazatfelmérések céljaira, az egyedi
munkahelyeken mért értékek magasabbak lehetnek. A
tényleges terhelési értékek és az adott hasznaldt érd sériilési
kockazat egyedi mértékii, és fligg attol, hogy a hasznalo
hogyan dolgozik, tovabba fiigg a munkadarabtdl, a munkaal-
lomas tervezésétdl, valamint az igénybevételnek valod
kitettség idGtartamatol és a hasznalo fizikai allapotatol.

A Atlas Copco Industrial Technique AB nem vallal
felelsséget a névleges értékek figyelembe vételéért a valos
kitettségi értekekkel szemben olyan egyedi munkahelyi szi-
tuacidkra vonatkozdan, amelyeknek feltételeit nem all mo-
dunkban befolyasolni.

Ez a szerszamgép - ha hasznalatat nem megfeleléen titemezik
- kéz-kar vibracios (HAVS) szindromat okozhat. A kéziszer-
szamok altal okozott rezgésekre vonatkozé EU utmutato a
http://www.pneurop.eu/index.php helyen, a 'Tools' (Es-
zk6z0k), majd 'Legislation' (Torvények) meniipont
valasztasaval érheto el.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a rezgési ter-
heléssel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet
tovabbi romlasanak megakadalyozasara.

@ A berendezést rdgzitési eljarasokhoz terveztiik:
A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartd tajékoz-
tatasara szolgal. A teljes gépberendezés zaj- és rezgéski-
bocsatasi adatait keresse a gép hasznalati Gtmutatdjaban.

Informacioé a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérdl, engedé-
lyezésérol és korlatozasarol szold 1907/2006/EK rendelet
(REACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informa-
ciokozlésre vonatkozo kovetelményeket ir eld. Az informa-
ciokozlési kovetelmény tobbek kozott a kiillondsen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeldltlista™).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felk-
eriilt a jeloltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban eztiton tdjékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos mechanikus részegységek 6lmot tartal-
mazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlatozasara vonatkozo
jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS iranyelv (2011/65/EU)
jogszert kivételein alapul. Az 6lom normal hasznalat
folyaman nem szivarog és nem képzddik a termékbdl, és az
6lom koncentracioja a teljes termékben joval a vonatkozd
hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élettartamanak
végén vegye figyelembe az 6lom artalmatlanitasara
vonatkozo helyi eléirasokat.
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Regionalis kévetelmények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6zo vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatosagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo anyagok kozé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozé
osszes biztonsagi eldirast, itmutatot, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tlizet ¢s/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az 6sszes figyelmeztetést és utasitast a
késobbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden kériilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra
vonatkozd, a torvény szerint érvényben 1évé helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

» A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

» Ha a termék adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
Ujakat.

* A termék lizembe helyezését, iizemeltetését és sz-
ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari
kornyezetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a szegecseld pisztoly vakszegecsek behelyezésére szolgal,
barmilyen anyagba. A szerszamot kézzel torténd hasznalatra

tervezték, és csak az ajanlott tartozékokkal hasznalhat6. Mas

jellegii hasznalata nem megengedett.

Kizardlag beltéri hasznalatra alkalmas. Kizarolag pro-
fesszionalis felhasznalasra.

Termékspecifikus utasitasok
Telepités
Altaldnos informdciok a biztonsagos iizembe

helyezésrél

A stiritettlevegé-ellatast miiszaki személyzettel kell a szer-
szamhoz csatlakoztatni.

Kizarélag a gyarto altal javasolt hidraulikus folyadékot
hasznaljon.

Miikodtetés
Altalanos informéciok a biztonsdgos miikédtetésrél

/\ FIGYELEM Sériilésveszély

Tartsa tavol a kezét a mozgo alkatrészektdl! Ha a szegecs
¢és a munkadarab ko6z¢ kertilnek az ujjai, megsériilhetnek.

» A szerszam hasznalatakor tartsa tavol a kezét a
szegecselési pontoktol.

» Ne tegye a kezét vagy az ujjat a szerszam ¢€s a
munkadarab kozé.

» Mindig a munkavégzés helyének megfeleld személyi
védofelszerelést hasznaljon.

/\ FIGYELEM Kilovédés veszélye

Ne iranyitsa a szerszamot senkire. A szegecsek kirepiil-
hetnek a szerszambol, és stlyos sériiléseket okozhatnak,
kiiléndsen a szemen.

» Viseljen véddszemiiveget.

Uzemeltetési iranyelvek

» Ezt a szerszamot kizardlag vakszegecsek behelyezésére
tervezték. Soha ne hasznalja a szerszamot kalapacsként.

* Soha ne hasznélja a késziiléket a szegecsszargyijtd
nélkiil.

» Soha ne terhelje tal az eszkdzt. A megadott
munkavégzési kapacitason beliil dolgozzon.

» Ne lépje tul a megengedett iizemi nyomast.
* Ne haszndlja a szerszamot munkadarab nélkiil.
* Ne szegecseljen a szegecsel6furatokon kiviil.

* Soha ne forditsa a szerszamot sajat maga vagy mas em-
berek felé.

* Vegye figyelembe, hogy a vakszegecs kirepiilhet a szer-
szambol.

* A szerszammal végzett munka soran mindig viseljen
védoszemiiveget. Személyi védofelszerelés, példaul
védoruha, kesztyli, védosisak, csuszasgatlo labbeli,
fiilvédo és zuhanasgatlod eszkdz hasznalata javasolt.

o Miikodés kozben a szargyijtének a szerszamgépen kell
maradnia.

* Amikor leteszi a szerszamot, gy6z6djon meg arrdl, hogy
stabil helyzetben van, stabil feliileten, ahonnan nem eshet
le.

Hidraulikus kezelés

 Keriilje a hidraulikaolajjal valo tulzott érintkezést. Ha
bérirritacio 1ép fel, az érintett borrészeket vizzel alaposan
le kell mosni.

* A tdmlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csat-
lakoztatasa el6tt valassza le a tapellatast és engedje ki a
nyomast a hidraulikus rendszerbdl.

* Soha ne fogja meg és ne érjen hozza semmiféle médon a
hidraulikus nyomas alatt 1év6 részekhez. A kiszoko olaj
athatolhat a boron, és stlyos sériilést okozhat.

* Az 0sszes hidraulikus csatlakozast megfelelden csat-
lakoztatni kell. A laza vagy nem megfeleld menetes sz-
erelvények nyomas alatt veszélyesek lehetnek. A tulzott
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meghuzas a menetek korai meghibasodasat okozhatja. A
csavarokat csak a megfeleld erdvel huzza meg, hogy
megakadalyozza a szivargast.

 Ellendrizze a gyorslevalaszto csatlakozok tisztasagat
¢és megfeleld beallitasat.

* A menetes csatlakozéasokat, csavarokat, mérdket meg
kell huzni, tisztanak és szivargadsmentesnek kell
lennitik.

Ne hasznaljon megtort tomlét. Ellendrizze, és ha sériilt,
cserélje ki.

Védje a tomldket €s csatlakozokat az éles szélektol, hotol
¢s titésektdl. Ellendrizze naponta és cserélje ki, ha
megrepedtek, megkoptak, sériiltek vagy szivarognak.

Szervizelés és karbantartas

Altaldnos informdcié a biztonsdgos szervizelésrél
és karbantartasrol

Mindig valassza le a szerszamot a siiritettleveg6-ellatas-
rol, amikor karbantartasi munkalatokat végez, é¢s amikor
nem hasznalja.

A szerszamot szaraz, fagytol védett helyen tarolja.
Rendszeresen tartsa karban a teljes fogoszerkezetet.

Rendszeresen {iritse ki a szargytijtot. A taltelitddés a szer-
szam meghibasodasat okozza.

Rendszeresen ellendrizze, hogy a stiritettlevegd-
vezetékek megfelelden és 1égmentesen vannak-e felsz-
erelve.

A javitasokat csak szakképzett személyzet végezheti. Ha
kétségei vannak, mindig kiildje be a teljes (nem szétsz-
erelt) szerszdmot a szallitonak vagy az Atlas Copconak.

Sziikség esetén cserélje ki a kopott orrdarabokat.

A rendszeres karbantartas meghosszabbitja a kivald
mindségll szerszam ¢€lettartamat. A szerszamot legalabb
kétévente szervizeltesse hivatalos mithelyben vagy az At-
las Copco szervizelési szolgalatdval. Amennyiben a szer-
szam intenziv hasznalatnak van kitéve, az elGirt litemezés
el6tt szervizeltesse a szerszamot.

A garancialis javitasokat a gyarto végzi. A garancialis
id6n kivili javitasokat csak szakképzett miiszaki szemé-
lyzet végezheti. Az 0sszeszerelési és beallitasi eljarasok
figyelmen kiviil hagyasa, valamint a képzetlen szemé-
lyzet altali miikddtetés sulyos karokat okozhat a szer-
szamban. Ha kétségei vannak, mindig kiildje vissza a sz-
erszamot a szallitonak vagy az Atlas Copco cimére.

Hosszabb hasznalat utan tdltse fel vagy cserélje ki a
hidraulikaolajat.

A hasznalt hidraulikaolajat az érvényes kornyezetvédelmi
eléirasoknak megfelelden artalmatlanitsa.

Altaldnos biztonsdgi utasitésok

@ Tovabbi biztonsagi informacidk a pneumatikus hor-

dozhaté kéziszerszamokrol:

* CAGI 2528 - B186.1, PNEUMATIKUS HOR-
DOZHATO KEZISZERSZAMOK BIZTONSAGI
ELOIRASAL elérhetd a ,,Global Engineering Docu-
ments” honlaprol (https://global.ihs.com/), vagy
hivja az +1 800 447-2273-as telefonszamot. Ha prob-
1émat okozna az ANSI-szabvanyok beszerzése, 1ép-
jen kapcsolatba az ANSI-val a https://www.ansi.org/
honlapon.

Levegdéellato rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

A nyomas alatt 1év0 leveg6 sulyos sériiléseket okozhat.

Ha a szerszam nincs hasznalatban, barmilyen termékbeal-
litasi mivelet, példaul tartozékok cseréje vagy javitasok
el6tt zarja el a levegdadagolast, iiritse ki a toml6t és
valassza le az eszkdzt a levegévezetékrol.

Soha ne irdnyitsa a levegdt onmaga vagy mas személyek
felé

A nyomas alatt 1év6 lengd tomlok komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tomldk és csat-
lakozasok ne legyenek hibasak vagy meglazulva.

Ne hasznaljon gyorscsatlakozasi szerkezeteket a szer-
szammal. Vegye figyelembe a helyes dsszedllitasra
vonatkozo utasitasokat.

Amennyiben altalanos szoritofogdkat hasznal,
rogzitészegeket kell felszerelni.

Ne Iépje ttl a 6,3 bar / 90 psi értékli — vagy az adattablan
feltiintetett — maximalis levegényomast.

Soha ne hordozzon pneumatikus szerszamot a tomlénél
fogva.

A hidraulikus rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

Ne Iépje tal a nyomashatarold szelep maximalis beallitasi
értékét, amely a szerszamon van feltiintetve.

Naponta ellendrizze a sériilt vagy kopott tomldket vagy
hidraulikus csatlakozasokat, és sziikség esetén cserélje ki
Oket.

Kizarolag tiszta olajat és toltdberendezést hasznaljon.

A tapegységek hiitése szabad levegdaramlast igényel,
ezért azokat jol szell6zo, veszélyes g6zoktol mentes
helyen kell elhelyezni.

Miukdodtetés elétt gy6zodjon meg arrdl, hogy a csat-
lakozok tisztak, és megfelelden rogzitve vannak.

Ne ellendrizze €s ne tisztitsa a szerszamot, amig a
hidraulikus tapforras csatlakoztatva van. A szerszam
véletlen bekapcsolasa stlyos sériilést okozhat.

Ne telepitse és ne tavolitsa el a szerszamot, amig a
hidraulikus tapforras csatlakoztatva van. A szerszam
véletlen bekapcsolasa sulyos sériilést okozhat.

Gy6z06djon meg arrol, hogy az dsszes tomldcsatlakozas
szorosan zarodik.

A csatlakoztatas el6tt torolje tisztara az Gsszes csat-
lakozot. Ha ez nem torténik meg, a gyorscsatlakozok
karosodhatnak és tulmelegedhetnek.
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Beakadasveszély

¢ Hasznalat kGzben tartsa tavol a késziilékt6l a bo
ruhadarabokat, hajat ¢s a tisztitoszereket.

* Ne viseljen ékszert vagy laza ruhazatot.
Repiil6 részek miatti veszély

e Tartozékcsere alkalmaval mindig zarja el a levegdellatast,
engedje ki a nyomast a tdomlobol és valassza le a szersza-
mot a levegoellatasrol!

* A munkalap, a tartozék, a befogéelem vagy akar a szer-
szam meghibasodasa nagysebességii repiilé részecskéket
juttathat a kdrnyezetbe. Még kisebb repiild részek is
megsérthetik a szemet, és vaksagot okozhatnak.

* Mindig viseljen iitésalld szem- és arcvédot az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a mikodé eszkoz kozelében,
valamint javitas, karbantartds vagy alkatrészcsere kdzben.

» Ugyeljen, hogy az eszkdz kérnyezetében mindenki visel-
jen iitésalld szem- és arcvédot.

» Rogzitse biztonsagosan a munkadarabot.

* A késziiléket mindig a munkadarabbal szemben allva
hasznalja, ellenkez6 esetben fémdarabok szorodhatnak
sz€t a szerszam elejérol.

* Soha ne hasznalja a késziiléket a szegecsszargyijto
nélkiil.

Veszélyek miikodés kozben

* A szerszam hasznalata kozben a gépkezeld keze kiilon-
b6z6 veszélyeknek lehet kitéve, tobbek kozott iitddésnek,
vagasnak, horzsolasnak €és honek. Viseljen megfeleld
védokesztylit, hogy megvédje kezeit.

* A kezelének és a karbantartonak képesnek kell lennic a
szerszam kezelésére, tekintetbe véve annak méreteit, si-
lyat és teljesitményét.

 Tartsa a berendezést megfelelden: késziiljon fel a normal
¢és hirtelen mozdulatok kezelésére — mindkét kezét tartsa
szabadon.

* Mindig felszerelt orrdarabbal egyiitt hasznalja, ellenkezd
esetben fennall az ujjzizddas veszélye.

* Csak az ajanlott méretii és tipusu szegecseket hasznalja.
Egyéb méretii szegecsek hasznalata veszélyes lehet.

Ismétl6dé mozgassal kapcsolatos veszélyek

* Amikor az elektromos szerszamgéppel végez munkat, a
gépkezeld kényelmetlenséget érezhet karjaban, kezén,
vallain, nyakan, vagy teste egyéb részein.

* Munka kozben lehetéleg kényelmes poziciot vegyen fel,
biztos labtartassal, elkeriilve a kényelmetlen vagy nem
egyensulyban 1év6 testhelyzetet. A hosszabb munkak
kozben valtoztasson testtartasan, mert igy kevésbé farad.

» Ne hagyja figyelmen kiviil a kiilonb6z6 tiineteket, példaul
a visszatérd kényelmetlenség érzetet, fajdalmat, liiktetd
fajdalmat, sajgo fajdalmat, zsibbadast. Ilyen tiinetek es-
etén allitsa le a gépet, jelentse munkaltatojanak és for-
duljon orvoshoz.

Zajjal és vibraciéval kapcsolatos veszélyek

* A nagy zajszint tartos hallaskarosodast és egyéb prob-
lémakat — példaul fiilztigast — okozhat. Hasznaljon za-
jvédelmi eszkdzoket a munkaltato eldirasai, illetve a
munkaegészségligyi vagy munkabiztonsagi eldirasok sz-
erint.

» A vibracidnak valo kitettség a kezek és a karok vérel-
latasat, valamint az idegszalfunkcidkat akadalyozhatja.
Viseljen meleg ruhazatot és kezeit tartsa melegen és
szarazon. Hagyja abba a szerszam hasznalatat és for-
duljon orvoshoz, ha zsibbadas, viszketés, fajdalom vagy a
bor elfehéredése 1ép fel!

e A szerszamot ne szoritsa, de biztosan tartsa, mivel a vi-
bracios kockazat altalaban nagyobb, ha a szerszamot
szoritja. Ha lehetséges, tartsa meg a szerszam tomegét
egy emeldvel.

* Sohase tartsa szabad kézzel a tartozékot, mivel ez noveli
a vibracionak valo kitettséget.

* A zaj és vibraci6 sziikségtelen ndvekedésének
megel6zése érdekében: A szerszam miikddtetését és kar-
bantartasat, valamint a tartozékok és fogyoeszkozok
cseréjét a hasznalati Gitmutato eléirasainak pontos be-
tartasaval végezze.

Munkavégzési évintézkedések

* A megcsuszas, megbotlas ¢s elesés a sulyos sériiles vagy
halal f6 oka. Ugyeljen a kozleked6 és munkateriileteken
levo felesleges tomlGszakaszokra!

+ Ismeretlen kdrnyezetben évatosan mozogjon. Rejtett
veszélyforrasok lehetnek, példaul villamos vagy egyéb
vezetékek. Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos
szigeteléssel.

* A termék rendeltetése alapjan nem hasznalhatd poten-
cidlisan robbandsveszélyes atmoszférakban.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra és a ter-
mék karbantartasara vonatkozoan. A jeldlések és matricak
mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tar-
talék alkatrészek listajarol rendelhetdk.

©

s011050

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiillonb6zo
miiszaki informaciékkal szolgal, tobbek kozott:

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok

* Miiszaki adatok

e Szerelési, hasznalati és szervizelési itmutatok
 Potalkatrészlistak

» Tartozékok

* Méretrajzok
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Latogasson el a kovetkezd cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miiszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas
Copco-képviselohoz.

Tehnic¢ni podatki

Tehniéni podatki
Najvedji delovni tlak 7 barov
Navoj vhoda za zrak @ 1/4 palcev

Poraba zraka 2 - 4 1/kovico

Hod 10 mm
Teza 2.4 kg
Izjave

1ZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, na izklju¢no lastno odgovornost
izjavljamo, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko
Stevilko z naslovnice) skladen z naslednjimi direktivami:
2006/42/EG

Uporabljeni usklajeni standardi:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih
tehni¢nih podatkov pri:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Podpis izdajatelja

/

Deklaracija o hrupu in vibracijah

* Raven zvocnega tlaka 79 dB(A), negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom ISO 15744,

» Raven zvocnega tlaka - dB(A), negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom ISO 15744.

* Skupna vrednost vibracij < 2.5 m/s?, negotovost - m/s’, v
skladu s standardom ISO 20643.

Te deklarirane vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskimi
preskusi tipa, opravljenimi v skladu z navedenimi standardi,
in so primerljive z deklariranimi vrednostmi drugih orodij, te-
stiranih v skladu z istimi standardi. Te deklarirane vrednosti
niso primerne za uporabo pri oceni tveganj. Vrednosti, izmer-
jene na posameznem delovnem mestu, so lahko tudi visje.
Dejanske vrednosti izpostavljenosti in tveganja za
posameznega uporabnika so edinstvena in odvisna od na¢ina

dela uporabnika, obdelovanca in ureditve delovne postaje, ter
tudi od Casa izpostavljenosti in fizi¢ne pripravljenosti uporab-
nika.

Druzba Atlas Copco Industrial Technique AB ne more
odgovarjati za posledice uporabe navedenih vrednosti
namesto vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavljenost pri
individualni oceni tveganja na delovnem mestu, nad katerim
ta druzba nima nobenega nadzora.

Ce uporabe tega orodja ne vodite na ustrezen na¢in, lahko
povzroci sindrom vibracij v rokah in zgornjih udih. EU
navodila za vodenje vibracij roke lahko najdete, ¢e dostopite
do http://www.pneurop.eu/index.php in izberete

"Tools" (orodja) nato pa Se "Legislation" (zakonodaja).

Priporocamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo vibraci-
jam, da se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi
preprecijo nadaljnje poskodbe.

@ Ce je ta oprema namenjena za pritrditev na stroj:
Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa in tresljajev za celoten stroj
morajo biti navedeni v priro¢niku z navodili za uporabo
stroja.

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) §t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloc¢a zahteve glede obveséanja znotraj dobavne verige. Za-
hteve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obvescamo, da lahko
dolo¢ene mehanske komponente izdelka vsebujejo svinec. To
je v skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi in na
osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU).
Svinec med obi¢ajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz
izdelka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa je
bistveno nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri
odstranjevanju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka up-
ostevajte lokalne zahteve.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vkljucno s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
vec¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU
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A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektricnim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektricnega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upoStevati vsa varnos-
tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

» Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremin-
jati na noben nacin.

« Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko names$cajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Predvidena uporaba

Ta pistola za kovicenje je zasnovana za vstavljanje slepih za-
kovic v vse materiale. Orodje je zasnovano tako, da se ga drzi
v roki in uporablja le s priporocenimi dodatki. Druga uporaba
ni dovoljena.

Samo za notranjo uporabo. Samo za profesionalno uporabo.

Navodila, specificna za izdelek
Namestitev

Splosna varnost pri namestitvi

Dovod stisnjenega zraka naj z orodjem poveze le us-
posobljeno tehni¢no osebje.

Uporabljajte le hidravli¢no tekocino, ki jih priporo¢i proizva-
jalec.

Delovanje

Splosna varnost pri delovanju

/\ OPOZORILO Tveganje poskodb

Rok ne priblizujte premikajo¢im delom. Ce se prsti zna-
jdejo med zakovico in obdelovancem, jih lahko poskodu-
jete.

» Med uporabo orodja rok ne priblizujte tockam
kovicenja.

» Rok ali prstov ne postavljajte med orodje in obdelo-
vanca.

» Na delovnem mestu vedno uporabljajte ustrezno os-
ebno varovalno opremo.

/\ OPOZORILO Tveganje izvrZenih kosov

Orodja ne usmerjajte proti nikomur. Zakovice lahko
izletijo iz orodja in povzrocijo poskodbe, zlasti oci.

» Nosite zasCitna ocala.

Smernice za uporabo

» To orodje je zasnovano izklju¢no za namescanje slepih
zakovic. Orodja nikoli ne uporabljajte kot kladivo.

* Ne uporabljajte brez namescenega zbiralnika ¢okov.

* Orodja nikoli ne preobremenite. Orodje naj obratuje zno-
traj dolocene delovne zmogljivosti.

» Ne presezite dovoljenega delovnega tlaka.
* Orodja ne uporabljajte brez obdelovanca.
* Ne kovicite zunaj odprtin za kovicenje.

* Orodja nikoli ne obrnite proti sebi ali proti drugim lju-
dem.

» Zavedajte se, da lahko slepe zakovice izletijo iz orodja.

* Pri delu z orodjem vedno nosite zas¢itna ocala. Pri-
porocamo uporabo osebne varovalne opreme, kot so za-
§Citna oblacila, rokavice, varnostna ¢elada, nedrseca
obutev, zaScCita za usesa in priprava za preprec¢evanje
padca.

 Zbiralnik ¢okov mora med delovanjem ostati nameséen
na orodju.

» Ko orodje odlozite iz rok, se prepricajte, da ga polozite v
stabilni polozaj in na stabilno povrSino, od koder ne more
pasti.

Rokovanje s hidravliko

* lzogibajte se prekomernemu stiku s hidravli¢nim oljem.
Ce pride do drazenja koze, prizadete dele koze temeljito
sperite z vodo.

* Preden locite ali prikljucite cevi, priklju¢ne elemente ali
dodatno opremo, odklopite elektricno napajanje in spros-
tite tlak iz hidravli¢nega sistema.

 Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in nikakor ne
posegajte v predel, kjer uhaja hidravli¢no olje pod
tlakom. Brizgajoce olje lahko predre kozo in povzroci
resne poskodbe.

* Vsi hidravli¢ni prikljucki morajo biti zanesljivo
prikljuceni. Razrahljani ali nepravilno priviti prikljucni
elementi so lahko pod tlakom nevarni. Zaradi pre-
mocnega privijanja lahko pride do prezgodnjega uni¢enja
navoja. Priklju¢ni elementi morajo biti trdno priviti in na
njih ne sme prihajati do uhajan;j.

» Poskrbite, da bodo spojke za hitro locitev Ciste in
povsem pritrjene.

* Prikljucki z navoji, kot so priklju¢ni elementi, meril-
niki itd., morajo biti Cisti, trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do uhajanj.

* Ne uporabljajte zavozlanih cevi. Preglejte jih in zamenja-
jte, ¢e so poskodovane.

» Cevi in spojnike zascitite pred nevarnostmi, kot so ostri
robovi, toplota ali udarci. Vsak dan jih preglejte in za-
menjajte, ¢e so razpokani, obrabljeni, poskodovani ali
puscajo.
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Servisiranje in vzdrzevanje

Splosna varnost pri servisiranju in vzdrZzevanju

Med izvajanjem vzdrzevalnih posegov in takrat, ko
orodje ni v uporabi, orodje vedno odklopite od dovoda
stisnjenega zraka.

Orodje hranite v suhem prostoru, varnem pred zmrzaljo.
Celotni oprijemni mehanizem redno vzdrzujte.

Zbiralnik ¢okov redno praznite. Prenapolnjenost bo
povzrocila okvaro orodja.

Redno preverjajte linije za stisnjeni zrak, da se prepricate,
da so pri¢vrscene pravilno in nepredusno.

Popravila sme izvajati le usposobljeno osebje. V primeru
dvomov posljite celotno orodje (nerazstavljeno) svojemu
dobavitelju ali druzbi Atlas Copco.

Izrabljene dulce po potrebi zamenjajte.

Redno vzdrzevanje bo podaljsalo Zivljenjsko dobo vasega
visokokakovostnega orodja. Na orodju naj pooblas¢ena
delavnica ali Servis Atlas Copco izvede servis vsaj vsaki
2 leti. Ce orodje uporabljate bolj intenzivno, servis
opravite prej.

Popravila pod garancijo izvede proizvajalec. Popravila
zunaj garancijskega obdobja sme izvajati le usposobljeno
tehni¢no osebje. Neupostevanje postopkov sestavljanja,
namescanja in obratovanja s strani neusposobljenih oseb
lahko povzro¢i resno okvaro orodja. V primeru dvomov
posljite orodje nazaj svojemu dobavitelju ali druzbi Atlas
Copco.

Hidravli¢no olje po dolgotrajni uporabi orodja dotocite
ali zamenjajte.

Izrabljeno hidravli¢no olje zavrzite v skladu z veljavnimi
standardi varovanja okolja.

Splosna varnostna navodila

@ Dodatne varnostne informacije o prenosnih pnev-

matskih orodjih:

* CAGI 2528 - B186.1, VARNOSTNA KODA ZA
PRENOSNA PNEVMATSKA ORODIJA, na voljo v
dokumentaciji Global Engineering na https://
global.ihs.com/ ali po telefonu +1 800 447-2273. V
primeru tezav pri pridobivanju standardov ANSI se
obrnite na ANSI preko spletne strani https://
wWww.ansi.org/.

Nevarnosti pri oskrbi z zrakom in njegovi prikljucitvi

Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

Ko zakljucite z delom, preden zamenjate prikljucke ali
pred popravilom vedno zaprite dovod zraka, sprostite pri-
tisk v zra¢ni cevi in orodje odklopite od dovoda zraka.

Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

Opletajoce cevi lahko povzrocijo hude poskodbe. Vedno
preglejte, ali so oprema in cevi poskodovane oziroma
slabo pritrjene.

Na orodju ne uporabljajte hitrih spojk. Za pravilno ured-
itev si poglejte navodila.

Ce uporabljate univerzalne vzmetne spojke, morate na-
mestiti varnostne zatice.

Ne presezite najvecjega zracnega pritiska 6,3 bara/90 psig
ali kot je navedeno na oznacevalni tablici orodja.

Zrac¢nega orodja nikoli ne prenasajte drzec za cev.

Nevarnosti hidravli¢nega dovoda in prikljuckov

Ne prekoracite maksimalne nastavitve razbremenilnega
ventila, navedene na orodju.

Vsak dan preverite za morebitne poskodovane ali
obrabljene cevi ali hidravlicne povezave in jih po potrebi
zamenjajte.

Uporabljajte samo ¢isto olje in opremo za polnjenje.

Napajalne enote zahtevajo prost pretok zraka za namene
hlajenja, zato morajo biti postavljene na dobro
prezrac¢enih obmocjih, kjer ni nevarnih plinov.

Pred delom se prepricajte, da so spojke Ciste in pravilno
namescene.

Orodja ne pregledujte in ¢istite, medtem ko je prikljucen
hidravli¢ni vir napajanja. Nehoten zagon orodja lahko
povzroci resne poskodbe.

Orodja ne namescajte ali odstranjujte, medtem ko je
prikljuéen hidravli¢ni vir napajanja. Nehoten zagon
orodja lahko povzroci resne posSkodbe.

Prepricajte se, da so vse povezave cevi tesne.

Pred prikljuc¢evanjem vse spojke obrisite do Cistega. Ne-
upostevanje tega lahko povzro¢i poskodbe na hitrih spo-
jkah in posledi¢no pregrevanje.

Nevarnost zapletanja

Med uporabo pazite, da kosi oblacil, dolgi lasje in Cistilna
sredstva ne pridejo v stik z orodji.

Pri delu ne nosite nakita in ohlapnih oblacil.

Tveganja izvrzenih kosov

Pred zamenjavo priklju¢kov vedno zaprite dovod zraka,
sprostite pritisk v zracni cevi in orodje odklopite od
dovoda zraka.

Okvara obdelovanca, dodatka, drzala ali celo orodja
lahko povzroc¢i nastanek izstrelkov z veliko hitrostjo.
Tudi majhen izvrzen predmet lahko o¢i poskoduje in
povzroci slepoto.

Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate
popravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v nje-
govi blizini, nosite na udarce odporno zascito za oc¢i in
obraz.

Preverite, ali zas¢ito za o€i in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas.

Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.

Med delom zmeraj stojte na nasprotni strani obdelovanca,
saj bodo v nasprotnem primeru delci izvrzeni s sprednje
strani orodja.

Ne uporabljajte brez namescenega zbiralnika ¢okov.

Tveganja pri delu

Uporaba orodja lahko izpostavi roke uporabnika
nevarnostim, vklju¢no z udarci, urezninami, abrazijami in
vroc¢ino. Za zas$¢ito rok nosite ustrezne rokavice.

Upravljavci morajo biti fizicno sposobni upravljati tovor,
tezo in mo¢ orodja.
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* Orodje drzite v pravilnem polozaju:Bodite pripravljeni na
protiukrepe na obicajne ali nenadne premike in uporablja-
jte obe roki.

* Delo opravljajte s pravilno sestavljenim dulcem, saj si v
nasprotnem primeru lahko zdrobite prste.

» Uporabljajte samo priporocene velikosti in vrste kovic.
Uporaba drugacnih velikosti je lahko nevarna.

Nevarnosti zaradi ponavljajocega se premikanja

 Priuporabi elektricnega orodja za izvajanje aktivnosti,
povezanih z delom, lahko uporabnik zacuti neudobje v
rokah, zgornjih udih, ramenih, vratu ali drugih delih
telesa.

» Uporabljajte udobno drzo in ohranjajte varno oporo ter se
izogibajte neudobnim ali neuravnotezenim drzam. S
spreminjanjem drze med dalj$imi opravili lahko
preprecite neugodje in utrujenost.

* Ne prezrite simptomov, kot so vztrajno ali ponovljivo
neudobje, bole¢ina, drhtenje, S¢emenje, zvenenje,
otopelost, obéutek Zganja ali otrdelost. Prenchajte
uporabljati orodje, obvestite delodajalca in se posvetujte z
zdravnikom.

Nevarnosti hrupa in vibracij

* Visoke ravni zvoka lahko povzro¢ijo trajno izgubo sluha
in druge tezave, kot so zvonjenje v usesih. Uporabljajte
zasCito za uSesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.

* Izpostavljenost vibracijam lahko poskoduje na zivce in
prepreci pretok krvi v roke ter zgornje ude. Nosite topla
oblacila in roke ohranjajte tople ter suhe. V primeru da
pride do otrplosti, S¢emenja, bolecin ali beljenja koze,
prenchajte uporabljati to orodje, obvestite delodajalca in
se posvetujte z zdravnikom.

* Orodje drzite lahkotno vendar trdno, ker je tveganje
zaradi vibracij na splosno vecje, ¢e orodje drzite mocneje.
Kjer je mozno, podprite tezo orodja z balanserjem.

* Pripomocka nikoli ne drzite s prosto roko, ker tako
povecate izpostavljenost vibracijam.

» Za preprecitev nepotrebnega povecanja ravni hrupa in vi-
bracij: orodje upravljajte in vzdrzujte, dodatke in potrosni
material pa izberite, vzdrzujte in zamenjujte skladno s
tem priro¢nikom z navodili.

Nevarnosti na delovnem mestu

* Glavni vzroki za resne poskodbe ali smrt so zdrsi, spotiki
in padci. Pazite na cevi, pus¢ene na hodniku ali na de-
lovni povrsini.

* 'V neznanih okoli$¢inah bodite izjemno previdni. MozZno
je, da obstajajo skrite nevarnosti, na primer elektri¢ni ali
drugi servisni vodi. To orodje ni izolirano pred stikom z
viri elektricnega toka.

» To orodje ni priporo¢eno uporabi v prostorih, kjer obstaja
moznost eksplozije.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo
pomembne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju
izdelka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi.
Nove znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama
rezervnih delov.

@H’]

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

» Regulativne in varnostne informacije

* Tehni¢ni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

» Skice z merami

Prosimo, obiscite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehni¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Date tehnice

Presiune de lucru maxima 7 bar

O Filet admisie aer 1/4 in
Consum aer 2 - 4 1/nit
Cursa 10 mm
Greutate 2.4 kg
Declaratii

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaram pe propria raspundere ca
produsul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima
pagind) este conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele
Directive:

2006/42/EG

Standarde armonizate aplicate:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hakan Andersson, Managing Director
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/

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot si
de vibratii

* Nivelul presiunii sunetului 79 dB(A), incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO 15744.

* Nivelul puterii sunetului - dB(A), incertitudine 3 dB(A),
conform cu ISO 15744.

¢ Valoarea totald a vibratiilor < 2.5 m/s%, incertitudine - m/
s%, conform cu ISO 20643.

Aceste valori declarate au fost obtinute la testarea in laborator
in conformitate cu standardele mentionate si se pot compara
cu valorile declarate ale celorlalte unelte testate in conformi-
tate cu respectivele standarde. Aceste valori declarate nu pot
fi folosite in cadrul evaluarilor de risc iar valorile masurate la
unitatile de lucru individuale pot fi mai mari. Valorile efective
ale expunerii si riscul de vatamare suportat de un utilizator in-
dividual sunt unice si depind de modul de desfasurare a activ-
itatii utilizatorului, de tipul lucrarii si de designul spatiului de
lucru, precum si de timpul de expunere si de conditia fizica a
utilizatorului.

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, nu putem fi
considerati raspunzatori de consecintele utilizarii valorilor
nominale in locul celor ce reflecta expunerea reala, intr-o
evaluare individuala a riscurilor unei situatii aferente unui
post de lucru asupra céarora nu avem control.

Aceasta unealta poate produce sindromul de vibratie mana-
brat dacd nu este utilizatd in mod adecvat. Un ghid UE pentru
controlul vibratiilor mana-brat poate fi gasit accesand http://
www.pneurop.eu/index.php si selectand "Tools" (instru-
mente), apoi "Legislation" (legislatie).

Va recomanda un program de monitorizare a sanatatii pentru
a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a ex-
punerii la zgomot si vibratii, astfel incat procedurile de man-
agement sa poata fi modificate pentru a ajuta la prevenirea
agravarii situatiei.

@ Daca acest echipament este destinat aplicatiilor fixe:
Emisia de zgomot este precizata ca un ghid pentru con-
structorul de masini. Datele pentru emisia de zgomot si
vibratii pentru Intreaga masind trebuie prezentate in man-
ualul de instructiuni al masinii.

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezintd motive de ingrijorare deosebita
(,,Lista a substantelor identificate in vederea unei eventuale
includeri in procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018

plumbul metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista
substantelor identificate In vederea unei eventuale includeri in
procedura de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam cé anu-
mite componente mecanice din acest produs pot contine
plumb metal. Aceasta este In conformitate cu legislatia
curenta privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor le-
gitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu
se va scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul uti-
lizarii normale, concentratia de plumb metal din produsul finit
este mult sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere cerintele
locale privind eliminarea plumbului la incheierea duratei de
exploatare a produsului.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI

/\ AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-
structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuni cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,

este posibila producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultiri ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala
privind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
* Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

* In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
taseaza, inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Acest pistol de nituit este conceput pentru introducerea ni-
turilor oarbe in toate materialele. Aceasta unealta este con-
ceputd pentru a fi tinutd in mana si pentru a fi utilizatd numai
cu accesoriile recomandate. Nu este permis niciun alt scop de
utilizare.
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A se folosi exclusiv la interior. Exclusiv pentru utilizarea pro-
fesionala.

Instructiuni specifice produsului
Instalarea

Siguranta generala a procedurii de instalare

Solicitati personalului tehnic sa conecteze alimentarea cu aer
comprimat la unealta.

Trebuie utilizat numai uleiul hidraulic recomandat de pro-
ducator.

Operarea
Siguranta operationala generala

/\ AVERTISMENT Pericol de vitimare
Tineti mainile la distanta de piesele In miscare! Degetele
ar putea fi ranite daca ajung intre nit si piesa prelucrata.
» Tineti-va mainile la distantd de punctele de nituire
atunci cand folositi unealta.
» Nu va puneti mainile sau degetele intre unealta si
piesa prelucrata.

» Utilizati Intotdeauna echipament adecvat de protectie
personala la locul de munca.

A AVERTISMENT Pericolul reprezentat de obiectele
proiectate

Nu indreptati unealta catre nicio persoana. Niturile ar
putea fi aruncate din unealta , producand leziuni grave, in
special la nivelul ochilor.

» Purtati ochelari de protectie.

Instructiuni de utilizare

» Acecastd unealtd este conceputa pentru a fi utilizata exclu-
siv in scopul fixarii niturilor oarbe. Nu folositi niciodata
unealta ca ciocan.

* A nu se folosi niciodata fara containerul colector montat.

» Nu suprasolicitati niciodata unealta. Lucrati respectand
capacitatea de lucru specificata.

* A nu se depdsi presiunea de lucru permisa.
* Nu utilizati unealta fara o piesa de prelucrat.
* Nu nituiti In afara gaurilor de nituire.

* Nu indreptati niciodata unealta spre dvs. sau spre alte per-
soane.

« Fiti atenti la faptul ca nitul orb ar putea fi aruncat din un-
ealta.

+ Purtati intotdeauna ochelari de protectie atunci cand lu-
crati cu unealta. Se recomanda echipament de protectie
personald, cum ar fi imbracaminte de protectie, manusi,
casca de protectie, incaltaminte antiderapanta, protectie
pentru urechi si dispozitiv de protectie impotriva cader-
ilor.

» Containerul colector de tije trebuie sd ramana montat pe
unealta in timpul functionarii.

* Atunci cand puneti jos unealta, asigurati-va cd aceasta
este asezata Intr-o pozitie stabild pe o suprafata stabila de
pe care nu poate cadea.

Manipularea hidraulica

 Evitati contactul excesiv cu uleiul hidraulic. Daca apare
iritarea pielii, spalati bine cu apa zonele de piele afectate.

* Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul
hidraulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor,
racordurilor sau accesoriilor.

+ Nu apucati, atingeti sau intrati in contact in niciun fel,
niciodatd, cu o fisura generatd de presiunea hidraulica.
Uleiul care scapa poate penetra pielea si provoca leziuni
grave.

 Trebuie cuplati ferm toti conectorii hidraulici. Racor-
durile slabe sau cele filetate necorespunzatoare pot
prezenta n pericol potential daca sunt sub presiune. Supra
strangerea poate provoca cedarea prematura a filetului.
Racordurile trebuie sa fie doar stranse ferm si sa nu prez-
inte scurgeri.

* Cuplele cu deconectare rapida trebuie sa fie curate si
fixate complet.

» Conectorii filetati precum racordurile, indicatoarele,
etc. trebuie sa fie curate, bine stranse si sa nu prezinte
scurgeri.

* Nu folositi furtunuri gatuite. Verificati-le si Inlocuiti-le in
caz de deteriorare.

* Protejati furtunurile si conectorii de pericole precum
muchiile ascutite, caldura sau impact. Verificati-le zilnic
si inlocuiti-le daca sunt fisurate, uzate, deteriorate sau
prezinta scurgeri.

Service-ul si intretinerea

Siguranta generala la service si intretinere

* Deconectati intotdeauna unealta de la alimentarea cu aer
comprimat atunci cand efectuati lucrari de intretinere si
cand unealta nu este utilizata.

* Depozitati unealta intr-un loc uscat si protejat de inghet.
« Intretineti in mod regulat intregul mecanism de prindere.

* Goliti periodic recipientul colector de tije. Depasirea ca-
pacitatii de colectare va cauza functionarea defectuoasa a
uneltei.

» Verificati in mod regulat liniile de aer comprimat pentru a
va asigura ca sunt montate corect si etans.

* Reparatiile trebuie efectuate numai de cétre personalul
calificat. Dacd aveti neclaritati, trimiteti Intotdeauna un-
ealta completa (nu dezasamblata) la furnizor sau la Atlas
Copco.

* Inlocuiti capetele uzate, daca este necesar.

« Intretinerea regulati va prelungi durata de viati a uneltei
dvs. de nalta calitate. Efectuati operatiile de service pen-
tru unealta cel putin o daté la 2 ani la un atelier autorizat
sau la Atlas Copco Service. Efectuati operatiile de service
pentru unealta inainte de termen daca aceasta este supusa
unei utilizari intensive.
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Reparatiile In garantie sunt efectuate de catre producator.
Reparatiile 1n afara perioadei de garantie trebuie efectuate
numai de catre personal tehnic calificat. Nerespectarea
procedurilor de asamblare si de reglare si utilizarea de
catre personal necalificat poate duce la deteriorarea grava
a uneltei. Daca aveti neclaritati, trimiteti intotdeauna un-
ealta Tnapoi la furnizor sau la Atlas Copco.

Reumpleti sau inlocuiti uleiul hidraulic dupa o utilizare
prelungita.

Eliminati uleiul hidraulic uzat in conformitate cu regle-
mentdrile valabile privind protectia mediului.

Instructiuni generale de siguranta

@ Informatii suplimentare referitoare la siguranta unel-

telor pneumatice portabile:

« CAGI 2528 - B186.1, CODUL DE SIGURANTA
PENTRU UNELTE PNEUMATICE PORTABILE,
disponibile la Global Engineering Documents la
https://global.ihs.com/ sau sunati la +1 800
447-2273. Daca apar dificultati in obtinerea stan-
dardelor ANSI, contactati ANSI prin https://
WWww.ansi.org/

Pericole asociate alimentirii cu aer si conexiunilor

Aerul comprimat poate cauza vatamari grave.

Cand nu utilizati unealta, inaintea inlocuirii accesoriilor
sau cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu aer,
goliti furtunul de aer comprimat si deconectati unealta de
la sursa de aer.

Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave. Verificati intotdeauna daca ex-
istd furtunuri si racorduri deteriorate sau slabe.

Nu folositi cuplaje de deconectare rapida la aceasta un-
ealtd. Pentru asamblarea corectd consultati instructiunile.

Daca folositi cuplaje universale cu rasucire, trebuie mon-
tate stifturi de blocare.

Nu depasiti presiunea maxima a aerului de 6,3 bar / 90
psig sau cea specificatd pe placuta cu datele tehnice de pe
unealta.

Nu transportati niciodata o unealtd pneumatica tinand de
furtun.

Pericole asociate alimentarii hidraulice si conexiunilor

Nu depasiti valoarea maxima a supapei de siguranta indi-
cata pe unealta.

Efectuati o verificare zilnica a furtunurilor sau a conexiu-
nilor hidraulice deteriorate sau uzate si inlocuiti-le daca
este necesar.

Folositi numai ulei si echipament de umplere curat.
Unitatile de putere necesita un flux liber de aer in scopul
racirii si, prin urmare, trebuie pozitionate intr-o zona bine
ventilata si feritd de fumuri periculoase.

Asigurati-va ca racordurile sunt curate si corect cuplate
inainte de functionare.

Nu inspectati sau curatati unealta in timp ce sursa de ali-
mentare hidraulica este conectatd. Cuplarea accidentald a
uneltei poate provoca leziuni grave.

Nu instalati sau scoateti unealta in timp ce sursa de ali-
mentare hidraulica este conectatd. Cuplarea accidentala a
uneltei poate provoca leziuni grave.

Asigurati-va ca toate conexiunile furtunurilor sunt
stranse.

Stergeti toate cuplele pentru a fi curate inainte de
conectare. In caz contrar, se pot deteriora cuplele rapide
si se poate produce supraincalzirea.

Pericol de agitare si incurcare

Pastrati la distanta articolele de imbracaminte largi, parul
lung desfacut si materialele de curatare atunci cand un-
ealta este in functiune.

Nu purtati bijuterii sau haine prea largi.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

Cand inlocuiti accesoriile intrerupeti intotdeauna ali-
mentarea pneumaticd, eliberati presiunea din furtunul de
aer si deconectati unealta de la alimentarea pneumatica.

Cedarea piesei de prelucrat, accesoriilor, piesei de fixare
sau chiar a uneltei poate genera bucati proiectate cu mare
viteza. Chiar si obiectele proiectate de mici dimensiuni
pot rani ochii si provoca orbirea.

Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fatd atunci cand utilizati, reparati sau in-
tretineti o unealtd, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.
Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fata.

Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.

Lucrati intotdeauna cu piese prelucrate, in caz contrar
piesele vor fi aruncate din unealta.

A nu se folosi niciodata fara containerul colector montat.

Pericole in timpul utilizarii

Folosirea uneltei poate expune mainile operatorului la
pericole, printre care loviri, taieri, abraziuni si caldura ex-
cesiva. Purtati manusi corespunzatoare pentru protectia
mainilor.

Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa fie apti
din punct de vedere fizic sa controleze volumul, greutatea
si forta uneltei.

Unealta trebuie manevrata corespunzator: fiti pregatit sa
compensati eventualele miscari normale sau bruste. Tre-
buie sd aveti ambele maini libere.

Asigurati-va ca utilizati unealta cu capul montat, in caz
contrar exista riscul de zdrobire a degetelor.

Folositi numai tipurile si dimensiunile de nituri recoman-
date. Utilizarea unor nituri de alte dimensiuni poate fi
periculoasa.

Pericole asociate miscarilor repetitive

Cand utilizeaza o unealta electricd pentru activitati lucra-
tive, operatorul poate resimti disconfort la nivelul
mainilor, bratelor, umerilor, gatului sau altor zone ale
corpului.

Adoptati o pozitie confortabild, mentineti-va sprijinul pe
picioare si evitati pozitiile ciudate sau precare. Modifi-
carea pozitiei in timpul executarii unor sarcini prelungite
poate evita disconfortul si oboseala.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0527 00 75



Safety Information

R2012

* Nu ignorati simptomele precum disconfortul, durerile,
tremuraturile, furnicaturile, amorteala, senzatiile de ar-
surd sau rigiditatea persistente si recurente. Incetati uti-
lizarea uneltei, comunicati acest lucru angajatorului si
adresati-va unui medic.

Pericole asociate zgomotului si vibratiilor

* Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-
manenta si alte probleme precum acufena. Folositi mi-
jloace de protectie pentru auz, asa cum este recomandat
de catre angajator sau in reglementarile de siguranta si
sanatate ocupationala.

» Expunerea la vibratii poate provoca dizabilitati la nivelul
nervilor si circulatiei mainilor si bratelor. Purtati im-
bracaminte calduroasa si pastrati-va mainile calde si us-
cate. Daca remarcati amorteala, furnicaturi, durere sau al-
birea pielii incetati utilizarea uneltei, comunicati acest lu-
cru angajatorului si consultati un medic.

* Tineti unealta usor dar sigur, deoarece riscul asociat vi-
bratiilor este mai mare daca forta de apucare este cres-
cutd. Daca este posibil, sustineti greutatea uneltei cu un
balansier.

» Nu sustineti niciodata unealta cu mana libera, deoarece in
acest mod sporeste expunerea la vibratii.

» Pentru prevenirea cresterii accidentale a nivelului de zgo-
mot si vibratii: Utilizati si Intretineti unealta si selectati,
intretineti si inlocuiti accesoriile si consumabilele, con-
form instructiunilor prezentate in acest manual.

Riscuri asociate locului de munca

* Alunecarile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de
vatamare grava sau deces. Acordati atentie portiunilor de
furtun ramase pe podea sau pe suprafata de lucru.

* Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Peri-
colele pot fi ascunse, ca de exemplu cabluri electrice sau
conducte de altd natura. Aceasta unealtad nu este izolata in
cazul contactului cu surse electrice.

» Aceasta unealta nu este destinata utilizarii in atmosfere
potential explozive.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea
produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor liz-

ibile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate

de pe lista de piese de schimb.

©
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Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care
contine Informatii tehnice, precum:

 Informatii de reglementare si siguranta
+ Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service

+ Liste cu piese de schimb
e Accesorii
e Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugadm sd contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Teknik Veriler
Teknik Veriler

Maksimum ¢aligma basinct 7 bar

Hava girisi disi @ 1/4 in

Hava tiiketimi 2 - 4 1/pergin
Strok 10 mm
Agirlik 2.4 kg
Beyanlar

AB UYGUNLUK BEYANI

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN olarak, kendi miinhasir sorumlu-
lugumuz altinda iiriiniin (ad1, tipi ve seri numarasi ile on say-
faya bakiniz) asagidaki Direktif(ler) ile uyumlu oldugunu
beyan ederiz:

2006/42/EG

Gegerli dengelenmis standartlar:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Yetkili makamlar ilgili teknik bilgileri suradan isteyebilir:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Yayinlayanin imzast

/

Giiriiltii ve Titresim Agiklamasi

 Ses basinci seviyesi 79 dB(A), belirsizlik 3 dB(A); ISO
15744 standardina gore.

 Ses giicii seviyesi - dB(A), belirsizlik 3 dB(A); ISO
15744 standardina gore.

« Titresim toplam degeri < 2.5 m/s?, belirsizlik - m/s?, 1SO
20643 standardina gore.

Bu agiklanan degerler, belirtilen standartlara uygun olarak
laboratuar testlerinde elde edilmistir ve ayni standartlara gore
test edilen diger aletlerin agiklanan degerleriyle karsilastirma
icin uygundur. Bu agiklanan degerler risk deger-
lendirmelerinde kullanim i¢in yeterli degildir ve ayr is yer-
lerinde 6lgiilen degerler daha yiiksek olabilir. Maruz kalma
degerleri ve bireysel kullanicinin gorebilecegi zarar riski du-
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ruma 6zgilidiir ve kullanicinin ¢alisma sekline, ¢aligilan
parcaya ve is istasyonu tasarimi ile kullanicinin maruz kalma
stiresi ve fiziksel durumuna baglidir.

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB olarak, kon-
troliimiiz olmayan bir ig yerinde risk degerlendirmesi igin
gecerli maruz kalmay1 yansitan degerler yerine agiklanan
degerlerin kullanilmasinin sonug¢larindan sorumlu tutula-
mayiz.

Bu alet, kullanim1 yeterli derecede yonetilmediginde el-kol
titresimi sendromuna yol agabilir. El-kol vibrasyonunu yonet-
mekle ilgili AB kilavuzuna, http://www.pneurop.eu/index.php
sitesinde, 'Tools' (Araglar) ve 'Legislation' (Mevzuat)
seceneginden ulasilabilir.

Yonetme prosediirlerinin gelecekteki hasart dnlemeye
yardimci olacak sekilde degistirilebilmesi i¢in giirtiltii ve
titresime maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken
tespit etmek i¢in bir saglik gzetim programi 6neriyoruz.

@ Eger bu ekipman sabitlenen uygulamalara yonelikse:
Giirtiltii emisyonu makine kurucusu i¢in bir rehber olarak
verilir. Tim makine i¢in giiriilti ve titresim emisyonu
verileri makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmast
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayili Avrupa Yo6netmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren lriinler igin
de gecerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, tiriindeki belirli mekanik
bilesenlerin kursun metali igerebilecegini bildirmektir. Bu,
yiiriirliikteki madde kisitlama mevzuatina uygundur ve RoHS
Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere dayanmak-
tadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda iiriinden sizint1
yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tiim iiriindeki kursun
metali konsantrasyonu gegerli esik sinirmin oldukga altin-
dadir. Liitfen iiriiniin kullanim 6émrii sonunda kursunu
bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri dikkate alin.

Bolgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli kimyasal-
lara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla bilgi i¢in
https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Giuvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

/\ UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarini, talimatlarini, resimlerini ve spe-
sifikasyonlarini okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
agabilir.

Gelecekte bagvurmak iizere biitiin uyarilari ve tali-
matlari saklayin.

A UYARI Kurulum, kullamim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim igindir.

* Bu iiriin ve parcalarinin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

¢ Bu iirlin hasar gérmiigse kullanmayin.

+ Uriin verileri veya tehlike uyari isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢alistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim Amaci

Bu perg¢in tabancasi tiim malzemelere kor pergin yerlestirmek
i¢in tasarlanmistir. Bu alet elde tutulacak ve sadece dnerilen
aksesuarlarla kullanilacak sekilde tasarlanmigtir. Diger her
tiirldi kullanimi yasaktir.

Sadece kapali mekanda kullanim i¢in. Sadece profesyonel
kullanim igindir.

Uriine Ozel Talimatlar
Montaj

Genel Kurulum Giivenligi

Alete basingli hava beslemesini baglamak i¢in teknik personel
bulundurun.

Sadece iretici tarafindan tavsiye edilen hidrolik sivi kullanil-
malidir.

Calistirma
Genel Calisma Giivenligi

A UYARI Yaralanma Riski

Ellerinizi hareketli par¢alardan uzak tutun! Parmaklar
pergin ile is parcasi arasina girerse yaralanabilir.

» Aleti kullanirken ellerinizi per¢inleme noktalarindan
uzak tutunuz.

» Ellerinizi veya parmaklarinizi alet ile is parcasi
arasina sokmayin.

» Is sahanizda her zaman uygun kisisel koruyucu ekip-
man kullanin.
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/\ UYARI Firlama Tehlikesi

Aleti kimseye dogru tutmayin. Aletten firlayan perginler
ozellikle gozlerde olmak iizere ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

» Koruyucu gozliik takin.

Kullanim kilavuzu

Bu alet sadece kor perginlerin yerlestirilmesi amaciyla
kullanilmak tizere tasarlanmistir. Aleti asla ¢ekig olarak
kullanmay1n.

Sap toplayici takili olmadan asla kullanmayin.

Alete asla asir1 yiikleme yapmayin. Belirtilen ¢aligma ka-
pasitesi dahilinde ¢alisin.

Izin verilen ¢alisma basincini agmayin.

Aleti is pargasi olmadan kullanmayin.

Per¢inleme deliklerinin disinda perginleme yapmayin.
Aleti asla kendinize veya diger insanlara dogru ¢e-
virmeyiniz.

Kor perginin aletten firlayabilecegini unutmayin.

Alet ile ¢aligirken daima koruyucu gozlik takin. Ko-
ruyucu giysi, eldiven, kask, kaymayan ayakkabi, kulaklik
ve dliigsmeyi Onleyici cihaz gibi kisisel koruyucu donanim-
lar tavsiye edilir.

Sap toplayici, ¢aligma sirasinda alete takili kalmalidir.

Aleti indirirken, diisemeyecegi sabit bir ylizey iizerinde
sabit bir konuma yerlestirildiginden emin olun.

Hidrolik kullanim

78

Hidrolik yag ile asir1 temastan kaginin. Ciltte tahris mey-
dana gelirse, etkilenen cilt kisimlarini suyla iyice yikayin.

Hortumlari, baglanti pargalarini veya aksesuarlart sdkme-
den veya baglamadan 6nce gii¢ kaynaginin baglantisini
kesin ve hidrolik sistemin basincini diistiriin.

Hidrolik basing sizintisini asla tutmayin, dokunmayin
veya herhangi bir sekilde temas etmeyin. Kagan yag cilde
niifuz edebilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Tiim hidrolik baglantilar saglam bir sekilde baglan-
malidir. Gevsek veya uygun olmayan vida disli baglanti
pargalar1 basing altinda olmalar1 durumunda tehlike riski
tastyabilirler. Ciddi asir1 sikma erken vida disi aginmasina
neden olabilir. Baglanti pargalarinin saglam bir sekilde
sikilmasi ve sizinti yapmamasi gerekir.

* Cabuk acilir kuplorlerin temiz ve tam olarak yer-
lesmis oldugundan emin olun.

* Baglanti parcalari, sayaclar vb. gibi vida disli baglan-
tilar temiz olmali, saglam bir sekilde sikilmali ve
sizint1 yapmamalidir.

Biikiilmiis hortumlari kullanmayin. Kontrol edin ve
hasarli ise kullanmayn.

Hortumlar1 ve konektorleri keskin kenarlar, 1s1 veya dar-
beler gibi tehlikelerden kuruyun. Giinliik olarak kontrol
edin ve ¢atlamis, asinmis ise veya sizint1 yapiyorsa
degistirin.

Servis ve Bakim

Genel Servis ve Bakim Giivenligi

Bakim ¢alismalarinda ve alet kullanilmadiginda aleti
daima basingli hava beslemesinden ayirin.

Aleti kuru ve dondan korunmus bir yerde saklayin.

Komple kavrama mekanizmasinin bakimini diizenli
olarak yapin.

Sap toplayicty1 diizenli olarak bosaltin. Asir1 doldurma
aletin arizalanmasina neden olur.

Basingli hava hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve
dogru ve hava sizdirmaz sekilde takildigindan emin ol-
unuz.

Onarimlar sadece uzman personel tarafindan yapil-
malidir. Stiphe durumunda her zaman aletin tamamini
(demonte degil) tedarik¢iye veya Atlas Copco'ya gon-
derin.

Gerekirse aginmis burun pargalarini degistirin.

Diizenli bakim, yiiksek kaliteli aletinizin kullanim 6m-
rlinii uzatacaktir. Alete en az 2 yilda bir yetkili bir atlye
veya Atlas Copco Servisi tarafindan bakim yapilmalidir.
Alet yogun kullanima maruz kaliyorsa planlanandan dnce
servis yapin.

Garanti kapsamindaki onarimlar iiretici tarafindan
gerceklestirilir. Garanti siiresi disindaki onarimlar yal-
nizca uzman teknik personel tarafindan gergeklestirilme-
lidir. Montaj ve ayar prosediirlerine uyulmamasi ve kali-
fiye olmayan personel tarafindan ¢alistirilmas alette
ciddi hasarlara neden olabilir. Siiphe durumunda aleti her
zaman tedarik¢iye veya Atlas Copco'ya geri gonderin.

Uzun siireli kullanimdan sonra hidrolik yagini yeniden
doldurun veya degistirin.

Kullanilmis hidrolik yag1 gegerli ¢evre koruma yonet-
meliklerine uygun sekilde atin.

Genel Giivenlik Talimatlari

@ Portatif havali aletlerle ilgili ek giivenlik bilgileri:

+ CAGI 2528 - B186.1, PORTATIF HAVALI
ALETLER ICIN GUVENLIK KODU, https:/
global.ihs.com/ adresinden Global Miihendislik
Dokiimanlarindan veya +1 800 447-2273 numaral
telefonu arayarak 6grenilebilir. ANSI standartlarini
temin etmekte zorluk yastyorsaniz https://
www.ansi.org/ adresinden ANSI’yle temas kurunuz.

Hava kaynagi ve baglant1 tehlikeleri

Basingli hava ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlarini degistirmeden
once ya da onarim yaparken daima hava beslemesini kap-
atin, hortumun havasini bosaltin ve aletin hava beslemesi
baglantisini kesin.

Higbir zaman havay1 kendinize ya da baska birine yonelt-
meyin.

Kontrolsiiz firlayan hortumlar ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Her zaman hasarli ya da gevsek hortum ve
baglant1 parcast olup olmadigini kontrol edin.
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Cabuk acilir kuplorleri alette kullanmayin. Dogru kuru-
lum i¢in talimatlara bakin.

Universal helezon kuplérler kullanildiginda, kilitleme
pimleri takilmalidir.

Maksimum 6,3 bar / 90 psi veya alet tanitim plakasinda
belirtilen hava basmcini agmayin.

Havali aleti asla hortumundan tutarak tasimayn.

Hidrolik besleme ve baglanti tehlikeleri

Alet lizerinde belirtilen maksimum tahliye valfi ayarini
asmayin.

Hasarli veya asinmis hortumlari veya hidrolik baglantilart
her giin kontrol edin ve gerekirse degistirin.

Sadece temiz yag ve dolum ekipmani kullanin.

Giig {initeleri sogutma amaciyla serbest hava akigina
ihtiya¢ duyar ve bu nedenle tehlikeli dumanlardan
armdirilmis iyi havalandirilan bir alana yerlestirilmelidir.

Calistirmadan 6nce kaplinlerin temiz ve dogru sekilde
takilmis oldugundan emin olun.

Hidrolik gii¢ kaynagi bagliyken aleti kontrol etmeyiniz
veya temizlemeyin. Aletin kazara devreye girmesi ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Hidrolik gii¢c kaynagi bagliyken aleti takmayin veya
cikarmayin. Aletin kazara devreye girmesi ciddi yaralan-
malara neden olabilir.

Tiim hortum baglantilarinin siki oldugundan emin olun.

Baglamadan 6nce tiim kupldrleri silerek temizleyin. Aksi
takdirde hizli baglant1 elemanlar1 hasar gorebilir ve asir
1sinmaya neden olabilir.

Takilma tehlikesi

Kullanim sirasinda iken giysilerinizin bol kisimlarini,
uzunsa sag¢larmizi ve temizlik maddelerini aletten uzak
tutunuz.

Takilar takmayin veya bol kiyafetler giymeyin.

Firlama tehlikeleri

Aksesuarlar1 degistirirken, her zaman hava beslemesini
kapatin, hava basinci hortumunu gevsetin ve aletin hava
beslemesiyle baglantisi kesin.

Is pargasinin, aksesuarin, tutucunun ve hatta aletin ken-
disinin zarar gérmesi, yiiksek hizda hareket eden cisimler
olusturabilir. Firlayan kiigiik parcalar bile gozlerde
yaralanmaya ve korliige neden olabilir.

Calistirma goreviniz varsa veya alete yakin ¢alisiyor-
saniz, aletin bakim veya onarimini yapiyor veya alette ak-
sesuar degistiriyorsaniz, daima darbeye dayanikli géz ve
yiiz korumasi takin.

Alandaki diger herkesin darbeye dayanikli goz ve yiiz
maskesi kullandigindan emin olun.

Is parcasinin siki bir sekilde baglandigindan emin olun.

Daima is parcasina dogru ¢alistiriniz, aksi halde aparat
onden parga firlatir.

Sap toplayici takili olmadan asla kullanmayin.

Calistirma tehlikeleri

Aletin kullanim1 operatdriin ellerini carpma, kesilme ve
abrazyon ve 1s1 gibi tehlikelere a¢ik getirir. Ellerinizi ko-
rumak iizere uygun eldiven giyin.

Operatorler ve bakim personeli, aletin biiyiikligiini, agir-
ligin1 ve gliciinii fiziksel olarak tasiyabilecek durumda ol-
malidir.

Aleti dogru sekilde tutun: normal ya da ani hareketlere
kars1 hazirlikli olun — gerektiginde her iki elinizi de kul-
lanabilecek pozisyonda olun.

Her zaman burun pargasi takiliyken calistirin, aksi
takdirde parmaklarin ezilme riski vardir.

Yalnizca 6nerilen boyutlarda ve tipte perginler kullanin.
Baska boyutlarda pergin kullanimi tehlikeli olabilir.

Tekrarlanan hareket tehlikeleri

Ise iliskin aktivitelerde bulunurken elektrikli bir alet kul-
lanildig1 zaman, operator ellerde, kollarda, omuzlarda,
boyunda ve viicudun diger kisimlarinda rahatsizlik
hissedebilir.

Yere saglam basarak ve uygunsuz veya dengeyi bozacak
duruslardan kaginarak konforlu bir durus benimseyin.
Uzun siireli gorevler sirasinda durus pozisyonunun
degistirilmesi rahatsizlik ve yorgunlugun dnlenmesine
yardimct olabilir.

Devamli veya yinelenen rahatsizlik, aci, ¢arpinti, agri,
karincalanma, uyusma, ates basmasi veya gerginlik gibi
belirtileri goz ardi1 etmeyin. Aleti kullanmay1 birakin, igv-
ereninize haber verin ve bir doktora bagvurun.

Giiriiltii ve Titresim tehlikeleri

Yiiksek ses diizeyleri kalic1 isitme kaybina veya kulak
¢inlamas gibi sorunlara neden olabilir. Isvereninizin
tavsiye ettigi veya is saglig1 ve giivenligi yonetmelik-
lerinde belirtilen isitme korumasi kullanin.

Titresime maruz kalmak ellere ve kollara gelen sinirlerin
ve kan akiginin zarar gérmesine neden olabilir. Kalin
giysiler giyin ve ellerinizi sicak ve kuru tutun. Ciltte du-
yarsizlik, karincalanma, agr1 veya beyazlama olusursa,
aleti kullanmay1 birakin, igvereninize haber verin ve bir
hekime basvurun.

Titresimden kaynaklanan risk, kavrama kuvveti yiik-
seldik¢e daha fazla oldugundan, aleti fazla sikmadan an-
cak giivenli bir sekilde kavrayin. Miimkiin olan yerlerde,
aletin agirligini bir dengeleyici ile destekleyin.

Titresime maruziyeti arttirdigindan aksesuari asla bosta
olan elinizle tutmayin.

Girilti ve titresim seviyelerinde gereksiz artislari 6nle-
mek i¢in: Aletin kullanimini ve bakimini, ve aksesuar-
larin ve sarf malzemelerinin se¢imini, bakimini ve degisi-
mini bu kullanim kilavuzuna gore yapin.

Is yeri tehlikeleri

Kayma/Takilma/Diigme 6nemli bir yaralanma veya 6lim
sebebidir. Yiirlime ya da ¢alisma alaninda kalan fazla
hortuma kars1 dikkatli olun.

Aligik olmadiginiz ortamda dikkatli olun. Elektrik ya da
diger hizmet (gaz) hatlar1 gibi gizli tehlikeler bulunabilir.
Bu alet, elektrik giicii kaynaklari ile temastan izole
edilmemistir.

Bu alet patlama riski tasiyan ortamlarda kullanima uygun
degildir.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0527 00 79



Safety Information

R2012

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve {iriin bakimina iligkin nemli bil-
giler iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmistir. Isaretler ve
etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni isaretler
ve etiketler yedek parca listesi kullanilarak siparis edilebilir.

©

s011050

Faydah Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

* - Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

» Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlari
* Yedek Parga Listeleri

» Aksesuarlar

* Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in liitfen yerel Atlas Copco temsil-
cinizle iletisim kurun.

TexHn4Yeckun gaHHU

TexHu4Yecku GaHHU

MaxcumairHo paboTHO 7 bar (6apa)
HaJATaHe

Pe30a Ha oTBopa 3a mputok  1/4 nH4

Ha BB3AyX O

Pa3xon Ha BB3yX 2 - 4 n/aur
Xon 10 mm
Termno 24 kg

Oeknapauun

EC JEKTIAPALNA 3A CBbOTBETCTBUE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, neknapupame Ha CBOs JTHYHA
OTTOBOPHOCT, Y€ TO3H MPOAYKT (C MME, THII U CEPHEH HOMED,
BWKTE IIPEJHATA CTPAHUIIA) € B ChOTBETCTBUE ChC
cnenHara(ure) JupextuBa(u):

2006/42/EG

[TpunosxeHn XapMOHU3UPAaHU CTaHIAPTH:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Bnacrure Morar ja morckaTt ChOTBETHATA TEXHHUUYECKA
nH(pOpMaIHs OT:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hikan Andersson, Managing Director

IToxamuc Ha U31aBaIIOTO JIUIIE

/

Heknapayus 3a wym u eubpayuu

* Hugo Ha 3BykoBO Haysirane 79 dB(A), Hecurypaoct 3
dB(A), B croTBercTBHE € ISO 15744.

* Hugo Ha 3BykoBa momHocT - dB(A), HecurypHocT 3
dB(A), B chotBeTcTBHE ¢ ISO 15744,

 OOGma BuOpanronHa cToiHOCT < 2.5 m/s”, HECUTYPHOCT -
m/s?, B ceotBeTcTBHE ¢ ISO 20643.

Tesn nexknapupaHy CTOHHOCTH ca IMOJTYYSHHU NPU N3MHTBAHUS
OT J1a00paTOPEH THUIl B CHOTBETCTBUE C IOCOUYCHUTE
CTAHJAPTH U ca MOAXOAAIIN 32 CPAaBHEHHE C JICKJIapUPaHHUTE
CTOMHOCTH Ha JPYI'M HHCTPYMEHTH, U3IIUTBAHU B
CBOTBETCTBUE ChC CBHIIUTE CTAaHAAPTH. Te3U AeKIapupaHu
CTOMHOCTH HE ca MMOJIXO/ISIIH 32 U3II0JI3BaHE MIPU OIIEHKA Ha
pHCKa, Thi KaTo CTOHHOCTUTE, N3MEPEHH Ha OT/ICIHUTE
paboTHM MecTa Morart Jia ObJaT Mo-BUCOKH. JleficTBUTEHUTE
CTOMHOCTH Ha M3JIaraHeTo Ha BB3JICUCTBHUE U PUCKBT OT
YBPEKIAHUSL, [IOHACSHH OT OTACIHHS MOTPEOUTEN ca
YHUKAJIHU U 3aBUCAT OT HaYMHA Ha paboTa Ha MOTPEOHUTEN,
BU/a Ha paboTaTa M KOHCTPYKIUATA HAa pabOTHATA CTAHIIHS,
KaKTO U OT BPEMETO Ha M3laraHe U GU3HIeCKOTO ChCTOSHUE
Ha TIoTpeduTes.

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, He noemame
OTTOBOPHOCT 3a MOCJIEACTBUATA OT U3MIOJI3BAHETO HA
JIeKJIapUpaHUTe CTOMHOCTH, BMECTO HA CTOMHOCTH,
OTpa3siBallli ACHCTBUTEIHOTO M3JIaraHe Ha Bb3ACHCTBUE, IPU
WHIMBH/IyaJlHa OLIEHKa Ha PUCKA B CUTYAIUsI HA PEaTHO
pabOTHO MACTO, HaJl KOSITO HAMaMe KOHTPOJ.

To3u HHCTPYMEHT MOJKE J1a MPUUMHHI CHHAPOM Ha BUOpAIHH
pbKa-pamo, ako yrnorpedara My He Objie HanpaBIisiBaHa
aznekBaTHO. EC yrbTBaHe 3a ynpaBiieHHE Ha BUOpAIMu pbKa-
paMo MOXeTe Jja HaMepuTe, KaTo rnocerute http:/
www.pneurop.eu/index.php u u3bdepere

"Tools' (MuCcTpyMeEHTH), a cinen Toa - 'Legislation'.

IpenopwuBame Ja Objie MPOBe/icHa Iporpama 3a 3/IpaBeH
HAJ[30p, Ype3 KOSITO J]a Ce ONPEEIISIT PAHHUTE CUMIITOMH,
OTHACSIIIH CE [0 U3JIAraHeTO Ha IIIYM M BUOPAIUH, TaKa 4e
pabOTHHUTE MPOIEIYPH J1a ObIaT MOAUMDUITUPAHH C TSI
MPEOTBPATABAHE HA OBACIIH YBPCKIAHHSL.

@ AKko ToBa 000py/IBaHE € MpeJHa3HAYCHO 3a (PUKCHpAI
HPHIIOKSHUS:
Emucusita Ha 1Iym € oco4eHa KaTo yKa3zaHue 3a
n3paboTBalIys MalnHaTa. JlaHHUTE 32 eMUCUUTE HA
IIyM U BUOpaluy 3a 1s1ata MalinHa TpsioBa zia ca
MOCOYEHH B PBKOBOJICTBOTO 33 TIOTPEOUTEINS HA
MalllMHaTa.
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UHnpopmayusi ebe epb3ka € Y. 33 om
REACH (PeanameHm omHOCHO
peaucmpauyusima, oyeHkama,
pa3pewasaHemo u o2paHuU4YasaHemo Ha
XuMukanu)

EBpomneiicku permament (EC) Ne1907/2006 otHOCHO
pErHCTpaLUATa, OLICHKATA, pa3pelIaBaHeTO U
orpanndaBaneTo Ha xumukamu (REACH) onpenens, ocBen
JPYTHU Hellla, U3UCKBAaHHATA, CBBP3aHHU C KOMYHHKAIIHUTE BHB
Bepurara Ha jgoctaBkute. M3uckBaneTo 3a nHdopmanus ce
OTHACs ChILO U 33 NPOJYKTH, ChIbPIXKAIIH T. HAP. BEIECTBA,
MOPaKIAIIH CEPUO3HO OE3MOKOMCTBO (“CIUCHK HA
kanauaat”). Ha 27 ronu 2018 r. meransT ooBo (CAS Ne
7439-92-1) Oerre 106aBEH KbM CITUCHKA HA KAHUIATHTE.

BbB Bpb3Ka ¢ TOPECIOMEHATOTO OMXME UCKAJIH [ BH
uHbOpMUpaMe, Ye OIPEACICHH MEXaHHYHI KOMITOHCHTH B
MPOYKTa MOXE J1a ChIbPIKAT MeTana ooBo. ToBa e B
CHOTBETCTBHE C HACTOSIIIETO 3aKOHOAATEIICTBO 3
OrpaHMYaBaHE Ha BEIIECTBATA U Bh3 OCHOBA HA 3aKOHOBHTE
U3KITFOUCHUS B JIUpEeKTHBATA 38 OTPAHHUYCHHETO 32
yrnotpebara Ha OIpe/IC/ICHH OMACHH BEIIECTBA B
CJIEKTPHUYCCKOTO U CIICKTPOHHOTO 00opyaBane (RoHS)
(2011/65/EU). MetanbT 0J0BO HSIMa J1a U3TEYE OT MPOJIYKTa
W JIa Ce BUAOM3MEHH B HEro M0 BpeMe Ha HOpMallHa
yroTpeda, ¥ KOHICHTPAIMSITA Ha METalla OJIOBO B ISUIOCTHHS

OPOAYKT € 3HAUYUTCIIHO IIOJ MPUIIOKHNMATA ITparoBa CTOMHOCT.

Mo, cro0pa3ere ce ¢ MECTHUTE N3NCKBAHUS 33 U3XBBPIISTHE
Ha OJIOBO ITPY M3TUYAHE HAa TOAHOCTTA HA MPOIYKTa.

PeazuoHanHu usuckeaHus
/\ IPEXYNIPEKJEHUE

To3u mpOoAYKT MOKE Ja BU M3JI0KU Ha KOHTAKT C
XUMUKaJIN, BKIIFOYATEIHO 0JI0BO, 33 KOETO B IIIaTa
Kanugopuus e u3BeCTHO, Ye MPUUNHSIBA PAK U BPOJICHH
ManhopMaIiy WK IPYTH BPEAU 0 OTHOIICHUE Ha
BB3IPON3BOIUTENTHATA CTIOCOOHOCT. 32 JOMBIHUTETHA
nHOpManHs moceTeTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT
HE U3XBBPJISIATE — ITPEJANTE HA TIOTPEBUTEJIS

A NPEAYHNPEXIEHUE IlpoyereTe BCMYKH
npeaynpes;xaeHus 3a 0€30NacCHOCT, MHCTPYKLHH,
WIIOCTPAUUU M ciequ(UKALUM, IPeIOCTABEHH C TO3H
eJIeKTPUYeCKU HHCTPYMEHT.

HecmnasBaneTo Ha BCHUKH WHCTPYKIIUU, TIOCOUYEHH TIO-
JI0JTy, MOXKeE J1a JIOBEIe JI0 TOKOB yap, 1okap u/uin
CEPHUO3HU HapaHSIBAHMSL.

3anasere BCMYKH Npeaynpe:RIeHusl 1 HHCTPYKIHUHU 32
0bjelia cpaBKa.

A NPEAYHNPEXIEHUE Tps6Ba na ce cna3part
BCUYKH MECTHH 3aKOHOBH pa3nopeadou 3a
0€30MaCHOCT OTHOCHO MHCTAJIAlUs, padoTa u
NOAPbKKA.

Oeknapauus 3a ynotpe6a
» Camo 3a npodecroHanna ynorpeoa.

e To3m MOPOAYKT U HCTOBUTC IPUHAMJICIKHOCTH HE MOT'aT 1a
6I>,I[aT MIPOMCHSAHHU IO KaKbBTO U a € HAYHH.

* He u3non3Baiite TO3M NPOIYKT, aKO € TIOBPEICH.

* AKO O3HAYCHHATA HA JAHHUTC Ha NPOAYKTa WUJIN
npeaynpekKACHusATa 3a OIaCHOCT BbPXY HCTO NIpeCcTaHaT
Ja 6’B,Z[aT YCTJIMBU WJIK CE€ OTKadar, He3a0aBHO U
IIOJAMCHETC.

e IIponykThT TpsOBa na ObJe HMHCTATMPAH, H3MOI3BAH U
00CITy)KBaH €JMHCTBEHO KBAUTM(HUIIUPAHH JINIIA B
UHAyCTpHAJIHA Cpe/a.

lMpedHa3Ha4yeHue

To3u MUCTOJIET 32 HUTOBE € nmpeaHa3sHavuCH 3a MOCTAaBsIHE Ha
CJICTIM HUTOBC BbB BCUYKU MAaTCPpUAIN. To3u HUHCTPYMCHT €
IMPOCKTUPAH Aa C€ AbPKU C PbKa U Aa C€ U3I0JI3Ba CaMO C
NpenopbYaHUTC MPHUHAJICIKHOCTH. He ce pa3pceiiaaBa
H3I0J3BAHCTO MY 3a APYyTryd LECJIH.

VYnorpeba camo Ha 3akpuTo. Camo 3a npoecruoHaiHa
ynorpeba.

Uncmpykyuu 3a mo3u npodykm
UHcTanunpaHe

O6wu uHcmpykyuu 3a 6e3onacHocm NPU MOHMax

CBBP3BaHETO HA BB3AYXOBOAA ChC CI'BCTEH BB3IYX KbM
HHCTPYMEHTA CJIC/IBa JIa CE M3BBPINBA OT TEXHUICCKH
HepCoHAII.

H3nomn3Baiite caMo XUApaBiIniHa TEYHOCT, HpEeIopbiaHa OT
MIPOU3BOAUTECIIA.

Pa6ota

O6wu uHcmpykyuu 3a 6e3onacHocm npu paboma

A HNPEAYIIPEXJIEHUE Puck oT HapaHsiBaHUS

IlazeTe PBUOCTE CH AaJICY OT ABHUIKCIUTC CC gacTH!
HpLCTI/ITG MOrar Ja €€ HapaHsiT, aKO MMOIMagHaT MEKIAY
HHUTa U pa6OTHI/I$[ CJIICMCHT.

» JlpBXKTe phIeTe CH HA Pa3CTOSHUE OT TOUYKUTE Ha
3aHHUTBaHE, KOraTo pabOTHTE C UHCTPYMEHTA.

» He mocrassiite PBUETC UWIH MMPBCTUTE CU MEIKIY
HWHCTPYMCHTA U pa6OTHI/I${ CIICMCHT.

» Bunaru usnosns3Baiite noaxo/ia JM4Ha Mpe/na3sHa
CKUITUPOBKA Ha paOOTHOTO CH MSCTO.
/\ NPEAYIIPEKIEHUE OnacHocTH OT JeTsiumu
YaACTHIH

He nacouBaiiTe HHCTpyMEHTa KbM KOTOTO U J1a OuIo.
BB3MOKHO € HUTOBETE Jja U3XBbPYAT OT UHCTPYMEHTA U
Jla IPUYUHAT CEPUO3HU HapaHIBaHUs, [10-CIIELIMAIHO Ha
OuHTeE.

» Hocere npeamnasHyu o4uia.
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Hacoku 3a pabota

* To3u HHCTPYMEHT € MpeHAa3HAUYEH eIMHCTBEHO 3a
MoCTaBsiHE Ha clieny HuToBe. Hukora He n3non3paiite
HHCTPYMEHTAa KaTo YyK.

* Huxora He m3non3BaiiTe 6€3 MOHTHPAH KOJIEKTOP 3a
OTIAIIKHTE Ha HUTOBETE.

* Hukora He nperoBapaiiTe HHCTpyMeHTa. PaboreTe B
paMKHTE Ha MOCOYCHUS pa0OTEH Kallal|TeT.

* He HajBuIaBaiiTe pa3peieHoTo paboTHO HaJISATaHE.
e He usnon3saiite HHCTpyMeHTa 0e3 pabOTEH EJIEMEHT.
* He 3aHuTBAaiiTe U3BBH OTBOPUTE 3 3aHUTBAHC.

» Huxora He 00OpbBIIaiiTe MHCTPYMEHTA KBM ceOe CH HITH
KBbM JIpyTH XOpa.

* lmaiitTe npeaBu, 4e CACNUAT HUT MOXKE Ja U3XBBPUU OT
WHCTPYMEHTA.

* Bunarm HOoceTe npeanasHyu O4MiIa, KOraTto paboTuTre ¢
nHcTpyMeHTa. [IpenopruBa ce IndHa mpeanasHa
EKUIMPOBKA KAaTO 3aIIUTHO O0JIEKII0, PhKaBHIHU, KacKa,
MIPOTUBOILTB3TAINN O0YBKH, TPEIIa3HN CPEJCTBA 3a YIIH
1 CIIMPAYHO YCTPOMCTBO Cpely MajgaHe.

» KosekTopbT 3a onamky Ha HUTOBETe TPsiOBa Jla OcTaHe
MOHTHpPaH BbPXY HHCTPYMEHTA 110 BpeMe Ha padoTa.

» Koraro ocTaBsiTe HHCTpYMEHTa C€ YBEpeTe, ue ro
ITOCTaBATE B CTAOMIIHO MOJIOKEHNE BBPXY CTaOMIHA
MMOBBPXHOCT, OT KOSITO HE MOJKE J1a TTa HE.

Pa6oTta c xugpaBnuka

o U306srsaiite IMMPEKOMEPCH KOHTAKT C XUAPABIMYHOTO
macio. B cnyqaﬁ Ha pa3pa3sHCHUC Ha KOXKaTa H3MHITE
3aCerHaTUTE YaCTH Ha KO)KaTa OOMIIHO C BOJa.

* M3kinrouere eNeKTPUUYECKOTO 3aXPaHBAHE U
pa3xepMeTU3upanTe XUApaBIuyHaTa CUCTEMA NIPEAU
pa3KauBaHe WM CBBbP3BaHE HAa MAPKy4nuTe, PUTHHIHTE
WJIU IPUHAJIEKHOCTUTE.

e Hukora He xBamiaiite, He JIOKOCBAWTE U HE BIIM3aNTE 110
HHMKAKbB HAYMH B KOHTAKT C U3THYAHETO HA
XHUIPABIMYHO HAJATaHe. M3THYamoTo Macio Moxe J1a
MIPOHUKHE B KOXKaTa M J1a IPUIHHU CEPHO3HO
HapaHsBaHe.

* Beuuku XunpaBIudHU BPB3KU TPAOBa 1a ObJIAT 31paBo
CBBbp3aHu. Pa3ximabeHNUTE HITH HEMPABUITHO PE30OBAHUTE
(¢uTHHTHE MoTaT Ja ObaT MOTEHIIMATHO OMACHH, aKO ca
noJ1 HaysiraHe. [IpeKOMepHOTO MpeHaTAraHe MOXKe Ja
JIOBEJIE JIO MPEXK/ICBPEMEHHA MOBpe/ia Ha pe30aTa.
OutnaTHTE TPsOBA A2 OBIAT CAaMO 3APaBO 3aTETHATH U
na ca 0e3 Ted.

* VBepere ce, 4e ChbEANHUTEINTE 33 OBP30
M3KJIFOYBAHE Ca YUCTH U HAITBJIHO BKIFOYCHH.

* Pe30oBaHuUTE BPH3KH KATO (PUTHUHIH, JATUHUIIN U T.H.
TpsiOBa 1a OBIAT YHCTH, 37IPaBO 3aTETHATH U 0e3
TEUYOBE.

* He usnonzBaiite orpHaTu Mapkyuu. [Iposepere u
3aMEHETE, aKO Ca [IOBPEJEHU.

* [IpenmnaspaiiTe MapKy4IuTe U ChEIUHEHUSTA OT
OTIACHOCTH KaTO OCTPH PHOOBE, TOITMHA WIIH yJapH.

IIpoBepsiBaiiTe €XeIHEBHO U 3aMEHETE, aKO Ca HaIlyKaHH,

HU3HOCCHH, TOBPECACHN UJIU IIPOTECKIIN.

CepBu3HO obcnyxBaHe U noaapbXKa

O6uwu uHCmpyKyuu 3a cepeu3Ho obcnyxeaHe u
6e3onacHocm npu Noo0odpbXKa

* Bunaru paszkauBaiiTe HHCTpyMEHTa OT Bb31yXOBOJA ChC
CI'bCTEH BB3AYX MO BpeMe Ha MOJAPBIKKA U KOraTo
HHCTPYMEHTHT HE C€ U3I0JI3Ba.

* CobxpaHsBaiiTe HHCTPYMEHTA Ha CyX0 MSICTO, 3alIUTCHO
Cpeliy 3aMpb3BaHe.

* PenoBHO no,um,pmaﬁTe OAJIOCTHUSA 3aXBAaTCH MCXaHHU3bBM.

* PenoBHO m3npa3BaiiTe KOJEKTOPA HA OMAIIKHA Ha HUTOBE.
[IpenrbaBaneTo My I11€ TONIPEYH HA MPABUITHOTO
(yHKIIMOHMpaHE HA HHCTPYMEHTA.

* PenoBHO npoBepsiBaiiTe Bb3yXOBOJUTE 3a CI'bCTEH
BB3/YX, 32 J]a CTE CUTYPHH, Y€ Ca MOHTHUPAHU ITPaBUIIHO
U Ca XepMETU3HPaHHU.

* PemoHTHTE cieqBa J]a ce U3BBPILIBAT CAMO OT 00y4eH
nepcoHain. B cinyyail Ha cbMHEHUE BUHATW U3IIpallaiTe
ENTNSl HHCTPYMEHT (HE B pa3riio0eHO ChCTOSHUE) HA
nocraBurka wim Ha Atlas Copco.

 TToaMeHsIiTe N3HOCEHUTE HOCOBH YACTH, aKO €
HEOOXOIUMO.

* PenoBHaTa MoaApbKKA [IE YABDKH SKCIIOATAHOHHUS
JKMBOT Ha BAIllUsl BUCOKOKAYECTBEH HHCTPYMEHT.
CepBHU3HOTO 00CTy>)KBaHE HA MHCTPYMEHTa TpsiOBa Ja ce
M3BBPIIBA HA-MaJIKO Ha BCEKH 2 TOJAUHU OT OTOPU3UPAH
cepsu3 win ot Atlas Copco Service. AKO HHCTPYMEHTBT
€ MOJI0’KeH Ha MHTEH3MBHA yIoTpeOa, U3BbPILIBaiTe
CEpBU3HO 00CITy’>KBaHE Mpey HacpoueHus rpaduk.

* PeMoHTHTE, KOUTO CE IOKPUBAT OT rapaHLUsTA, CE
HU3BBPILIBAT OT IPOU3BOAUTENSA. PEMOHTUTE U3BBH
TapaHIMOHHMS IepHOJ TPSIOBA Aa Ce M3BBPIIBAT CaMO OT
o0y4eH TexHH4eckn nepconan. Hecma3zanero Ha
MIPOLIEYPHUTE IO CTI00SBaHE U HACTPOUKH U
CKCIUTOATaIUsITa OT HCOOYUCH MIEPCOHA MOXKE J1a IOBE/IC
J10 CEpUO3HU IIOBPEIU HAa UHCTPYMEHTA. B citydaii Ha
ChMHCHHUC BUHATY U3MPAIIaliTe HHCTPYMEHTa 00paTHO Ha
nmocraBurka wim Ha Atlas Copco.

* JlomsJiHETE WM OAMEHETE XHAPABINIHOTO MACIIO ClIe]T
MPOBIDKUTENHA YIIOTpeba.

M I/I3XB’bpﬂeTe H3I10JI3BAHOTO XHUAPABJINYHO MacCJiO B
CbOTBETCTBUC C IPUIIOKUMUTE pa3nope,a61/1 3a 3aliuTa Ha
OKOJIHaTa cpeaa.

O6wu uHcmpykuyuu 3a 6ezonacHocm

@ JombanuTeana nHpopManus 3a 6€30MaCHOCT 32
NMOPTATUBHU MHEBMATHYHH HHCTPYMEHTH:

» CAGI 2528 - B186.1, KOJIEKC 3A
BE3OITACHOCT 3A ITOPTATUBHU
[MHEBMATUYHU MHCTPYMEHTH, nanuuen Ha
yeoOcaiita Ha Global Engineering Documents Ha
https://global.ihs.com/ or call +1 800 447-2273. Axo
CpELIHEeTe TPYJHOCTH TIPH TTOIY4YaBaHETO Ha
craagaptute ANSI, most Bne3te BbB Bpb3ka ¢ ANSI
Ha cnenHus MaTepHeT agpec: https://www.ansi.org/

Puckose npu CHaﬁZ[ﬂBaHe C Bb3yX U CBbP3BaHe

° B'BS,I[yX’bT o HAJIATAHC MOXKC Ja NPUIUNHU CEPUO3HU
HapaHsBaHUs.
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Bunaru uzkitouBaiite Bb31yX0I0AABAHETO,
0CcBOOOKIaBaiTe MapKyda OT BB3IyITHOTO HANSATAHE
MPEKbCBANTE CHAOSIBAHETO C BB3AyX Ha HHCTPYMEHTA,
KOTaTo He ce MU3IMO0JI3Ba, MPEear MOAMIHA Ha
MIPUHAJJISKHOCTH UJIM KOTATO Ce TIOIpaBsl.

Huxora He HacouBaiiTe Bb3AyIIHATA CTPYS KbM ceOe Ch
WM KBM JIPYTH.

YaapbsT 0T CBOOOICH MapKyd MOKE J1a TPHUUHH TEKKH
HapaHsBaHus. BuHaru nposepsiBaiiTe MapKy4uTe U
CBBP3BAILUTE JICMEHTH 32 IOBPEa WK pa3xiadBaHe.

He n3nonsBaiite Mydu 3a 0bp30 U3KIIIOUBAaHE HA
nHCTpyMeHTa. [IpodeTere yka3aHusTa 3a IPABUITHO
CBBp3BaHe.

[Tpu u3non3BaHe Ha YHUBEPCAJICH BUHTOB ChEIUHUTE €
3aJIbJDKUTEIIHO MOHTUPAHETO Ha (PMKCHPALIX IU(TOBE.

He mpeBuinaBaiite Bp3ayIIHOTO HasArane ot 6,3 6apa/90
Ppsig WM CTOMHOCTTA, KOSATO € TocoveHa Ha (pupMenara
TabenKa Ha HHCTPYMEHTA.

Hukora He HOceTe MHEBMATHYCH HHCTPYMEHT 32
MapKyya.

PuckoBe, CBbp3aHH ¢ XHAPABJINYHATA MOLIHOCT
CBBP3BaHETO

He npeBuinaBaiite MakcuManHaTa HaCTPOiKa Ha
IIpeAIIa3HUs KIlallaH, [I0COYEHa BbPXY MHCTPYMEHTA.

E)KC,HHCBHO HpOBCprBafITC 3a MOBPCACHU WJIN U3HOCCHHU
MapKy4u Wi XUJAPAaBJINIHU BPB3KU U T HOI[MCHSII\/‘ITC,
aKo € HeO6XO,Z[I/IMO.

M3non3BaiiTe caMoO YMCTO MacCio U IMbJIHAYHO
obopy/aBaHe.

3axpaHBalIUTE €ANHHUIN U3UCKBAT CBOOO/ICH MOTOK Ha
BB3AYX C I OXJIaXK/[aHe, 3aT0Ba TPsiOBa J1a Ce MOCTABAT
B 100pe POBETPEHN 30HH O€3 ONACHU M3MAPEHHUS.

VYBepere ce, 4e KyIUIyHTUTE Ca YUCTH U Ca MOCTABEHH
MPaBUIIHO TIPEU 3al04BaHe Ha padboTa.

He npoBepsiBaiiTe 1 He MOUNCTBANTE UHCTPYMEHTA,
JIOKATO € CBBP3aH C XUIPABIMYHI U3TOYHUK HA
MotnHOCT. CIy4aifHOTO 3a/iefiCTBaHe Ha HHCTPYMEHTA
MOJKE J1a JIOBEJIe IO CepHO3HN HAapaHIBAHMS.

He uncranupaiite u He OTCTpaHsABalTEe HHCTPYMEHTA,
JIOKATO € CBBbP3aH C XUIPABIMYHUS U3TOUHUK HA
MoItHocT. CiiyualfHOTO 3a/1efiCTBaHe Ha HHCTPYMEHTa
MOJKe J1a I0BEJIe 10 CEPUO3HU HAapaHSBaHMUSL.

VYBepere ce, ye BCHUKH BPB3KH HA MapKy4IHTe ca
3aTeTHATH.

W30bpiiere BCHUKY KYTUTYHTH, 32 1a TH IIOYUCTUTE
Mpeayu cBbp3BaHe. AKO He IO HalpaBHTe, Obp3UTE
KYILIYHI'H MOXE J1a C€ YBPEIAT U TOBA J1a JOBEIE 10
IIperpsiBaHe.

Puck ot 3anmmrane

[Tazere cBoOOAHUTE OpexH, IbIraTa Koca u
MOYHCTBAIIMTE MAaTEPHUANIN JlaJied OT HHCTPYMEHTA 110
BpeMe Ha pabora.

He HOCeTe OmxyTa uiau CBOOOTHU IPEXH.

OnacHOCTH OT JIETSAIIH YACTHI[H

IIpu cMsiHa Ha IPUHAUIEKHOCTUTE BUHATY U3KIIFOUBANTE
HOaBAHETO Ha BB3/yX, OCBOOOXKIaBaliTe MapKyda OT
BB3/YIIHOTO HAJISITaHE U pa3KauBalTe MaIlMHATA OT
CUCTEMaTa 3a [10JaBaHe Ha Bb31yX.

[ToBpena Ha 0O6pabOTBAaHUS IETANI, TPUHAAICKHOCTHUTE,
JUbprKaya WK JIOPH CaMHsl HHCTPYMEHT MOXe Jia
MIPOM3BEIC XBbPUAIIN YACTHIIN C TOJIsIMa CKOpoCT. Jlopu
MAJIKUTC YaCTUIIXU MOT'aT aa HapaHSIT OYHUTC U Oa
MPUYHHSAT OCJICTISIBAHE.

Bunaru nocere YCTOI\/'I‘H/IBI/I Ha yaap 3alllMTHU O4YUWJIa U
MacKa 3a JIMIEC 110 BPpEMC Ha UJIN B 0JIM30CT 10 pa60Ta,
PEMOHT WM NOAAPBIKKA HA HUHCTPYMEHTA WJIH KOraTo
CMEHATE MPUHAIIICIKHOCTUTE MY.

VYBepeTe ce, 4e OKOJIHUTE HOCSAT YCTOMUMBHU Ha yap
3al[UTHY OYMJIAa U MacKa 3a JIHIIE.

YBepere ce, ue 00pabOTBAHUST ACTANI € 3/[PaBO
3axBaHar.

Bunaru nacouBaiiTe HHCTpYMEHTA JIUPEKTHO CPELLy
00paboTBaHMs JIeTali, 3al10TO B IPOTUBEH CIIydail MOXKe
OT IIpEIHAaTa My 4acT [a U3JIUTaT YaCTULH.

Hukora He nznoinssaiite 6e3 MOHTHPAH KOJICKTOpP 3a
OITAaIIKMUTC HAa HUTOBETE.

OmnacHocTu npu paéora

YmnorpebaTa Ha HHCTPYMEHTa MOKE J1a U3JI0KHU PBIETE
Ha omepaTopa Ha OIAaCHOCT, BKIIFOUUTEITHO YIapH,
mopsi3BaHus, abpa3uu u TorumHA. Hocere moaxoasmun
PBKaBHIIA 32 TIPE/NIa3BaHe Ha PBIETE.

[TepconanbT, paboTel] ¢ MHCTPYMEHTA U U3BBPIIBAILL
HerosaTa NOAJPHKKA, TPsiOBa ja Oble Gpuznuecku rojieH
3a paboTa ¢ pa3MepuTe, TErJI0TO U MOLIHOCTTA Ha
MHCTPYMEHTA.

JIpbKTe HHCTPYMEHTA MMPABUIIHO: O'b/IETE TOTOBH J1a
pearupare Ha HOPMAaJIHU WM BHE3AITHU JBUKECHUS — U
JIBETE BU PhIIe TPsIOBa JAa ca CBOOOIHH.

Bunaru pa60TeTe C MOCTaB€Ha HOCOBA 4acCT, B MIPOTUBCH
cnyqaﬁ ChIICCTBYBA PUCK OT CHYIIBAHC HA IPBCTUTE.

W3nonszBaiite camo npenopbyaHUTE pa3MepU U BUOBE
HUTOBE. Hamanere HaTHCKa Mpy TbPBOHAYAIHUS TPOOUB
Ha CBPEJIOTO.

OnacHoOCTH OT MOBTApPHAIIHU C€ IBHKCHUA

Korarto n3mnoisBa enekTponHCTPYMEHT, 3a Jla H3BbPIIBa
TPyZlOBa AEHHOCT, ONEPATOPBT MOXKE Aa H3MNTA
JuckoM(opT B ANaHUTE, PBLIETE, pAMEHETE, BpaTa
JPYTH 9acTH Ha TSUIOTO.

3aeMeTe y00Ha MO3UIHSI, CTHITUIN CTA0MITHO U
M30sTBaliKy HEYI00CH WIH HeOallaHCUPAH CTOCK.
[IpomsHaTa Ha CTOEKA IO BpeMe Ha MPOIBIDKUTCITHH
3aj71a4K MOXeE Jla IOMOTHE 3a u30srBaHe Ha AuckoMpopra
U yMoparTa.

He urnopupaiite cuMITOMM KaTO IOCTOSIHEH UJIU
MOBTApSIII ce TUCKOM(OPT, O0JIKa, TyNTeHE, U3TPBIIBAHE,
BKOYaHsIBAaHE, U3rapsIlo yCellaHe WA CXBallaHe.
I[Ipexparere paboTaTa ¢ HHCTpYMEHTa, YBeJOMETE
paboTozaresi cu M ce KOHCYJITUPAKTE C JIeKap.
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Puckose or miym u BUOpauuu

* BucoxuTte HUBa Ha IIyM MoTaT Jia JOBEJAT A0 TpaiiHa
3ary0a Ha CIyX U JpyrH npoOJieMH KaTo IIyM B YIIHTE.
W3non3BaiiTe 3alllUTHU CPEACTBA 3a CIIyXa ChIIACHO
MIPENOPBKUTE HA Ballis paboToaTes Win HapeaouTe,
CBBP3aHHU ChC 3/[PABETO 1 OE30M1aCHOCTTA Ha PAOOTHOTO
MSICTO.

» M3naranero Ha BUOpALMs MOXKeE J1a IOBEJIE 10
MHBAJIMIU3UAPAILO YBPEKIaHE HA HEPBUTE U
KpbBOCHAOsIBAaHETO KbM JIaHUTE U phieTe. Hocere
TOILIU JIPEXH U Ta3eTe pPblEeTe CU TOIUIM U CyXU. AKO ce
TI0SIBU BKOYAHEHOCT, U3TPBIIBaHe, 00JIKa Wi nodelisiBaHe
Ha KOXKaTa, cIipeTe yrnorpedara Ha HHCTpYMEHTa,
yBeoMeTe paboToIaTeNs CH U ¢€ KOHCYJITHpanTe ¢
nexap.

e JIpBKTe MHCTPYMEHTA C JIEK, HO CUTYpPEH 3aXBaT, 3alI0TO
PHUCKBT OT BHOpaIHsi OOMKHOBEHO € [10-CHJICH, KOTaTo
cuilaTa Ha 3axBara € no-rojsiMma. Korato e Bb3MOKHO,
MOJIbpKaTe TErJI0TO Ha HHCTPYMEHTA ¢ OalaHChop.

» Hukora He JpBKTe IPUCTIOCOOIEHHETO ChC CBOOOHATA
CH PBKa, Thi KaTO TOBA MOBHIIIABA M3JIaraHETO Ha
BHOpAIH.

* 3a 1a HaMaTuTe HEeHYKHUTE NMOBHUILICHHS HAa HUBaTa Ha
ryMm 1 BuOpauuu: M3nomssaiite u momabpxanTe
MHCTPYMEHTa ¥ N30upaiiTe, MoJyIbpKaiTe U Mo MEHsTe
MPUHAAJIC)KHOCTUTE U KOHCYMAaTUBUTE CHITIACHO TOBA
PBKOBOJICTBO 3a yroTpeoda.

OnacHocTH HA paﬁOTHOTO MSACTO

 [lomxmp3BaHe/penbBaHe/MaJaHe Ca OCHOBHUTE MPUYUHU
3a CepUO3HM HapaHSIBaHMS WIA CMBPT. BHUMaBaiiTe 3a
IBIIBT MapKy4, OCTABCH Ha IMCIICXO0HATA 30HA HIIH B
paboTHaTa 30Ha.

 Ilpu paboTa B Hemo3HaTa 0OCTAaHOBKA MOAXOKIANUTE C
BHHUMaHKE. BB3MOXKHO € Ja ChIIECTBYBAT CKPUTH
PHMCKOBE, KaTO HAIp. €JIEKTPOIIPOBOIN HIIA IPYTH
o01iecTBeHH MpeXu. To31 MHCTPYMEHT He € U30JIMpaH
Cpelly KOHTaKT C U3TOYHHIIM Ha €JICKTPO3axpaHBaHE.

* VIHCTPYMEHTHT HE € IpeHa3HaYCeH 3a yrnorpeda B
MOTEHIIMAIIHO B3PUBOOIIACHA OKOJIHA CpeJia.

3Hauu u cmukepu

[IpoxyKThT pasmonara cbC 3HAIN U CTHKEP, CHIBPIKAIIH
BakKHAa MHPOPMAILKS 3a TUIHA 0€30ITaCHOCT U MOJAPHKKA Ha
MPOyKTa. 3HAIIUTE U CTUKEPHUTE TPsiOBa BUHATH J1a ObJaT
JIECHHU 3a yeTeHe. MoraT a Ob1aT MopbhYaHd HOBH 3HALU U
CTHKEpH Ype3 CIUChKa HA PE3CPBHUTE YACTH.

©

None3Ha nHgpopmauus
ServAid

ServAid e mopran, KoHTO HeMPeKbCHATO ce O0HOBSIBA H
ChIbP:Ka TeXHHYecKa HH(opMaIHs, KaTo HAPUMep:

s011050

* Perynaropua undopmarus u uadopmarus 3a
0e30macHOCT

¢ TexHUYECKH JaHHU

* HWHcTpyKinu 3a MOHTaX, ()YHKIIMOHUPAHE U 00CITyKBaHE
o Cruchlu ¢ pe3epBHU YACTH

* [lpunaanexxHoctu

e OpasMepeHH YepTexKHu

Moust, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a nOmbJIHUTEIHA HHPOPMAITUS ce CBBhp)KeTe ¢ Barms
MecTeH npejacTaButen Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

Maksimalni radni tlak 7 bar
Navoj dovoda zraka @ 1/4 in
UtroSak zraka 2 -4 1/rivet
Hod 10 mm
Tezina 2.4 kg
Izjave

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom odgov-
ornos$c¢u da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu
stranu) u skladu sa sljede¢om(im) direktivom(ama):
2006/42/EG

Primijenjene uskladene norme:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Potpis izdavatelja

/

Izjava o buci i vibracijama

» Razina zvucnog tlaka 79 dB(A), odstupanje 3 dB(A), u
skladu s ISO 15744.

» Razina zvuéne snage - dB(A), odstupanje 3 dB(A), u
skladu s ISO 15744.

 Ukupna vrijednost vibracija < 2.5 m/s?, odstupanje - m/s?,
u skladu s ISO 20643.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
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prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izm-
jerene na pojedinacnim radnim mjestima mogu biti vece.
Stvarne vrijednosti izlaganja i rizik od Stetnosti koja moze
postojati za pojedinac¢nog korisnika su jedinstvene i ovise o
nacinu rada korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne
stanice te o vremenu izlaganja i fiziCkom stanju korisnika.

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne mozemo se
smatrati odgovornima za posljedice uporabe navedenih vri-
jednosti umjesto vrijednosti koje odrazavaju stvarno izlaganje
u pojedinacnoj procjeni rizika na radnom mjestu nad kojim
nemamo nadzor.

Ovaj alat moze izazvati sindrom vibriranja ruke ako se njime
ne rukuje na odgovarajuci nacin. Vodi¢ EU-a o upravljanju
vibriranjem ruke mozete pronaci tako da pristupite http://
www.pneurop.eu/index.php i odaberete "Tools (Alati)', a za-
tim 'Legislation (Zakonodavstvo)'.

Preporucujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci ili vi-
bracijama tako da se mogu izmijeniti postupci upravljanja vi-
bracijama kako bi se sprijecilo buduce osteCenje zdravlja.

@ Ova oprema namijenjena je za postupke pricvrs¢ivanja:
Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-
jeva. Podaci o emisiji buke i vibracija za cijeli stroj tre-
baju se navesti u uputama za uporabu stroja.

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evalu-
aciji, autorizaciji i ograni¢avanju kemikalija (REACH)
izmedu ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u
lancu opskrbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na
proizvode koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku
zabrinutost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS
br. 7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjeStavamo vas da
odredene mehanicke komponente u proizvodu mogu sadrzati
olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogranicenju
tvari i zasniva se na zakonskim izuzec¢ima iz Direktive RoHS
(2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili mutirati ti-
jekom normalne uporabe a koncentracija olova u gotovom
proizvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vrijednosti.
Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova na kraju
zivotnog vijeka proizvoda.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juci olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzroditi rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU

A POZOR Proditajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektri¢ni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buducu
uporabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrza-
vanju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio ostecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu ¢€itljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

* Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisir-
anje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Namjena

Ovaj pistolj za zakovice dizajniran je za umetanje slijepih za-
kovica u sve materijale. Ovaj je alat dizajniran za drzanje u
ruci i za koriStenje samo uz preporuceni pribor. Nije dop-
ustena druga uporaba.

Uporaba samo u unutarnjem prostoru. Samo za profesionalnu
uporabu.

Upute specificne za proizvod
Ugradnja

Opcéa sigurnost pri ugradnji

Spajanje dovoda komprimiranog zraka s alatom treba provesti
tehnicko osoblje.

Smije se koristiti samo hidraulicka tekuéina koju preporucuje
proizvodac.

Rad uredaja

Opcéa radna sigurnost

A POZOR Opasnost od ozljede

Drzite ruke dalje od pokretnih dijelova! Mozete ozlijediti
prste ako se nadu izmedu zakovice i radnog komada.

» Drzite ruke podalje od zakivnih toc¢aka dok radite s
alatom.

» Nemojte stavljati Sake ili prste izmedu alata i radnog
komada.

» Uvijek koristite prikladnu osobnu zastitnu opremu na
vasem radnom mjestu.
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A POZOR Opasnost od letecih cestica

Nemojte usmjeravati alat u pravcu neke osobe. Zakovice
bi mogle odletjeti s alata i prouzrociti teske ozljede, oso-
bito ociju.

» Nosite zaStitne naocale.

Smijernice za rad

Ovaj alat je dizajniran za koriStenje iskljuéivo u svrhu
postavljanja slijepih zakovica. Nikada ne upotrebljavajte
alat kao cekic.

Nikad ne koristite bez montiranog spremnika za otpadna
stabla zakovice.

Nikada ne preopterecujte alat. Radite unutar navedenog
radnog kapaciteta.

Ne prekoracujte dopusteni radni tlak.
Ne upotrebljavajte alat bez radnog komada.
Nemojte zakivati mimo otvora za zakivanje.

Nikada ne okre¢ite alat prema sebi ili prema drugim os-
obama.

Imajte na umu da slijepa zakovica moze odletjeti s alata.

Prilikom rada s alatom uvijek nosite zastitne naocale. Pre-
poruca se osobna zastitna oprema kao Sto su zastitna
odjeca, rukavice, zastitna kaciga, neklizaju¢a obuca, za-
Stita za usi i zastita od pada.

Spremnik za otpadna stabla zakovice mora ostati monti-
ran na alat tijekom rada.

Kada odlazete alat, provjerite je li postavljen u stabilan
polozaj na stabilnu povrsinu s koje ne moze pasti.

Rukovanje hidraulikom

86

Izbjegavajte prekomjerni kontakt s hidraulickim uljem.
Ako dode do iritacije koze, zahvacene dijelove koze tre-
bate temeljito isprati vodom.

Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidrauli¢cnom sus-
tavu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili
pribora.

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidraulickom sustavu. Ulje koje ist-
jece moze prodrijeti u kozu i izazvati tesku ozljedu.

Svi hidrauli¢ki spojevi moraju biti dobro pri¢vrsceni.
Labavi ili neodgovaraju¢i navojni prikljucci mogu biti
opasni pod tlakom. Snazno, preveliko zatezanje moze iza-
zvati prerano zakazivanje navoja. Prikljucci se trebaju
samo dobro pricvrstiti i biti bez propustanja.

» Osigurajte da spojke za brzo odspajanje budu Eiste 1
potpuno aktivirane.

* Navojni spojevi kao $to su prikljucci, mjeraci itd.
moraju biti Cisti, dobro zategnuti i bez propustanja.
Ne upotrebljavajte savijena crijeva. Pregledajte i po
potrebi zamijenite.

Zastitite crijeva i konektore od opasnosti kao §to su ostri
rubovi, toplina ili udarci. Svakodnevno pregledavajte i
zamijenite u slucaju napuknuca, troSenja, ostecenja ili
propustanja.

Servisiranje i odrzavanje

Opce serviranje i sigurnost pri odrzavanju

Uvijek odspojite alat od dovoda komprimiranog zraka
dok provodite radove odrzavanja i kad alat ne koristite.

Alat ¢uvajte na suhom mjestu zasticenom od smrzavanja.
Redovito odrzavajte kompletan mehanizam za drZanje.

Redovito praznite spremnik za otpadna stabla zakovice.
Prekomjerno punjenje prouzrocit ¢e kvar alata.

Redovito provjeravajte vodove komprimiranog zraka
kako biste bili sigurni jesu li pravilno postavljeni i nepro-
pusni.

Popravke smije izvoditi samo stru¢no osoblje. U slucaju
nedoumice, uvijek posaljite kompletan alat (ne rastavljen)
dobavljacu ili tvrtki Atlas Copco.

Zamijenite istroSene dijelove nosnika ako je potrebno.

Redovito odrzavanje produzit ¢e radni vijek vaseg vi-
sokokvalitetnoga alata. Servisirajte alat najmanje svake 2
godine u ovlastenoj radionici ili u servisu tvrtke Atlas
Copco. Servisirajte alat prije roka jer je podlozan inten-
zivnoj uporabi.

Popravke u jamstvenom roku provodi proizvodac.
Popravke van jamstvenog roka smije provoditi samo
struéno tehni¢ko osoblje. Nepostivanje postupaka sastavl-
janja i podesavanja te rukovanje od strane nestru¢nog os-
oblja moze prouzroditi ozbiljno oStecenje alata. U slucaju
nedoumice, uvijek posaljite alat natrag dobavljacu ili
tvrtki Atlas Copco.

Dopunite ili zamijenite hidrauli¢no ulje nakon dulje
uporabe.

Staro hidrauli¢no ulje zbrinite u skladu s vaze¢im
propisima o zastiti okoliSa.

Opcée sigurnosne upute

@ Dodatne sigurnosne informacije u vezi sa prijenosnim

pneumatskim alatima:

* CAGI 2528 - B186.1, SIGURNOSNE SMJERNICE
ZA PRIJENOSNE PNEUMATKSE ALATE, dos-
tupne su u Global Engineering Documents na https://
global.ihs.com/ ili nazovite +1 800 447-2273. U
slucaju poteskoca s pribavljanjem ANSI standarda,
kontaktirajte ANSI na https://www.ansi.org/

Opskrba zrakom i opasnosti pri spajanju

Zrak pod tlakom moze prouzrociti teske ozljede.

Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i
odspojite alat s dovoda zraka kada se on ne upotrebljava,
prije zamjene pribora ili pri popravcima.

Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili
drugima.

Nekontrolirano pomicanje crijeva moZze prouzrociti teske
ozljede. Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljucci
oSteceni ili labavi.

Nemojte upotrebljavati brze spojnice na ovom alatu. Vidi
upute za pravilno postavljanje.

Uvijek kada se upotrebljavaju univerzalne zakretne spo-
jnice, moraju biti instalirani zaporni klinovi.
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Nemojte prekoraciti maksimalni tlak zraka od 6,3 bara/90
psi ili onaj koji je naveden na nazivnoj plocici alata.

Nikada nemojte nositi zra¢ni alat drzeéi ga za crijevo.

Hidrauli¢ko napajanje i opasnosti pri spajanju

Nemojte prekoraciti maksimalnu postavku sigurnosnog
ventila navedenu na alatu.

Svakodnevno provjeravajte ima li ostecenih ili istroSenih
crijeva ili hidraulickih prikljucaka i zamijenite ih ako je
potrebno.

Koristite samo ¢isto ulje i opremu za punjenje.

Jedinice za napajanje zahtijevaju slobodan protok zraka
za potrebe hladenja i stoga ih treba postaviti u dobro
prozra¢enom prostoru bez opasnih isparenja.

Provjerite jesu li spojke Ciste i pravilno aktivirane prije
rada.

Nemojte provjeravati niti Cistiti alat dok je hidraulicki
izvor napajanja spojen. Slucajno aktiviranje alata moze
prouzroditi teske ozljede.

Nemojte postavljati ili uklanjati alat dok je hidraulicki
izvor napajanja spojen. Slucajno aktiviranje alata moze
prouzrociti teske ozljede.

Provjerite jesu li svi prikljucci crijeva stegnuti.

Prije spajanja obriSite sve spojke. Ako to ne ucinite, moze
do¢i do ostecenja brzih spojnica i pregrijavanja.

Opasnost od zaplitanja

Nepri¢vrscene dijelove odjece, dugu kosu i materijal za
¢iSc¢enje drzite dalje od alata koji se koristi.

Nemojte nositi nakit ili Siroku odjecu.

Opasnosti od projektila

Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i
odspojite alat s dovoda zraka prije nego §to zamijenite
pribor.

Zakazivanje radnog komada, pribora, drzaca ili ¢ak
samog alata moze stvoriti brze, lete¢e projektile. Cak i
sitni projektili mogu ozlijediti o¢i i uzrokovati sljepocu.

Uvijek nosite zastitu za oc€i i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri
popravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose §titnike za
o¢i i lice otporne na udarce.

Pazite da radni komad bude dobro pri¢vrscen.

Uvijek koristite prislonjeno uz izradevinu jer u protivnom
s prednje strane alata mogu izletjeti dijelovi.

Nikad ne koristite bez montiranog spremnika za otpadna
stabla zakovice.

Opasnosti pri radu

Uporaba alata moze izloziti ruke rukovatelja opasnos-
tima, ukljucujuci udarce, porezotine i ogrebotine te
toplinu. Nosite odgovarajuée rukavice da zastitite ruke.

Rukovatelji i osoblje za odrzavanje moraju biti u stanju
fizicki podnijeti veliCinu, tezinu i snagu ovog alata.

Drzite ispravno alat: Budite spremni reagirati na nor-
malne ili iznenadne pokrete i drzite obje ruke spremnima.

Uvijek radite s postavljenim nosnikom jer u protivhom
moze do¢i do prignjecenja prsta.

Koristite samo preporucene veliCine i vrste zakovica.
Upotreba s drugim veli¢inama moze biti opasna.

Opasnosti od ponavljanih kretnji

Kada upotrebljava pneumatski alat da obavlja aktivnosti u
okviru posla, rukovatelj moze osjetiti neugodu u rukama,
ramenima, vratu ili drugim dijelovima tijela.

Zauzmite udoban polozaj, zadrzavajuéi siguran stav i izb-
jegavajuci neprikladne polozaje ili polozaje koji su van
ravnoteze. Promjena poloZzaja tijekom izvodenja dugotra-
jnih zadataka moze pomo¢i izbjegavanju osjecaja neu-
gode i umora.

Nemojte zanemarivati simptome poput stalne ili ponavl-
jajuée neugode, boli, pulsiranja, bolnosti, trnjenja,
neosjetljivosti, osje¢aja pecenja ili krutosti. U tom slucaju
prestanite koristiti alat, obavijestite svojeg poslodavca i
potrazite savjet lijecnika.

Opasnosti od buke i vibracija

Visoka razina buke moze izazvati trajno ostecenje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s
propisima o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

Izlaganje vibracijama moze dovesti do oStecivanja zivaca
i sprjeavanja dotoka krvi do $aka i ruka. Nosite toplu
odjecu 1 ¢uvajte ruke toplima i suhima. Ako se pojavi
ukocenost, zujanje u usima, bol ili bijeljenje koze,
prestanite s uporabom alata, obavijestite svojeg poslo-
davca i potrazite savjet lijecnika.

Drzite alat laganim, ali ¢vrstim prihvatom, jer je opasnost
od vibracija u pravilu veca ako je sila prihvata ve¢a. Kada
je to moguce poduprite tezinu alata podupiracem.

Nikada ne drzite pribor slobodnom rukom zato $to to
povecava izlaganje vibracijama.

Da sprijecite nepotrebno povecanje razine buke i vi-
bracija: Upotrebljavajte i odrzavajte alat te odaberite,
odrzavajte i mijenjajte pribor i potro$ni materijal u skladu
s ovim uputama za uporabu.

Opasnosti na radnom mjestu

Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na visak crijeva koje je ostavljeno na pro-
laznoj ili radnoj povrsini.

U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Mogu postojati
skrivene opasnosti kao §to su elektricna energija ili druge
instalacije. Ovaj alat nije izoliran u slucaju kontakta s
izvorima elektri¢nog napajanja.

Ovaj alat nije namijenjen uporabi u potencijalno ek-
splozivnim atmosferama.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.
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Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrzi
tehnicke informacije kao §to su:

s011050

» Regulatorne i sigurnosne informacije
» Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
» Popisi zamjenskih dijelova

e Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za vise informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

Max toorohk 7 bar

Ohu sisselaskekeerme @ 1/4 tolli

Ohukulu 2 - 4 1 needi kohta
Kaik 10 mm

Kaal 24 kg
Deklaratsioon

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime oma tédielikul vastu-
tusel, et toode (nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate esilehelt) on
vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2006/42/EG

Kohalduvad harmoneeritud standardid:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Viljaandja allkiri

/

Miira- ja vibratsioonialane deklaratsioon

* Helirohu tase 79 dB(A), médaramatus 3 dB(A), kooskolas
standardiga ISO 15744.

+ HelirGhu tase - dB(A) , mddramatus 3 dB(A), kooskdlas
standardiga ISO 15744.

* Vibratsiooniviirtus < 2.5 m/s?, miiramatus - m/s%,
kooskolas standardiga ISO 20643.

Deklareeritud vaartused on saadud kehtivate standardite jargi
18bi viidud titibikatsetuste tulemusena ja on sobivad samade
standardite kohaselt katsetatud muude tooriistade deklareeri-
tud védrtustega vordlemiseks. Kéesolevad deklareeritud véar-
tused pole piisavad kasutamiseks riskihindamisel, samuti voi-
vad konkreetsel tookohal moddetud védrtused osutuda suure-
maks. Iga konkreetse kasutaja puhul on tegelikud kahjulike
mojurite vaartused ja riskitase erinevad, sdltudes kasutaja
toovotetest, toodeldavast detailist ja tddkoha korraldusest,
samuti mojurite toimeaja kestusest ja kasutaja fiiiisilisest
seisundist.

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, ei vastuta
tagajargede eest, kui kasutatakse deklareeritud véartusi, mitte
tegelikke andmeid, mis vastavad tegelikule kokkupuutele
konkreetses ohuhinnangus tddkoja olukorras, mille {ile meil
puudub kontroll.

See tooriist voib pdhjustada kée ja kdsivarre vibratsioonisiind-
roomi, kui selle kasutamist asjakohaselt ei hallata. ELi juhised
katele mdjuva vibratsiooniga toime tulemiseks leiate, kui
kiilastate veebilehte http://www.pneurop.eu/index.php ning
valite "Tools" ja seejdrel "Legislation".

Soovitame regulaarselt tervist kontrollida, et tuvastada vibrat-
sioonist tingitud haiguste varajasi simptomeid. Selle pdhjal
tuleb juhtimistoiminguid kohandada nii, et need aitaksid en-
netada vdimalikke edaspidiseid tervisekahjustusi.

@ Kui antud seadet kasutatakse kinnitatud rakendustes:
Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miira- ja vibratsiooniemissiooni
andmed peavad olema vélja toodud masina kasu-
tusjuhendis.

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) mérus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méératleb muuhulgas tarneahela kommunikat-
siooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toodetele, mis
sisaldavad nn viga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
mehaanilised komponendid voivad sisaldada pliid. See on
kooskolas kehtivate ainete kasutamise piiramise digusak-
tidega ja pShineb ohtlike ainete kasutamise piiramise direkti-
ivi (RoHS-méirus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii ei
leki ega muteeru tootest tavaparasel kasutamisel ning plii-
sisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvaértusest tunduvalt
vidiksem. Toote kasutusea 16ppedes arvestage plii korval-
damisel kohalikke eeskirju.
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Piirkondlikud néuded Kasutamine
/\ HOIATUS Uldine té6ohutus

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pdhjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vahki ja siinnidefekte vdi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE
A HOIATUS Tutvuge koigi mootortoriista juurde kuu-

luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine vdib tuua kaasa elek-
triloogi, tulekahju ja/voi tdsise kehavigastuse.

Hoidke kéik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
ldbivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
 Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kaéesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

+ Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse méargid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult todstuslikus keskkonnas.

Kasutusotstarve

See needipiistol on mdeldud pimeneetide sisestamiseks
kdaikidesse materjalidesse. Tooriist on moeldud kasutamiseks
kées hoides ja ainult soovitatud tarvikutega. Muud kasutusvi-
isid on keelatud.

Kasutamiseks ainult siseruumis. Ainult professionaalseks ka-
sutamiseks.

Tootespetsiifilised juhised
Paigaldus

Uldine ohutus paigaldamisel
Laske tooriista surudhuiihendus teha tehnikutel.

Kasutada tohib ainult tootja soovitatud hiidraulikavedelikku.

/\ HOIATUS Vigastuste oht

Hoidke kéed liikuvatest osadest eemal! Needi ja tooriku
vahele jddvad sdrmed vdivad viga saada.

» Hoidke oma kéed tooriista kasutamise ajal nee-
timiskohtadest eemal.

» Arge pange kiisi ega sdrmi tooriista ja tooriku va-
hele.

» Kasutage oma todkohal alati vastavaid isikukaitseva-
hendeid.

A HOIATUS Lendavatest osakestest tulenevad ohud

Arge suunake tooriista kellegi poole. Needid vaivad
tooriistast vélja lennata, pohjustades raskeid kehavigas-
tusi (eriti silmadele).

» Kandke kaitseprille.

Kasutussuunised

* See tooriist on moeldud ainult pimeneetide paigal-
damiseks. Arge kasutage tooriista kunagi haamrina.

+ Arge kasutage seda ilma varrekogurita.

+ Arge koormake tooriista iile. To6tage etteniihtud joudluse
piires.

+ Arge iiletage lubatud t66rdhku.

+ Arge kasutage tooriista ilma toorikuta.

+ Arge neetige viljaspool neetimisauke.

+ Arge keerake tooriista kunagi enda vdi teiste inimeste
poole.

* Arvestage sellega, et pimeneet voib tooriistast vilja
paiskuda.

» Kandke tooriistaga tootamise ajal alati kaitseprille. Soovi-
tatav on kasutada isikukaitsevahendeid, nagu kaitseri-
ietus, kaitsekindad, kaitsekiiver, libisemiskindlad jalatsid,
korvakaitse ja kukkumiskaitseseade.

» Varrekogur peab tooriista kasutamise ajal olema selle
kiiljes.

» Todriista kdest pannes asetage see stabiilsele pinnale ja
sellises asendis, et see ei saaks kukkuda.

Hiidraulika

+ Viiltige liigset kokkupuudet hiidrodliga. Kui tekib nahaér-
ritus, peske nahk korralikult veega puhtaks.

* Enne voolikute, liitmike v4i tarvikute iihendamist voi
eemaldamist tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem
rohu alt vabastada.

+ Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Valjatungiv oli voib ldbistada
naha ja pShjustada raskeid vigastusi.

» Kaik hiidraulikaiihendused peavad olema turvaliselt
ithendatud. Lahtised vdi sobimatu keermestusega liit-
mikud vdivad rohu all olles osutuda ohtlikeks. Tugev
iilepingutamine voib pohjustada keerme enneaegset
kahjustust. Liitmikud peavad olema alati kindlalt
pingutatud ja lekkevabad.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0527 00 89



Safety Information

R2012

.

» Jilgige, et kiirtihendusliitmikud oleksid puhtad ja
taielikult rakendunud.

» Keermestatud ithendused, nagu liitmikud,
manomeetrid jms, peavad olema puhtad, kindlalt
pingutatud ja lekkevabad.

Arge kasutage sdlmes voi vidndunud voolikuid. Kontrol-
lige ja vahetage kahjustatud voolikud vélja.

Kaitske voolikuid ja liitmikke selliste ohtude eest nagu
teravad servad, kuumus ja 166gid. Kontrollige
igapdevaselt ja vahetage mdranemise, kulumise, kahjus-
tuste voi lekete korral vélja.

Hooldamine

Uldine ohutus hooldamisel

Enne hooldustddde alustamist ja ajal, mil tooriista ei ka-
sutata, tuleb see alati surudhuvarustuse kiiljest eemal-
dada.

Hoidke tdoriista kuivas, kiilmumise eest kaitstud kohas.
Hooldage regulaarselt haardemehhanismi.

Tiihjendage regulaarselt varrekogur. Uletiitmine
pohjustab tdoriista rikkeid.

Kontrollige regulaarselt surudhuvoolikuid, veendudes, et
need oleks Oigesti paigaldatud ja hermeetilised.

Remonditoid tohivad teostada ainult vajalike oskustega
tootajad. Kui kahtlete, saatke tooriist (terviklikult, mitte
osadeks voetuna) alati tarnijale voi Atlas Copcole.

Vahetage vajadusel kulunud ninaosa vilja.

Regulaarne hooldus pikendab teie kvaliteetse tooriista ka-
sutusiga. Hooldage tooriista vahemalt iga kahe aasta
tagant volitatud teeninduses voi Atlas Copco teeninduses.
Kui tooriista kasutatakse intensiivselt, hooldage seda
sagedamini.

Garantiiremonti teostab tootja. Garantiiajavilist remonti
tohivad teha ainult kvalifitseeritud tehnikud. Kui
eiratakse monteerimis- ja seadistusprotseduure ning toid
teostavad vastava kvalifikatsiooniga tdotajad, voib taga-
jarjeks olla tooriista tdsine kahjustus. Kui kahtlete, saatke
todriist alati tarnijale voi Atlas Copcole.

Pikema kasutamise jérel tuleb hiidrodli lisada voi see va-
hetada.

Korvaldage kasutatud hiidrodli vastavalt kehtivatele
keskkonnakaitse eeskirjadele.

Uldised ohutusjuhised

(i) Kaasaskantavate surudhutédriistade tiiendav

ohutusteave:

+ CAGI 2528 - B186.1, KAASASKANTAVATE SU-
RUOHUTOORIISTADE OHUTUSKOODEKS, saa-
daval jaotises Global Engineering Documents saidil
https://global.ihs.com/ vdi helistades +1 800 447
2273. Kui teil on ANSI standardite hankimisega
raskusi, votke ANSIga tihendust aadressil https://
www.ansi.org/

Ohuvarustuse ja iihendamisega seotud ohud

90

Surudhk voib pdhjustada tosiseid vigastusi.

Kui seadet ei kasutata, enne lisatarvikute vahetamist voi
seadme parandamist tuleb alati dhuvarustus kinni keerata,
vabastada voolik rohu alt ning lahutada t6oriist dhuvarus-
tusest.

Arge suunake dhku enda vdi iikskdik kelle teise suunas.

Pekslevad voolikud vdivad pohjustada raskeid kehavigas-
tusi. Kontrollige alati, et voolikud ja liitmikud ei oleks vi-
gastatud ega lahti.

Arge kasutage tooriista juures kiiriihendusega ithendusde-
taile. Vaadake digeks seadistamiseks juhendit.

Kui kasutatakse universaalseid keeratavaid ithendusde-
taile, tuleb paigaldada fiksaatorid.

Arge iiletage maksimaalset 6,3 bar / 90 psig vdi tooriista
nimiplaadil toodud Shusurvet.

Arge kunagi kandke pneumotddriistu voolikust hoides.

Hiidrovarustuse ning iihendamisega seotud ohud

Arge iiletage todriista ettenihtud max kaitseklapi seadis-
tust.

Kontrollige voolikud ja hiidraulikaiihendused iga péev
kahjustuste ja kulumise suhtes iile ning vahetage va-
jadusel vilja.

Kasutage ainult puhast 0li ja tditmisvarustust.

Elektriseadmete jahutamiseks on vaja takistusteta Shu-
voolu, nii et need tuleks paigutada hésti ventileeritavasse
kohta, kus ei ole ohtlikke aurusid.

Veenduge enne t606 alustamist, et liitmikud oleks puhtad
ja korralikult kinni.

Arge kontrollige ega puhastage tdoriista, kui hiidrovarus-
tus on tithendatud. Tooriista juhuslik kdivitumine voib
pohjustada tosiseid kehavigastusi.

Arge paigaldage ega eemaldage tooriista, kui hiidrovarus-
tus on tihendatud. To6riista juhuslik kdivitumine voib
pohjustada tdsiseid kehavigastusi.

Veenduge, et kdik voolikuithendused oleks korralikult
kinni ja hermeetilised.

Piihkige koik liitmikud enne ihendamist puhtaks. Kui te
seda ei tee, vOib tagajarjeks olla kiirliitmike kahjustus ja
iilekuumenemine.

Takerdumisoht

Hoidke lahtised riideesemed, pikad juuksed ja puhastus-
materjalid tootavast todriistast eemal.

Arge kandke lahtisi riideid vi ehteid.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

Enne lisatarvikute vahetamist tuleb Ghuvarustus alati
kinni keerata, vabastada voolik rohu alt ning lahutada
toOriist huvarustusest lahti.

Toodeldava tooriku, tarviku, fiksaatori voi isegi tooriista
enda rikke tulemusel vdivad detailid suurel kiirusel
eemale paiskuda. Silmavigastust ja pimedaksjddmist voi-
vad pohjustada isegi véikesed lendavad osakesed.

Tooriistaga todtamise, selle parandamise ja hooldamise
voi tarvikute vahetamise ajal voi laheduses olles kandke
alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud kannaksid
166gikindlat silma- ja ndokaitset
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» Veenduge, et toorik oleks kindlalt kinnitatud.

» Kasutage todriista alati tooriku vastas, kuna muidu voi-
vad detailid tooriista eest vilja lennata.

+ Arge kasutage seda ilma varrekogurita.
Kasutamisega seotud ohud

» Tooriista kasutamisel jddvad operaatori kded avatuks
ohtudele, sh 16kidele, ldikamisele, hodrdumisele ja ku-
umusele. Kandke kite kaitsmiseks sobivaid kindaid.

* Operaatorid ning hooldustehnikud peavad olema
futisiliselt voimelised késitsema tooriista suurust, kaalu ja
voimsust.

» Hoidke tooriista digesti: olge valmis normaalsetele voi
ootamatutele liikumistele vastu tegutsema. Olge valmis
kasutama molemat katt.

» Tootage alati paigaldatud ninaosaga, kuna muidu tekib
sormede muljumise oht.

» Kasutage liksnes soovitatud moodu ja tiiiibiga neete.
Teiste modtude kasutamine voib olla ohtlik.

Korduva liigutusega seotud ohud

* Mootortdoriistaga todtades voib operaator kogeda kétes,
kasivartes, 0lgades, kaelas ning teistes kehaosades eba-
mugavustunnet.

» Votke vdimalikult mugav ja samas kindel asend ning
hoiduge ebaloomulikest voi tasakaalust viljas olevatest
asenditest. Pikemate toimingute ajal voib asendi muut-
mine aidata valtida ebamugavustunnet ja vasimust.

* Arge ignoreerige selliseid siimptomeid nagu piisiv voi
korduv ebamugavustunne, valu, tuikamine, surin, tuimus,
poletustunne voi kangus. Lopetage tooriista kasutamine,
rddkige oma tddandjaga ja pidage ndu arstiga.

Miira ja vibratsiooniga seotud ohud

 Vali heli v3ib pohjustada piisivat kuulmiskaotust voi teisi
probleeme, nditeks kdrvade kumisemist. Kasutage oma
todandja voi todtervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega ette
ndhtud kuulmiskaitsevahendeid.

» Kokkupuude vibratsiooniga voi pohjustada kite ja kési-
varte nérvidele ja verevarustusele vigastavaid kahjustusi.
Kandke sooje riideid ning hoidke oma kied soojade ja
kuivadena. Kui tdheldate tuimust, surinat, valu voi naha
kahvatuks muutumist, 16petage tdoriista kasutamine,
radkige oma todandjaga ja votke ithendust arstiga.

» Hoidke tooriista kerges, kuid kindlas haardes, kuna
tugevalt haaramise korral on vibratsioonioht tavaliselt su-
urem. Voimaluse korral toetage tasakaalustaja abil toori-
ista raskust.

+ Arge kunagi hoidke tarvikut vaba kiiega, kuna see su-
urendab vibratsiooniga kokkupuudet.

* Miira- ja vibratsioonitasemete mittevajalike tdusude
viahendamine. Kasutage ja hooldage tooriista ning valige,
hooldage ja vahetage tarvikuid ja kulumaterjale
kooskolas kdesoleva kasutusjuhendiga.

Tookohaga seotud ohud

 Libisemine, komistamine v&i kukkumine on peamised
kehavigastuste vai surma pdhjused. Pange tihele
kondimisalale voi toopinnale vedelema jaédnud voolikut.

» Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult. Eksis-
teerida vdivad varjatud ohud, néiteks elektri- ja muud
kommunikatsiooniliinid. Antud t6driist ei ole voolual-
likatega kokkupuutumise puhuks isoleeritud.

* Antud tooriist pole moeldud kasutamiseks potentsiaalselt
plahvatusohtlikes keskkondades.

Maérgid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega margid ja kleebised. Paigaldatud mérgid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

s011050

+ Oiguslik ja ohutusteave

* Tehnilised andmed

* Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

» Lisatarvikud

* MJdotjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke tihendust koha-
liku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

Maksimalus darbinis slégis 7 bar
Oro jleidimo angos sriegis @ 1/4 coliai

Oro sanaudos 2 - 4 1/kniedei

Eiga 10 mm
Svoris 24 kg
Deklaracijos

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos atsakomybés pa-
grindu pareiskiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos
numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka §ig (-as) Direktyva (-
as):

2006/42/EG

Taikyti darnieji standartai:

DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013
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Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali
pareikalauti is:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
I8davéjo parasas

/

Deklaracija dél triukSmo ir vibracijos

* Garso slegio lygis 79 dB(A), neapibreéztis 3 dB(A), pagal
ISO 15744.

 Garso galios lygis - dB(A) , neapibréztis 3 dB(A), pagal
ISO 15744.

* Bendras vibracijos dydis < 2.5 m/s?, neapibréztis - m/s?,
pagal ISO 20643.

Nurodytos reik§més buvo gautos bandant laboratorinémis sg-
lygomis pagal nurodytus standartus ir yra tinkamos lyginti su
nurodytomis kity pagal tuos pacius standartus bandyty jrankiy
reik§mémis. Nurodytos reikSmés néra pakankamos rizikai
vertinti, o atskirose darbo vietose iSmatuotos reikSmés gali
buti didesnés. Faktinés eksponavimo reik§més ir zalos rizika
atskiriems vartotojams yra specifiniai dalykai, kurie priklauso
nuo vartotojo darbo btido, darbo jrankio ir darbo vietos bei
eksponavimo laiko ir fizinés vartotojo biiklés.

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, negalime bti
laikomi atsakingi uz deklaruoty ver¢iy naudojimo vietoje fak-
tiniy verciy pasekmes individualiai jvertinant rizikg darbo vi-
etoje, kurios salygy negalime kontroliuoti.

Netinkamai valdomas $is jrankis gali sukelti rankos—plastakos
vibracijos sindromg. Plastakos ir rankos vibracijos valdymo
ES vadovas yra svetaingje http://www.pneurop.eu/index.php,
skyrelyje ,,Tools* (jrankiai), poskyryje ,,Legislation* (teisés
aktai).

Ankstyviems simptomams, kurie gali buti susij¢ su vibracijos
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad iSvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziiiros programa.

@ Jei 8i jranga yra skirta naudoti sutvirtinus:
TriukSmo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triuk§mo ir vibracijos
spinduliuotés duomenys turi biiti pateikiami masinos in-
strukcijy vadove.

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirGipinima

kelianciomis medziagos ("Kandidaty sarasas") 2018 birzelio
27d. §vino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas | Kan-
didaty sarasa.

Pagal §j punkta, jiis turite buti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys mechaniniai komponentai gali turéti
$vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikantis $iuo
metu galiojancios medziagy apribojimo teisés akto, pagristo
teisétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavojingy
medziagy naudojimo elektros ir elektroningje jrangoje apribo-
jimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi pra-
siskverbti arba mutuoti gaminyje, ji naudojant normaliomis
aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra
daug Zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos
reikalavimy atsikratant $vinu, esan¢iu gaminyje, pasibaigus
gaminio naudojimo laikui.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, jskaitant Sving — Kalifornijos valstija
zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg zalg re-
produkcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su iuo elektriniu

irankiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, ilius-
tracijas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanéiy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieziiiros saugos taisykliu.

Naudojimo deklaracija
« Skirta tik profesionaliam naudojimui.

* Draudziama atlikti bet kokius Sio gaminio ir jo priedy
pakeitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

« Jei nebejzitirimi arba atplySo lipdukai su gaminio jspéja-
maisiais Zenklais, juos iSkart pakeiskite.

» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizitiréti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Sis kniedziy pistoletas skirtas aklinéms kniedéms jterpti j
visas medziagas. Sis jrankis skirtas laikyti rankoje ir naudoti
tik su rekomenduojamais priedais. Naudojimas kitai
paskirc¢iai draudziamas.

Naudoti tik patalpoje. Skirta tik profesionaliam naudojimui.
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Specialios gaminio instrukcijos

JIrengimas

Bendroji sumontavimo sauga

Turékite techninj personala, kuris prijungty suslégto oro
tiekima prie jrankio.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojama hidraulinj skyst;.

Eksploatavimas

Bendroji darbo sauga

/\ ISPEJIMAS SuZalojimo pavojus

Laikykite rankas atokiau nuo judanciy daliy! Jei pirstai
pateks tarp kniedés ir ruoSinio, galite susizaloti.

» Naudodami jrankj laikykite rankas atokiau nuo
kniedijimo tasky.
» Nekiskite ranky ar pir$ty tarp jrankio ir ruo$inio.

» Visada darbo vietoje naudokite tinkamas asmenines
saugos priemones.

/\ ISPEJIMAS Kibirks¢iavimo pavojus

Nenukreipkite jrankio j aplinkinius. Kniedés gali i$skristi
i§ jrankio ir sunkiai suzaloti, ypac akis.

» Dévekite apsauginius akinius.

Eksploatavimo gairés

Sis jrankis skirtas naudoti tik aklinéms kniedéms pritvirt-
inti. Niekada nenaudokite jrankio kaip plaktuko.

Nenaudokite jrankio, jei prie jo nepritvirtintas kniedziy
koteliy surinktuvas.

Neperkraukite jrankio. Dirbkite nustatyto pajégumo ri-
bose.

Nevirsykite leistino darbinio slégio.

Nenaudokite jrankio be ruosinio.

Nekniedykite kniedijimo angy iSoréje.

Niekada nenukreipkite jrankio j save ar j kitus Zmones.
Zinokite, kad akloji kniedé gali i§skristi i§ jrankio.
Dirbdami su jrankiu visada dévékite apsauginius akinius.
Rekomenduojama naudoti asmenines apsaugos
priemones, tokias kaip apsauginiai drabuziai, pirstinés,
apsauginis Salmas, neslidi avalyné¢, ausy apsauga ir nuo
kritimo apsaugantis jtaisas.

Darbo metu kniedziy koteliy surinktuvas turi biiti pritvirt-
intas prie jrankio.

Padédami jrankj, jsitikinkite, kad jis yra stabilioje vietoje
ant stabilaus pavirSiaus, nuo kurio jis negali nukristi.

Hidraulinis valdymas

Venkite pernelyg didelio kontakto su hidrauline alyva. Jei
atsiranda odos sudirginimas, paveiktas odos vietas
kruopsciai nuplaukite vandeniu.

Pries atjungdami ar prijungdami Zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimg ir isleiskite
slégj 1§ hidraulinés sistemos.

Nesuimkite ir niekaip kitaip nelieskite hidrauliniy linijy,
jei yra slégio nuotékis. IStryskusi alyva gali prasiskverbti
i odg ir rimtai suzaloti.

Visos hidraulinés jungtys turi biti saugiai prijungtos.
Laisvai ar netinkamai uzsuktos jungiamosios detalés
veikiamos slégio gali biiti pavojingos. Dél perverzimo
gali anksciau laiko smarkiai nusidévéti sriegiai. Jun-
giamosios detalés turi buti tik gerai suverztos ir sandar-
i0s.

* Pasirlipinkite, kad sparé¢iojo atjungimo movos biity

§varios ir visiskai sujungtos.

* Srieginés jungtys, pavyzdziui, jungiamosios detalés,
matuokliai ir pan. turi biiti Svariis, gerai suverzti ir
sandartis.

Nenaudokite sumazgyty zarny. Patikrinkite ir pakeiskite,
jei apgadintos.

Saugokite zarnas ir jungtis nuo pavojy, pavyzdziui, astriy
kampy, karscio ir smiigiy. Kasdien tikrinkite zarnas ir
pakeiskite, jei jskile, nusidéveje, apgadintos ar prateka.

Techninis aptarnavimas ir prieziara

Bendrasis aptarnavimas ir priezZiiiros sauga

Visada atjunkite jrankj nuo suslégto oro tickimo, kai
atliekate techninés priezitros darbus ir, kai jrankis yra ne-
naudojamas.

Iranki laikykite sausoje vietoje, apsaugotoje nuo Salcio.
Reguliariai prizitirékite visa rankenos mechanizma.

Reguliariai istustinkite kniedziy koteliy surinktuva. Per-
pildymas sukels jrankio gedima ar netinkama veikima.

Reguliariai tikrinkite suslégto oro linijas, kad uztikrin-
tuméte, jog jos yra tinkamai ir sandariai sumontuotos.

Remonta turi atlikti tik kvalifikuotas personalas. Jei kyla
abejoniy, visada iSsiyskite visg jrankj (neiSardyta) tiekéjui
arba ,,Atlas Copco“.

Jei reikia, pakeiskite susidévéjusias priekio dalis.

Reguliari techniné priezitira prailgins jiisy kokybisko
jrankio tarnavimo laika. Techning jrankio priezitira at-
likite bent kas 2 metus igaliotose dirbtuvése arba ,,Atlas
Copco* servise. Jei jrankj naudojate intensyviai, techning
priezitirg atlikite dazniau.

Garantinj remonta atlieka gamintojas. Remonta, pasibai-
gus garantiniam laikotarpiui, turéty atlikti tik kvalifikuoti
techniniai darbuotojai. Nekvalifikuotiems darbuotojams
nesilaikant sumontavimo ir sgrankos bei darbo procediiry,
jrankis gali biiti rimtai sugadintas. Jei kyla abejoniy,
visada i$siyskite jrankj tiekéjui arba ,,Atlas Copco®.

Ipilkite arba pakeiskite hidrauling alyva po ilgo naudo-
jimo.

Panaudota hidrauling alyva iSmeskite pagal galiojancias
aplinkos apsaugos taisykles.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0527 00 93



Safety Information

R2012

Bendrosios saugos instrukcijos

@ Papildoma saugos informacija apie nesiojamus

orinius jrankius:

* CAGI 2528 - B186.1, SAUGOS KODAS PAGAL-
BINIAMS ORINIAMS IRANKIAMS, prieinamas
,,Pasaulio techniniuose dokumentuose* adresu
https://global.ihs.com/ arba telefonu +1 800
447-2273. Jei kilo sunkumy, susijusiy su ANSI stan-
darty jsigijimu, susisiekite su ANSI adresu http://
www.ansi.org/

Oro tiekimo ir jung¢iy pavojai

Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

Prie$ keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada
i§junkite oro tiekima, oro slégio nusausinimo zarng ir
atjunkite prietaisg nuo oro tiekimo, kai jo nenaudojate.

Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai j save ar bet kurj kita
asmenj.

Besiplaikstancios zarnos gali sukelti sunkiy suzalojimy.
Visada patikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny
arba pritvirtinimy.

Nenaudokite su jrankiu greitai atjungiamy movy. Tin-
kama saranka zr. instrukcijose.

Jei naudojamos universalios uzsukamos movos, jos turi
bti su fiksavimo kaisciais.

Nevirsykite maksimalaus 6,3 bar / 90 psig oro slégio arba
nurodyto prietaiso pavadinimo lentel¢je.

Niekada neneskite pneumatinio jrankio uz zarnos.

Hidraulinio tiekimo ir jung¢iy pavojai

Nevirsykite maksimalaus apsauginio voztuvo nustatymo,
nurodyto ant jrankio.

Kasdien patikrinkite, ar zarnos arba hidraulinés jungtys
néra pazeistos ar nesusidévéjusios, ir, jei reikia,
pakeiskite.

Naudokite tik Svarig alyva ir pildymo jranga.
Maitinimo jrenginiams ausinti reikalingas laisvas oro

srautas, todél juos reikia pastatyti gerai védinamoje vi-
etoje, kurioje néra pavojingy gary.

Prie$ naudodami jsitikinkite, kad movos yra §varios ir tin-
kamai pritvirtintos.

Netikrinkite ir nevalykite jrankio, kai hidraulinis maitin-
imo Saltinis yra prijungtas. Nety¢ia jsijungus jrankiui,
galimi rimti suzalojimai.

Nemontuokite ir neardykite jrankio, kai hidraulinis mai-
tinimo S$altinis yra prijungtas. Nety¢ia jsijungus jrankiui,
galimi rimti suzalojimai.

Isitikinkite, kad visos zarny jungtys yra sandarios.

Pries prijungdami nuvalykite visas jungtis. Jei to
nepadarysite, galite sugadinti greitasias jungtis ir jrankis
perkais.

Isipainiojimo pavojus

94

Prie$ naudodamiesi jrankiu pasirtipinkite, kad visos palai-
dos aprangos detalés bty sukistos, ilgi plaukai suristi, o
valymo medziagos sudétos kuo atokiau.

Nesegekite papuosaly ir nevilkékite laisvy drabuziy.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

Visuomet i$junkite oro tiekima, iStustinkite zarng nuo
suspausto oro ir atjunkite jrankj nuo oro tickimo, kai
keiciate priedus.

Ruosinio, priedy, fiksatoriaus ar paties jrankio gedimas
gali biiti dideliu grei¢iu iSsviedziamy daleliy atsiradimo
priezastis. Net smulkios lakstancios dalelés gali suZeisti
akis ar apakinti.

Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate Salia

irankio detales.

Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsauga.

Sekite, kad apdorojamoji detalé biity tvirtai uzfiksuota.
Dirbdami visada nukreipkite jrankj tiesiai j darbing de-
tale, prieSingu atveju dalys bus nusviestos nuo jrankio
priekio.

Nenaudokite jrankio, jei prie jo nepritvirtintas kniedziy
koteliy surinktuvas.

Su darbu susije¢ pavojai

Naudojant jrankj kyla pavojus operatoriaus rankoms,
iskaitant galimybe biti sutrenktoms, nupjautoms, sub-
raizytoms ar nudegintoms. Rankoms apsaugoti miivekite
tinkamas pirstines.

iSkai pajégti iSlaikyti jrankj pagal jo tarj, svorj bei
galinguma.

Teisingai laikykite jrankj:biikite pasiruos¢ neutralizuoti
Iprastinius ar staigius judesius — tai daryti reikia abiem
rankom.

Dirbkite tik su pritvirtintu antgaliu, prieSingu atveju gali
biiti suzaloti pirstai.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamy tipy ir dydziy
kniedes. Kitokiy kniedziy naudojimas yra potencialiai
pavojingas.

Pavojai dél pasikartojancio judesio

Dirbdamas elektriniu jrankiu operatorius gali patirti
nepatogiy pojiiciy rankose, peciuose, kakle ar kitose kiino
dalyse.

Pasistenkite stovéti patogiai, kojos tiiri biiti tvirtai atrem-
tos, venkite prarasti pusiausvyra ir nepatogiy padéciy.
Nepatogumo ir nuovargio galima iSvengti kei¢iant kiino
padét;.

Neignoruokite simptomy, pavyzdziui, nuolatinio ar
pasikartojancio nepatogumo, skausmo, smilkéiojimo,
spengimo, tirpulio, deginimo jausmo ar sustingimo. Nus-
tokite dirbti jrankiu, informuokite savo darbdavj ir kreip-
kités i gydytoja.

Triuk§mo ir vibracijos pavojai

Irankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pak-
enkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui,
spengimg ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias
rekomenduoja jiisy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir
saugos teisés aktai.
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» Vibracijos poveikis gali pazeisti nervus ir ranky bei kojy
kraujotaka. Dévékite Siltus drabuzius ir pasirtipinkite, kad
rankos biity Siltos ir sausos. Jei pajuntate tirpima, dilg¢io-
jima, skausma arba pabagla oda, nustokite dirbti jrankiu,
informuokite savo darbdavj ir kreipkités | gydytoja.

» Lengvai taciau tvirtai laikykite jrankj, kadangi vibracijos
pavojus yra didesnis, jei jrankis suimamas stipriai. Jei
imanoma, kompensuokite jrankio svorj naudodami stabi-
lizatoriy.

* Nickada nelaikykite priedo laisva ranka, nes tai padidina
vibracijos poveik].

+ Kad bty iSvengta nereikalingo triuk§mo ir vibracijos ly-
gio lygio padidéjimo: Naudokite ir prizitirékite jrankj,
pasirinkite, prizitrekite ir keiskite priedus ir sunaudoja-
mas dalis pagal Sias naudojimo instrukcijas.

Pavojai darbo vietoje

 Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités zarny
palikty vietoje, kur vaikS§toma, arba darbo srityje.

* Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje. Naudokite
dulkiy iStraukimo arba malSinimo sistemas, kurios tinka
apdorojamai medziagai. [rankis néra izoliuotas nuo elek-
tros Saltiniy.

« Sis jrankis neskirtas vartoti potencialiai sprogioje
aplinkoje.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens sauga ir gaminio priezitira. Zenklai ir lipdukai turi
biiti visada lengvai jskaitomi. Naujy Zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sarasu.

@H’]

Naudinga informacija
»ServAid“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
techning¢ informacija, tokia, kaip:

s011050

» Teisiné ir saugos informacija

* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijos
» Atsarginiy daliy sarasai

* Priedai

* Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Tehniskie dati
Tehniskie dati

Maksimalais darba spiediens 7 bar

Gaisa iepludes vitne @ 1/4 collas
Gaisa paterins 2 - 4 l/kniede
Gajiens 10 mm

Svars 2.4 kg
Deklaracijas

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienpersoniski uznemoties at-
bildibu, pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un séri-
jas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst Sai direktivai(-am):
2006/42/EG

Piemérotie saskanotie standarti:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Iestades var pieprastt nepiecieSamo tehnisko informaciju no:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Izsniedz&ja paraksts

/

Parskats par troksSna un vibracijas
deklaraciju

» Skanas spiediena limenis 79 dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A)
saskana ar ISO 15744.

 Skanas jaudas ITmenis - dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A)
saskana ar ISO 15744.

 Kopgja vibracijas vertiba < 2.5 m/s?, nenoteiktiba - m/s’
saskana ar ISO 20643.

Sis deklarctas vértibas tika iegiitas, testgjot laboratorijas ap-
staklos atbilstosi noraditajiem standartiem, un ir piem&rotas
salidzinasSanai ar citu riku deklarétajam vertibam, kas testetas
atbilstosi §iem pasiem standartiem. Sis deklarétas vértibas nav
piemerotas izmantoSanai riska novert€jumos, un atseviskas
darbavietas veikto meérijumu rezultati var bit lielaki. Fak-
tiskas iedarbibas vertibas un kait€juma risks atseviskam li-
etotajam ir unikals un atkarigs no lietotaja darba panémie-
niem, veicama darba un darbstacijas uzbtves, ka arT no iedar-
bibas laika un lietotaja fiziska stavokla.

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, neesam at-
bildigi par izmantoSanas sekam ar noteiktajam vertibam, to
vertibu vieta, kas parada patieso atbildes reakciju, individualo
riska izvert€jumu darba vieta, kuru més nevaram ietekmét.

Ja §1 instrumenta licto$ana netiek atbilstosi parvaldita, tas var
izraisit plaukstu/roku vibraciju sindromu. ES vadlinijas par
plaukstu/roku vibraciju var atrast ieejot http://
www.pneurop.eu/index.php un atlasot "Riki", tad "Likumi".
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Iesakam izmantot veselibas novérosanas programmu, lai atk-
latu agrinus simptomus, kas varétu biit saistiti ar vibracijas
iedarbibu, vai varétu mainit atbilstoSo darba organizaciju,
nepielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ Ja 81 iekarta ir paredz@ta statiskiem pielietojumiem:
Troksna emisijas vertiba ir paredz&ta masinu razotajiem.
Troksna un vibraciju emisijas dati par visu masinu jas-
niedz masinas instrukciju rokasgramata.

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registré$anu, veértéSanu, licencé$anu un ierobezo$anu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&de. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas Tpasi bistamas vielas
(,,kandidatu saraksts”). 2018. gada 27. jinija kandidatu sarak-
stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar iepriek§ mingto, ar $o informgjam jis, ka noteiktas
mehaniskas produkta sastavdalas var saturét svina metalu. Tas
ir saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem par vielu ier-
obezosanu, un to pamata ir RoHS direktiva (2011/65/ES)
paredzgtie likumigie atbrivojumi. Parasta lietosanas laika no
razojuma neizpliist vai nemut&jas svina metals, un svina
metala koncentracija visa produkta ir ievérojami zemaka par
piem@rojamo robezvertibu. Liidzu, nemiet vera vietgjas
prasibas attiectba uz svina iznicinasanu produkta kalposSanas
laika beigas.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudéjumam, kurs
Kalifornijas Stata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka ari citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmekIg&jiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM
/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,

noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat
izraisit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie
drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
* Tikai profesionalai lietoSanai.

« So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.

» Neizmantojiet $o produktu, ja tas ir bojats.

+ Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

+ So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona riipnieciska montazas vidg.

Paredzétais pielietojums

Si kniedgsanas pistole ir paredzéta necaurejoso kniezu ievi-
etosanai visa veida materilos. Sis instruments ir paredzéts
turéSanai roka un lieto$anai tikai ar ieteiktajiem piederumiem.
Citi lietosanas veidi nav atlauti.

Tikai lietoSanai telpas. Tikai profesionalai lietoSanai.

Produktam specifiskas instrukcijas
UzstadiSana

Visparéja uzstadisanas drosiba

Paltidziet tehniskajam personalam nodrosinat saspiesta gaisa
padeves pieslégsanu instrumentam.

Jaizmanto tikai razotaja ieteiktais hidrauliskais skidrums.

Darbiba
Visparéja darba drosiba
/\ BRIDINAJUMS Ievainojumu risks

Turiet rokas atstatus no kustigam dalam! Pirksti var tikt
savainoti, ja tie nonak starp kniedi un darba materialu.

» Stradajot ar instrumentu, turiet rokas talak no
kniedésanas punktiem.

» Nenovietojiet rokas vai pirkstus starp instrumentu un
darba materialu.

» Darba vieta obligati izmantojiet piem&rotus indi-
vidualos aizsardzibas lidzeklus.
/\ BRIDINAJUMS Lidojo3u objektu bistamiba

Netemgjiet instrumentu pret jebkuru personu. No instru-
menta var tikt izSautas kniedes, tad€jadi radot smagus
savainojumus, it Tpasi acim.

» Valkajiet aizsargbrilles.

Ekspluatacijas vadlinijas

+ Sis instruments ir paredzéts tikai necaurejoso kniezu ievi-
etoSanai. Nekada gadijuma nelietojiet instrumentu ka
amuru.

» Nekad neizmantojiet ierici bez piestiprinatas savaksanas
tvertnes.

* Nekad neparslogojiet instrumentu. Veiciet darbu noteik-
tajas darba jaudas robezas.

» Neparsniedziet atlauto darba spiedienu.
* Neizmantojiet instrumentu bez apstradajama materiala.
» Nekniedgjiet arpus knied€Sanas caurumiem.

» Nekad nepagrieziet instrumentu pret sevi vai citiem cil-
vekiem.

* Nemiet vera, ka necaurejosa kniede var nejausi izSauties
no instrumenta.
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Stradajot ar instrumentu, vienmér valkajiet aizsargbrilles.
Ieteicams valkat individualos aizsardzibas lidzeklus,
pieméram, aizsargapgérbu, cimdus, aizsargkiveri, nesli-
dosus apavus, ausu aizsarglidzeklus un drosinajumus pret
nokrisanu.

Ekspluatacijas laika kniezu katu savacgjam japaliek uz-
mont&tam uz instrumenta.
Noliekot instrumentu, parliecinieties, ka tas ir novietots

stabila pozicija uz stabilas virsmas, no kuras tas nevar
nokrist.

Hidraulikas lietoSana

Izvairieties no parmerigas saskares ar hidraulisko ellu. Ja
rodas adas kairinajums, ripigi nomazgajiet skarto adu ar
tdeni.

Pirms $ltitenu, veidgabalu vai piederumu atvienoSanas vai
pievienosanas atvienojiet barosanas bloku un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sist€mas.

Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Izpliistosa ella var pargriezt adu un radit
smagas traumas.

Visi hidrauliskie savienojumi ir drosi jasavieno. Valigi
vai nepietickami pieskriivéti veidgabali var bt bistami, ja
sisteéma ir spiediens. Parmeriga pievilkSana var izraisit
priekslaicigu vitnes nolietoSanos. Veidgabali ir ciesi
janostiprina, un tiem ir jabiit herm&tiskiem.

+ Atras atvieno$anas savienotajuzmavam ir jabiit tiram
un pilnigi nostiprinatam.

* Vitnes savienojumiem, pieméram, veidgabaliem,
mérinstrumentiem utt. ir jabt tiriem, ciesi pievilk-
tiem un hermétiskiem.

Neizmantojiet §litenes, kas ir parlocTjusas. Parbaudiet un
nomainiet, ja tas ir bojatas.

Aizsargajiet Sliitenes un savienojumus no bistamiem ob-
jektiem, piem@ram, asam malam, karstuma vai triecie-
niem. Katru dienu parbaudiet un nomainiet, ja tas ir
saplaisajusas, nodilusas vai bojatas vai nav hermé&tiskas.

Apkope un uzturésana

Visparéja apkopes un uzturésanas droSiba

Veicot apkopes darbus un tad, kad instruments netiek li-
etots, vienmger atvienojiet to no saspiesta gaisa padeves.

Uzglabajiet instrumentu sausa, no sala aizsargata vieta.
Regulari veiciet visa satvériena mehanisma apkopi.
Regulari iztuksojiet kniezu katu savacgju. Ta par-
pildiSanas var izraisit instrumenta darbibas traucgjumus.
Regulari parbaudiet saspiesta gaisa Iinijas, lai parliecina-
tos, ka tas ir pareizi un hermétiski nostiprinatas.
Remontu drikst veikt tikai kvalificéts personals. Saubu

gadijuma vienmé&r nostitiet veselu instrumentu (neiz-
jauktu) atpakal piegadatajam vai Atlas Copco.

Ja nepieciesams, nomainiet nolietotas uzgala dalas.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0527 00

» Regulara apkope paildzinas jusu augstas kvalitates instru-
menta kalpoSanas laiku. Vismaz reizi 2 gados veiciet in-
strumenta apkopi autorizéta servisa vai Atlas Copco
servisa. Apkalpojiet riku pirms planota apkopes grafika,
ja tas tiek intensivi izmantots.

* Garantijas remontdarbus veic razotajs. Remontdarbus ar-
pus garantijas perioda drikst veikt tikai kvalific€ts
tehniskais personals. Montazas un iestatiSanas procediru
neieveroSana un ekspluatacija, ko veic nekvalificéts per-
sonals, var izraisit nopietnus instrumenta bojajumus.
Saubu gadijuma vienmér nositiet instrumentu atpakal
piegadatajam vai Atlas Copco.

» P&c ilgstosas lietoSanas atkartoti uzpildiet vai nomainiet
hidraulisko ellu.

* Izlietoto hidraulisko ellu utilizgjiet saskana ar speka es-
oSajiem vides aizsardzibas noteikumiem.

Visparigas drosSibas instrukcijas

@ Papildu drosibas informacija par parnésajamiem

pneimatiskajiem instrumentiem:

+ CAGI 2528 - B186.1, DROSIBAS KODEKSS
PARNESAJAMIEM PNEIMATISKAJIEM IN-
STRUMENTIEM, pieejams Global Engineering
Documents vietné https://global.ihs.com/ vai zvanot
uz +1 800 447-2273. Ja jums ir griitibas ieglit ANSI
standartus, sazinieties ar ANSI caur majas lapu
https://www.ansi.org/

Gaisa padeve un savienojumu riski

» Saspiests gaiss var radit smagas traumas.

» Kad instruments netiek lietots, pirms mainat piederumus,
vai veiciet apkopes darbus, vienmér noslédziet gaisa
padevi, iztuksojiet gaisa spiediena Sliteni un atvienojiet
to no gaisa padeves.

* Nekad nevérsiet tieSu gaisa plismu sava vai citu virziena.

« Slitenu nekontroléta kustiba var izraisit smagas traumas.
Vienmer parbaudiet, vai §liitenes vai veidgabali nav bo-
jati vai valigi.

* Pie instrumenta nedrikst lietot atri atvienojamas
savienotajuzmavas. Skatiet pareizas uzstadiSanas
noradijumus.

 Izmantojot universalas savienotajuzmavas ar vitni,
jauzstada aizturtapas.

» Neparsniedziet maksimalo atlauto gaisa spiedienu
6,3 bar / 90 psig vai, ka noradits instrumenta datu plak-
snite.

* Nekad neparvietojiet pneimatisko instrumentu aiz
Slutenes.

Hidrauliskas padeves un savienojumu bistamiba

* Neparsniedziet maksimalo parspiediena varsta ies-
tatfjumu, kas noradits uz instrumenta.

» Katru dienu parbaudiet, vai nav bojatas vai nolietotas
Slutenes vai hidrauliskie savienojumi, un, ja ne-
piecieSams, nomainiet tos.

 Izmantojiet tikai jaunu ellu un tiru uzpildes aprikojumu.
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BaroSanas blokiem dzes&Sanas noliikos ir nepiecieSama
briva gaisa pliisma, tapéc tie janovieto labi védinama vi-
eta, kura nav bistamu izgarojumu.

Pirms lietosanas parliecinieties, ka $litenes savienojumi
ir tiri un pareizi savienoti.

Neveiciet instrumenta parbaudi vai tirisanu, kamer tas ir

pieslégts hidrauliskas jaudas avotam. Instrumenta nejausa
iesl€gSana var izraisit nopietnas traumas.

Neveiciet instrumenta uzstadiSanu vai atvienoSanu, kamér
tas ir pieslégts hidrauliskas jaudas avotam. Instrumenta
nejausa ieslégsana var izraisit nopietnas traumas.
Parliecinieties, ka visi §litenu savienojumi ir ciesi
savienoti.

Pirms savienosanas notiriet visus $liitenu savienotajus. Ja
tas netiks izdarfts, var tikt bojati atrie savienotaji un
rasties parkarsana.

AizkerSanas bistamiba

°

Uzmanieties, lai darbojosas ierices tuvuma nebiitu valigas
drebes, gari mati un tiriSanas materiali.

Nevalkajiet rotaslietas vai valigu apgerbu.

LidojoSu objektu bistamiba

Vienmér pirms piederumu mainas izslédziet gaisa padevi,
atbrivojiet Sluteni no gaisa spiediena un atvienojiet ierici
no gaisa padeves.

Sagataves, piederuma, turétaja vai pat paSa motora atteice
var izraisit objektu lidosanu liela atruma. Pat niecigakas
atllizas var radit acs traumu un izraisit aklumu.

Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-
montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmer
valkajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbil-
stoSus acu un sejas aizsardzibas I1dzeklus.

Sekojiet tam, lai apstradajamais materials biitu kartigi
nofiksets.

Vienmér darbiniet ierici pret apstradajamo objektu,
pretgja gadijuma detalas tiks izstumtas no ierices prieks-
gala.

Nekad neizmantojiet ierici bez piestiprinatas savaksanas
tvertnes.

Ekspluatacijas riski

98

Instrumenta lietosanas laika operatora plaukstas var ap-
draud@t dazadi bistamibas faktori, tostarp tas var tikt
satriektas, sagrieztas, nobraztas un apdedzinatas. Plaukstu
aizsardzibai valkajiet piem&rotus cimdus.

Operatoriem un apkopes personalam ir japrot apieties ar
instrumenta lielumu, svaru un ta jaudu.

Turiet motoru pareizi: esiet gatavi izturét normalu pret-
darbibu vai peksnas kustibas — turiet gataviba abas
rokas.

Vienmér darbiniet ierici ar piestiprinatu uzgala dalu,
pretéja gadijuma pastav pirkstu saspieSanas risks.
Izmantojiet tikai pareiza izm&ra un veida kniedes. Citu
kniezu izmantoSana var biit bistama.

Atkartotu kustibu riski

Izmantojot elektroinstrumentu, lai veiktu ar darbu saisti-
tas aktivitates, operators var izjust diskomfortu plaukstas,
rokas, plecos, kakla vai citas kermena dalas.

Ienemiet &rtu pozu, saglabajiet drosu atbalstu ar kajam un
izvairieties no ne€rtam nelidzsvarotam pozam. Pozas
maina ilgstoSu darbu laika var palidz&t izvairities no
diskomforta un noguruma.

Neignorgjiet tadus simptomus ka pastavigs vai regulars
diskomforts, sapes, pulsésana, smeldze, dzinkstésana, tir-
pums, dedzinasanas sajiita vai sttvums. Partrauciet instru-
menta izmantosanu, pazinojiet par to darba dev&jam un
konsultgjieties ar arstu.

Troksna un vibraciju riski

Augsts skanas ITmenis var izraistt neatgriezenisku dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, troksnus ausis. [z-
mantojiet piemé&rotus ausu aizsardzibas Iidzeklus, ka to
nosaka jiisu darba devgjs vai darba drosibas un veselibas
aizsardzibas noteikumi.

Vibraciju iedarbiba var radit palickosus bojajumus
nerviem un roku un plaukstu asinsritei. Valkajiet siltas
drébes un turiet plaukstas siltas un sausas. Konstatgjot ne-
jutigumu, tirpSanu, sapes vai adas balumu, partrauciet in-
strumenta izmantoSanu, pazinojiet par to darba dev&jam
un konsultgjieties ar arstu.

Turiet instrumentu viegla, bet drosa satvériena, jo parasti
vibracijas riski ir lielaki, kad satvériens ir ciess. Kur
iesp&jams, balstiet instrumenta svaru ar balansieri.

Nekada gadijuma neturiet piederumu ar brivu roku, jo tas
palielina vibraciju ietekmi.

Lai izvairitos no nevajadziga troks$na un vibraciju Itmena
pieauguma: Lietojiet un apkopiet motoru un izvélieties,
apkopiet un nomainiet piederumus un ekspluatacijas ma-
terialus saskana ar instrukciju rokasgramatu.

Darba vietas riski

Slidésana/aizkerSanas/nokri$ana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no
Slutenes likumiem, kas var biit atstati uz darba virsmas
vai gridas.

Ieverojiet piesardzibu, stradajot svesa darba vide. Var but
iesp&jami sléptie riski, piemeram, elektriba vai citas
ieksgjas komunikacijas. Sis instruments nav nodroginats
pret saskari ar elektrisko stravu vadoSiem elementiem.

So ierici nav ieteicams izmantot potenciali spradzienbis-
tama atmosfera.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko drosibu un produkta apkopi. ZTmém un
uzlim&m vienmer jabiit viegli salasamam. Jaunas zimes un
uzlimes var pasitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

©
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Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

» Reglamentativa un drosibas informacija

* Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
» Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

* Izm@ru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, ladzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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MEH-PHERELR , BHRREL M Atlas Copeoft
BT —2

BT —=

BRKREBED 7 bar

KRR Lo V44 >F

ERHEE 2-41IRY K~
ZkO—% 10 mm

T2 2.4 kg

==

EUBSES

B4t Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDENK:, ¥#8m (&, (7,
BROEUTIILESHY)., 7OV KMR=D5R ) X
DESICERLLTVD L E, HHOEFSOEHR
DTTESLERT :

2006/42/EG

BRI ESHRE

DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

HEEF., ATHASHETHIHMERZRETEET,
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas

Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
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EN 82079-1:2013
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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